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Predgovor. 


Ova  se  studija,  prva  iz  romanske  filologije  u  hrvatskoj  nau6noj 
kiiizevnosti.  u  glavnome  izradivala  u  poCetku  sadasnjega  svjetskog 
rata.  Odatle  neki  nedostaci  u  obradi  materije.  Ti  se  nedostaci  vide 
1)  u  tome,  sto  nijesam  mogao,  kako  sam  u  po6etku  namislio,  lingvi- 
stidku  epigrafijsku  gradu  dalmatinsku  u  svim  pojedinostima  ispo- 
rediti  sa  sli6nim  pojavama  u  drugim  provincijama  rimskoga  carstva, 
i  to  zato,  sto  se  nijesu  mogli  dobaviti  cijeli  CJL  i  druge  epigra- 
fi6ke  publikacije  u  Banu  Luku;  2)  sto  je  radi  tih  prilika  bilo  vrlo 
te§ko  dobiti  iz  vecih  kniznica  pomagala,  pa  su  stoga  bileske  u  ovoj 
studiji  nesto  mrsavije;  3)  sto  nijesam  mogao  u  solinskom  muzeju 
u  Splitu  jos  jednom  isporediti  dosadasna  (^itana  sa  samim  kamenima. 
Ali  kako  gotovo  svaka  godina  iznosi  na  vidjelo  novu  epigrafijsku 
gradu,  to  se  ovaka  studija  za  sada  i  onako  ne  da  definitivno  zavr- 
siti.  Bit  de  prilike,  da  se  eventualne  neta^nosti  drugom  zgodom 
isprave,  buduci  da  sam  ovu  studiju  zamislio  kao  pocetak  prou^-avana 
vulgarno-latinskoga  jezika  na  natpisima  istoSne  Romanije  (provin- 
cije:  Dalmatia,  Pannonia,  Moesia,  Dacia).  —  Osim  toga  molim,  da 
mi  se  oprosti,  sto  sam  toliko  dodataka  i  popravaka  bio  prinuden 
uvrstiti  ne  samo  poslije  rasprave,  nego  i  poslije  samoga  Indexa. 

Pri  izradivanu  obradao  sam  se  pocesce  na  Mons.  Franu  Buli6a 
radi  raznih  podataka  epigrafi5kih.  On  se  pobrinuo  i  za  fotografije 
i  imao  dobrotu,  da  dita  korekturu.    Na    svemu  mu  srdaCna  hvala  1 

Bana  Luka,  koncem  listopada  1915. 

Dr.  Petar  Skok. 
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Uvod 1—10. 

Romanizacija  pncanstva  i  latinski  jezik  u  provinciji 
Dalmaciji  (str.  1. — 3.)  —  Za  cim  ide  ova  studija? 
VnlgarnolatiQske  pojave  na  solinskim  natpisima. 
Kako  ih  vaja  proucavati  ?  (str.  4. — 6.)  —  Metodo- 
logicka  gledista,  s  kojih  ih  vaja  promatrati  (str. 
6. — 10).  Provenijencija  sastavjaca  natpisa;  datirane; 
kracene ;  tradicionalne  formale ;  vrste  natpisa ;  vaz- 
nost  klesarskih  pogrjesaka  za  liogvistiku.  Vaznost 
natpisa  za  proucavarie  romanskih  tndica  u  hrvatskom 
jeziku. 

Kratice  upotreblene  literature 10 — 11. 

I.  Fonetika     .  ' 12-59, 

A.  Vokali 12—35. 

a)  Naglaseni 12—16. 

a)  Kl.  g 12—13. 

§  1.  Zamjenuje  ga  i  ili  ii  (?).  §  2.  Naopako  pisane 

sa  e.  §  3.  Pisane  sa  ae.  Lingvisticka  vrijednost  te 
grafije.    §    4.    Kako   hrv.    tudice    izrazavaja    kl.    e. 

b)  Kl.  e    .     .     • 14. 

§  5.  Zamjenuje  ga  i.  §  6.  Pisanje  sa  ae. 

c)  Kl.  ^ 14. 

§  7.  Ne  mijena  se. 

d)  Kl.  ^ 14-15. 

§  8.  Prelazi  u  e.  §  9.  annuculus.  §  10.  Kako  hrv. 

tudice  izrazavaju   kl.  1 

e)  Kl.  0 15—16. 

§  11.  Prelazi  a  u.  §  12.  Kako  hrv.  tudice  izrazavaju 
kl.   0. 

f)  Kl.  w 16 

§  13.  Prelazi  u  o.  §  14.  Kako  hrv.  tudice  izrazavaju 

kl.  u. 


^)  Sluzi  ujedno  i  za  stvarno  kazalo. 
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p)  Diftongi 16—23. 

a)  Kl.  ae 16-23. 

§  15.  Potvrde    za    arhajisticko   ai.    §  16.  ae  je  na 
natpisima    provincije    Dalmacije    ortografski    znak  i 

nema  glasovne  vrijednosti. 

b)  KL   at/ 23. 

§  17.  Zamjenuja  ga   o. 

g)  Kl  oe 23. 

§  18.  Zamjennje  ga  e,  ae,  i,  ye. 

y)  Nenaglaseni  vokali 24 — 33. 

1.  U   hijatu 24—25. 

§  19.  e  *  se  zamjenuju.  §  20.  Skup  ie  pretvara  se 

u  e.  %  21.  u  ispada  q  ua.  §  22.  u  ispada  ispred 
ti.  §  23.  e  ispada  u  skopu   ea. 

2.  PoCetni  slog 25—27. 

a)  Vokaloi  poSetak .    25  —  26. 

§  24.  Disirailacija  au  —  u  ^  a  —  w.  §  25.  Pro- 

teza  e  i  ispred  s  H-  kons.  i  ispred  jednostavnog 
koDSonanta.  §  26.  o  se  zarajenuje  sa  u.  27.  ja- 
prelazi  u  je-  §  28.  e  se  zamjenuje  sa  i. 

b)  KoDsonantski  pocetak 26 — 27. 

§  29.  a  prelazi  u  e.  §  30.  a  prelazi  u  o.  §  31.  i 

se  zamjenuje  sa  e.  §  32.  o  prelazi  u  w.  §  33.  o 
prelazi  n  a. 

3.  Slog   medu    glavnim   i  sporednim   naglaskom 
(Intertonica)  ..............    28—29. 

§  34.    Primjer    za   ispadane  od  a.  §  35.  w  izmedu 

c  i  I  ispada.  §  36.  u  prelazi  u  o.  §  37.  Zamjena 
i  sa  e.  §  38.  monumentum  i  monimentum.  §  39. 
0  prelazi  a  ti,  §  40.  i  e  prelaze  u  a. 

4.  Paenultima 29—30. 

§  41.  u  ispada   izmedu    c  i  I,  t  i  I,  m  i  I.  ^  42. 

i  e  ispadaju  izmedu  stanovitih  konsonanata.  §  43. 
Primjeri  za  prijelaz  od  i  u  e.  §  44.  Primjeri  za 
prijelaz  od'U  u  o. 

5.  DoSetni  slog 30—33. 

§  45.  ae  se  pise  za  e.  §  46.  e  ^  se  zamjenuju.  §  47. 

w  0  se  zamjenuju.  §  48.  Zamjena  -e  za  -o.  §  49. 
Zamjena  u  za.  i.  §  50.  Elizija  od  -e.  §  51.  -a  mjesto 
-e  radi  aualogije. 

S)  Umetene  vokala  (Svarabhakti)       ......  33. 

§  52.  i  se  umece  izmedu  ph  i  n,  c  i  n  \x  grckim 
rijecima.   Umetarie  u  latinskim  rijecima. 
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z)  Stezane 33-34. 

§  53.  oa  >-  a,  ihi  '^  i,   ei  ^  i,    H  >>  ee  >>  e, 
ae  >  ee,  oho  ]>  o. 

7))  Disimilacija 34. 

§  54.  0  —  0  ^  e  —  0. 

^)  Gr6ko  u 34—35. 

§  55.  Prelazi  u  u,  o,  e. 

B.  Konsonanti 35 — 58. 

1.  K\.  h 35—36. 

§  56.  Ne  izgovara  se  i  pise   naopako. 

2.  Kl.  guturali 36—39. 

§  57.  Kako  se  izgovara  qu  ispred  w  o  e.  §  58. 
Zamjena  od  -qUi'  sa  cu.  §  59.  Izrazavane  slova  x. 

§  60.  c  se  ispred  e  izgovara  kao  h.  §  61.  Izgovor 
od  g  ispred  e  i.  %  62.  c  ispada  u  sknpa  net.  §  63. 
c  ispada  ispred  u. 

3.  Kl.  palatali 39-40. 

§  64.  Kako  se  izgovaralo  j  di?  §  65.   Zamjena  od 

ti  sa  si,  ci.  §  66.  Ispadane  od  *  u  mi.  §  67.  sti 
prelazi  a  ssi.  §  68.  U  prelazi  u  j.  §  69.  vi  pre- 
lazi u  j. 

4.  Kl.  dentali 40—42. 

§  70.  t  d  se   na  kraju  jednako   izgovaraju.   §  71. 

Docetao  t  ispada  u  3.  1.  sg.  pi.  i  u  post.  §  72.  t 

ispada  radi  disimilacije.  §  73.  Zamjena  od  c  sa  t. 
§  74.  ct  prelazi  u  t. 

5.  Liquida 42, 

§  75.  Metateza  kod  I  r.  §  76.  r  na  kraju  i  radi 
disimilacije  ispada.  §  77.  rs  prelazi  u  s. 

6.  Sibilant! 42—44. 

§  78.  Docetno  s  se  ne  izgovara.  §  79.  s  ispada  pred 
konsonantom.   §  80.  s  se  asimilira  u  0. 

7.  Nazali 44-  50. 

§  81.  Docetno  m  se  ne  izgovara.  §  82.  m  n  pred 
konsonantima  jednako  se  izgovaraju.  §  83.  Izgovor 
docetnoga  n.  §  84.  n  pred  konsonantima  ispada. 
§  85.  Skup  mn  prelazi  u  nn  ili  m.  §  86.  p  izmedu 
m  i  s,  m  i  ^  ispada.  §  87.  n  radi  disimilacije  is- 
pada. Disimilacija  n  —  m  ^  I    —    m. 

8.  Labijali      . 50 — 53. 

§  88.  b  poslije  konsonanta  prelazi  u  p.  §  89.  Beta- 

cizam :  zamjenivaue  od  v  i  h.  %  90.  v  ispada  pred 
u  0.  §  91.  -ivi-  se  steze  u  i  iu.  §  92.  /'  zamjenuje 
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fe.  §   93.    h  ispred    koosonanta    ispada.    Primjer   za 
prijelaz  u  /l   §  94.  Zamjena  od   hip. 

9.  Dvostruka  konsonancija 53 — 56. 

§  95.  nn.  §  96.  II  §  97.  cc,  pp,  rr.  §  98.  Jednaki 
izgovor  intervokalnog  s  i  ss,  §  99.  H.  §  100.  Gemi- 

nacija  ispred  /. 

10.  Haplologija 56. 

§  101.  -stitii-  >>  -stu-,  -nemo-   >>  -mo-,  principi 

>  princi. 

11.  Asimilacija 56 — 57. 

§   102.  h  ispred  s  pretvara  se  u  j9.  §  103.   Sandhi. 

§  104.  Etimologicko  pisane  prefiksa.  §  105.  Eti- 
mologicko  pisane  u  sredini  rijeei. 

12.  Grcki  konsonanti 57 — 58. 

§   106.   J.  Zamjena  za  o.  2.  Zamjena  za    '/. 

II.  Morfologija 59 — 75. 

A.  Rodovi      . 59. 

§  107.  Propast  srednega  roda.  §  108.  pulvera.  § 
109.  Z.  r.   rajesto  sr. 

B.  Deklinacije 59 — 67. 

a)  Opdeno      .     .     .     , 59—62. 

§  110.  1.  Izjednacene  gen.  i  dat.  sg.  kod  svih  dekli- 

nacija.  2.  -bus  se  prenosi  u  prvu  i  druga  dekli- 
naciju.  3.  Xesigurnost  u  upotrebi  padeza.  4.  Slagaiie 
prijedloga  s  padezima  raijeiia  se  i  postaje  nesigarno. 
5.  Zamjena  kl.   padeza  prijedlozima.  6.  carere  c.  ace. 

b)  Prva  deklinacija 62 — 64. 

§  111,  1.  Nastavak  -aes^  -es  u  gen.  i  dat.  sg.  2. 
Nastavak    -a    u  gen.  i  dat.   sg.    3.  -as  u  nom.  pi. 

^-ahiis  u  dat.  pi.  4.  Potvrde  za  dekl.  -a  -anis^  -e 
-enis^  -e  -etis. 

c)  Druga  dekliDacija 64 — 65. 

§  112.  1.  Potvrde  za  zamjena  gen.  i  dat.  2.  Na- 
stavak -  ius  u  gen.  sg.  3.   Abl.  sg.  po  cetvrtoj  dekl. 

4.  Dat.  pi.  na  -es.  5.  Potvrde  za  deklinacija  -u^ 
'Onis. 

d)  Tre(5a  deklinacija 65—66. 

§   113,   1.   Ronfasija  medu  -es  -is,  -ex  -ix  u  nom. 

sg.  Nestajaiie  iraeuica  na  -x.  2.  maris  mjesto  mare. 
3.  Gen.  nastavak  -es.  3.  Potvrde  za  konfasija  geni- 
tiva  i  dativa.  5.  -e  a  dat.  sg.  6.  -im  u  ak.  sg.  7. 
e  u  abl.  mjesto  -i.  8.  -is  u  nom.  i  ak.  pi.  9.  Gen. 
pi.  od  mensis.  10.  Prijelaz  adj.  na  -er,  -I5,  -e  o 
druga  dekl.   11.  Plur.  ossua. 
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e)  Cetvrta  deklinacija 67. 

§   114.  Gubi  se. 

■C.  Komparacija 67. 

§   115.  Primjeri  za  opisivane  sa  magis. 

D.  Brojevi       67. 

§  116.   1.  dua  u  sr.  rodu;  gen.  pi.  dum,  diiom.  2. 
dece  septe.  3.  mila  pi. 

E.  Zamjenice 68—70. 

1.  Li6ne 68. 

§  117.  1.  Konfusija  meda  te  i  tibi.  2.  sihe.  3.  se 
mjesto  sibi. 

2.  Posjedovne ' 68—69, 

§  118.   1.  Potvrde    za   sus  mjesto  suus.    2.  Noster 

kao  pluralis  maiestaticus. 

3.  Demonstrativne 69. 

§  119.  1.  illi  nom.  sg.  2.  inpsuius,  ipseius.  Genitiv 
mjesto  dativa.  3.  hanc  u  funkciji  nominativa. 

4.  Upitne  i  relativne 69 — 70^ 

§  120.    1,  qui  mjesto  quis.    2.  qui  a  fankciji  zen- 

skoga  roda.  Gen.  quoius,  queius. 

5.  Neodredene 70. 

F.  Glagoli 70—75. 

1.  Infinitiv 71. 

§  123.  Potvrda  za  prijelaz  iz  tre6e  koiiugacije  u 
drugu. 

2.  Present 71—72. 

§  124.   1.  Nastavci.  a)  Konfusija  medu  -et  i  -it.  b) 

Trece  lice  sg.  i  pi.  bez  -t.  c)  U  -nt  ispada  n.  2. 
fieri  u  znacenu  esse.  3.  Konanktivni  oblik  od  velle 
za    indikativ.    3.  Trece  lice    sg.  u  funkciji  3.  1.  pi. 

3.  Futur  prvi  i  drugi 72. 

§  125.  1.  Nastavci  a)  -et  mjesto  -it.  b)  3.  1.  sg.  bez 
-t.  2.  Opisivane  futura  prvoga  sa  fat.  od  dehere  ili 
presentom  od  velle,  futura  drugoga  sa  fut.  drugim 
od  velle. 

4.  Imperfekt 73. 

§   126.  Jedna  potvrda  bez  -b-. 

5.  Perfekt 73—75. 

§  127.  1.  Nastavci    a)    -et    mjesto    -it.  b)   3.  1.  sg. 

bez  -t.  c)  3.  1.  pi.  bez  -t.  d)  3.  1.  pi.  bez  -nt.  e)  -ut 
mjesto  -unt.  f)  -ant  mjesto  -avit.  g)  -it  -iut  mjesto 
-ivit.  2.  dedi  ostaje  i  u  slozenicama.  3.  posui  presao 
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n  perfekte  na  -si.  4.  concessi  presao  u  perfekte  na 
-ui.  5.  fet  mjesto  fecit,  6.  fero  tvori  reduplicirani 
pf.  7.  perfekt  od  sepelio. 

6.  Imperativ 75. 

§  128.  1.  Drngo  1.  pres.  od  verba  deponentia  sluzi 
za  imperativ.  2.  henefacito  mjesto  henefae. 

III.  Sintaksa 76—82. 

A.  Porediia  rijeSi 76 — 77. 

§  129.  a)  VI.  poredna:  sobjekat  -|-  predikat.  b) 
Zamjenicki   objekat   poslije  glagola.  c)  Infinitiv  po- 

slije  finitnog    oblika.    d)    Poredna  u  imeniraa  dana. 

B.  Uporaba  vrsta  rijeSi 77 — 80. 

1.  Zamjenice 77. 

§  130.  Mjesto  is^  hie  stoje  ille^  ijyse^  iste. 

2.  Glagoli 77. 

§  130a.  dehere,  velle  slaze  za  opisivane  obiju  fntura 
i  kondicijonala. 

3.  Prijedlozi 77—78. 

§  131.  a)  a  mjesto  de,  de  mjesto   ex.  b)  ad  ozna- 

cDJe  svrhu  i  slozi  mjesto  dativa. 

4.  Prislovi 78. 

§  132.  a)  in  se  zamjenuje  simul.  b)  Prislovi  na 
-mente. 

5.  Veznici 78 — 80. 

§  133.  a)  quod  se  npotreb}ava  pleonasticki.  b)  ut 
dodano  vezniku  ne  jasnode  radi.  c)  ut  dodano  vez- 
niku  quam.  d)  que  u  znacenu  et  npotreblava  se 
pleonasticki.  e)  Potvrde  za  pleonasticku  npotrebu 
et. 

C.  Uporaba  fleksivnih  oblika 80—81. 

1.  Padezi 80-81. 

§  134.  Dativ  mjesto  genitiva  za  oznaka  posjeda. 

2.  Glagolski  oblici 81. 

a)  Infinitiv        81. 

§  135.  Uz  facere^  curare  stoji  infinitiv. 

b)  Perfekt   ......' 81. 

§  136.  Opisoje  se  sa  esse  i  part.  pf.  kod  neutralnib 
glagola. 

D.  Slagane 81—82. 

§  137.  Apozicija  i  participi  ne  slaza  se  sa  imenicom, 

na  koju  se  odnose.  radi  fragmentarnoga  stila. 

IV.  Leksikalne  bijeske 83—89. 

Prvi  skup  §  138 83—86. 


SADR^AJ.  XIII 

Str. 

Drugi  skup 86_^7 

•    Nove  rije6i  §  139 87—88. 

Kompositi  §  140 88. 

Sufiksi  §  141 88—89. 

Prijedlozi  §  142.. 124. 

V.  Primjeri 90-100. 

A.  Natpisi  poganski 90 — 92. 

B.  Natpisi  krsdanski 92-100. 

Dodaci  i  popravci lOl-llO. 

index  alphabeticus 111-122. 

Jos  naknadni  dodaci  i  popravci 123—125. 

Tiskarske  pogrjeske 127-130. 


Tumae  znakova. 

*  Zvjezdica  pred  nekom  rijecju  znaci,  da  ta  rijec  u  navedenom 
•oblika  nije  potvrdena,   nego  je  konstruirana. 

<^  medu  dva  oblika  ili  glasa  znaci,  da  se  prvi  razvio  od  drugoga. 
>       «         »        „       „       „         „         „     „       „      drugi     „   prvoga. 
e  oznacuje  zatvoreni  izgovor  toga  vokala. 
e  _        reducirani  vokal  kao  franc,  e  muet. 

•  77 

Rumniisko  5   izgovaraj  kao  5,  a  rum.   t   kao  hrvatsko  c. 

(  )  [  ]  sluze  za  tacnije  citiraue  natpisa.  Ono,  sto  je  a  okrugloj 
zagradi,  dopunuje  kratice ;  ono  pak,  sto  je  u  uglatoj  zagradi,  do- 
pannje  ona  mjesta,  gdje  je  natpis  oStecen  ili  inace  iskvaren. 

Kratica  br.  sa  brojem  natpisa  u  soliaskom  muzeju  oznacuje  natpis, 
koji  jos  nije  pi^bliciran. 


Uvod. 

Nakon  sto  je  Tiberije  konaSno  upokorio  Dalmaciju  (g.  6. — 9. 
po  I.),  zavlada  i  u  toj  provinciji  kao  i  u  drugima,  u  kojima  su  se 
Rimlani  jednom  cvrsto  ugnijezdili,  latinski  jezik  kao  saobracajni. 
Najboli  su  dokaz  za  to  mnogobrojni  latinski  natpisi.  Ilirskih,  osim 
lidnih  imena,  nije  nam  se  saSuvalo,  a  mozda  ih  nije  nikada  ni  bilo. 

Nakon  osvojeiia  zapoSe  romanizacija  pucanstva.  Tu  nam 
dinenicu  osvjetluje  i  bezbroj  rimskih  li6nih  imena,  sto  ih  citamo 
na  natpisima  provincije,  osobito  u  Solinu;  iiarodnih  ilirskih  gotovo 
i  nema  na  solioskim  natpisima^).  Ilirska  imena  muskaraca  i  zena 
citamo  u  vecem  opsegu  na  natpisima,  sto  se  nadose  u  zabitnim 
krajevima,  u  Rideru  (danas  Danilo-Biraii),  na  Gornoj  Cetini^)  i 
sporadicki  po  ditavoj  provinciji ;  upokoreni  je  narod,  kao  svagdje, 
tako  i  ovdje    prihvatio  rimski  onomastiSki  sustav. 

Da  je  romanizacija  vec  rano  uspjela^),  vidi  se  i  po  topono- 
mastici ;  pored  imena  mjesta,  koja  su  nesumnivo  ilirskoga  podrijetla, 
ima  ih  u  citavom  Iliriku  dosta,  koja  su  oSito  latinska.  Hocu  da 
navedem  samo  onakva,  kojima  je  osnova  latinsko  gentilno  ime  ili 
kognomen    sa    sufiksom   -anufs).     Takovih   mjesnih   imena    ima   u 

^)  Do  sada  sam  konstatirao  samo  ova  ilirska  imena  u  Solinu : 
Latoni  coiugi  Titiae  Verzon[.  .  .  9056,  Seia  9332,  DasantHlae  14774 
(bez  sumne  izvedeno  od  Dasasantis).  Udara  u  oci,  da  i  ovo  malo 
imena  pripada  zenskinu. 

*)  Vidi  Mommsen  u  CIL  III.  str.  363  pod  Riditae.  Patsch, 
Arcbaologisch-epigraph.  UDtersuchangen  WMBH  IV.  254,  263,  283, 
V  1.99,  213  si.,  231,  VII.  5!,  123  si.,  129,  137  si.,  146,  153,  IX. 
215,  255,  XI.  137.  —  Znaceiie  kratica  vidi  na  koncu  ovoga  poglavla 
na  str.   11. 

3)  Isp.  sto  Patsch  govori  o  Japodima  WMBH  VI.  182,  184.  i 
Jirecek.  Istorija  Srba  35  —  38.  Kako  je  romanizacija  zalazila  u  kult 
Ilira,  instruktivno  nam  pokazaje  staplaiie  domacega  boga  Binda  sa 
Neptunom.  v.  Patscb  WMBH  VII.  37.  si.  Upozorujem  ovom  prilikom, 
da  ime  boga  Mitre  nalazimo  u  nasim  krajevima  bas  u  vulgarnom 
obliku  (v.  §  8.  ove  studije.) 

DJELA    XXV.  1 


J  UVOD. 

velikome  mnostvu  i  po  6itavoj  Italiji  i  juznoj  Francuskoj*),  a 
ozna5uju,  kako  se  opcenito  danas  tumaci,  fundus,  locus  praedium^ 
villa,  koja  je  pripadala  lidnosti  odredenoga  rimskog  imena^).  Takova 
su  mjesna  imena  n.  pr.  Bassiana  (=  Gradina  kod  Ruraskih  Petro- 
vaca  u  Srijemu)  od  cogn.  Bassusiii  gentilnoga  Bassius,  Dlpiana,  Mn- 
nicipium  Ulpianum  (na  Kosovu,  danas  Liplan)  od  Ulpius  i.  t.  d.  Ta- 
kovih  je  imena  bilo  i  u  Dalmaciji;  saSuvala  su  nam  se  sto  u  sredne- 
vjekovnim  listinama,  a  sto  u  danasnoj  nomenklaturi.  Zunano  iz 
god.  1096.,  danas  Znan  kod  Spleta,  bez  sumne  je  rimski  *Junianum 
od  Junius;  Jaklan,  otoci(^  kod  Dubrovnika,  god.  1348.  Lichignana^) 
]e  *Licinianum  od  Licinius;  LuJcoran  na  otoku  Uglanu  kod  Zadra 
^e  Lucaranum  od  cogn.  Lucarus*),  Takova  su  imena  mjesta  bila 
moguda  samo  zato,  sto  je  okolisno  puSanstvo  govorilo  latinski.  Iz 
nih  slijedi  dakle  nesumniv  sud,  da  je  stanovnistvo  takovih  mjesta 
i  nihove  okolice  bilo  romanizovano. 

Latinski  je  jezik  prodirao  i  u  jezike  domorodaca  i  potiskivao 
ih.  Dokaz  je  tomu  danasni  rumunski  jezik  u  jednu  ruku,  a  u 
drugu  brojne  latinske  rijeei  u  danasnem  arbanaskom  jeziku.  Dok 
je  latinski  jezik  na  donem  Dunavu  potisnuo  posvema  jezik  domo- 
rodaca i  saduvao  se  do  dana  danasnega  u  obliku  jezika  rumuii- 
skoga.  dotle  je  u  jezik  danasnih  Arbanasa  provalio  samo  na  pola 
i  ostavio  brojnih  tragova  u  leksiku  i  morfologiji  nihova  jezika. 
Danasni  se  arbanaski  jezik  radi  latinskoga  elementa  u  nemu 
s  pravom  drzi  napola  romanizovanim  jezikom,  kod  koga  se  ro- 
manizacija  zaustavila  na  po  puta^). 

Tome  je  prodiranu  bio  bez  sumne  izlozen  i  jezik  Dalmata. 
Ostanci  latinskoga  dijalekta,  sto  se  je  razvio  na  njihovu  podrudju, 
svjedoce  za  to.  Taj  se  naime  dijalekat  saduvao  do  u  nase  vrijeme 

^)  Vidi  Einf.^  §  263  i  moju  radnju:  Die  mit  dea  Snffixen 
'Cecum,  -anum,  -ascum  und  -uscum  gebildeten  siidfranz.  Ortsnamen. 
Halle   1906.  str.   27—39. 

^)  Ispor.  6423  (Vis) :  C.  Valius  Festus  conditor  vineae  huius 
loci  qui  nunc  Valianus  a  Festo  dicitur  aeternumque  tenet  per 
saecula  nomen  i.  t.  d. 

^)  V.  Jirecek  I.   53.  83. 

*)  V.  0  ovim  stvarima  moje  dlanke  u  Nastavnom  Vjesniku 
XXII.  433  si.  Prilog  k  ispitivaiia  hrv.  imena  mjesta  II.  i  III.  XXIII. 
339  si.,  344,  346,  349  i  Zweiter  vorlanfiger  Bericht  iiber  die  topono- 
mastische  Bereisang  Dalmatiens,  Anzeiger  der  phil.-hist.  Klasse  der 
kais.  Akademie,  1914  Nro.  XXVI. 

5)  Ispor.  Gastav  Meyer  i  W.  Meyer-Ltibke,  Die  lat.  Ele- 
mente  im  Albanesischen.  Gr*  str.   1039  §  '2. 
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u  krdkom  romanskom  narje^ju^),  u  tragovima  romanskoga  jezika 
u  srednevjekuvnim  dalmatinskim  listinama  i  u  tudicama  u  hrvat- 
skom  jeziku*). 

Svim  oviiii  jezicima  —  i  rumunskome  i  starodalmatinskome  i 
kr^kom  rornan^kom  narje^ju  i  jezi6nim  latinskim  ostancima  u  arba- 
Daskom  i  hrvatskom  jeziku  —  nije  temejem  kiiizevni  latinski  jezik, 
nego  vulgariiolatinski^)  isto6ne  Romanije.  Tim  jezikom  razumijevam 
saobradajni,  svakidasni  jezik,  koji  se  ina^e  zove  sermo  plcbeius^ 
■castrensis  i.  t.  d.  Da  je  taj  jezik  zastupan  i  na  natpisima  provincije 
Dalmacije,  ima  da  pokaze  ova  rasprava. 

Period  vl.  jezika  kao  posebne  struje  latinskoga  uopde  traje 
po  obiSnom  shvadanju  od  god.  200  pr.  I.  do  VL  stoleda  po  I.*) 
Razvitak  latinskoga  jezika  poslije  toga  doba  zapada  u  razvitak 
zasebnih   romanskih  jezika  i  zanima  vise  romanista  negoli  latinista. 

Kako  Solin  pada  god.  612.  ili  614.,  ili  po  drugima  6ak  god. 
634-^),  a  posljednji  su  njegovi  latinski  natpisi  iz  god.  599.  ili  603. 
<C1L  III.  9527«),  god.  612.  (OIL  III.  9551),  zatim  iz  god.  593.— 
620.  (BD  1900.  str.  292,  BD  XXIX.  str.  268.— 304),  moze  se  redi, 
da  se  s  padom  Solina  zavrsuje  barem  u  istoSnoj  Romaniji  period 
vl.  jezika. 

Ve6  radi  ove  hronologidke  koincidencije  zanimlivo  je  i  za 
romanista  ispitivane  vulgarnih  oblika  na  solinskim  natpisima,  jer 
je  s  padom  Solina  zadan  bez  sumne  najtezi  udarac  razvitku  latin- 
skoga jezika    na    isto^noj    obali   Jadrana.     Poslije    toga    dogadaja 

^)  U  ovoj  ga  radi'ii  kratkcce  radi  zovem  velotski,  prema  nem. 
„vegliotisch",  i  da  se  ne  bi  pomijesalo  sa  krckim  hrvatskim  dijalektom. 

2)  V.  Bartoli  I.  11.,  Jirecek  I.  78.-93. 

^)  Kratica:  vl. ;  klasicQolatinski:   Id. 

^)  Gr.  str.  5.  §  3.  —  0  teskocama  tdefinirana  a  i  datirana 
vl.  jezika  v.  Einf.^  §  78.  i  79.,  k  tome  jos  E.  Richter,  Der  innere 
Zusammenhang  in  der  Eotwicklung  der  romanischen  Sprachen,  Beiheft 
zur  Zeitschrift  f.  rom.  Phil.  27.,  str.  77. — 81.,  J.  Bruch,  Der  Einfiuss 
der  germ.  Sprachen  auf  das  Vulgarlatein,  str.  2. — 4. ;  starije  nazore 
V.  Schuchardt  III.  str.  14.  si.,  a  kasnije  u  Kritischer  Jahresbericht 
iiber  die  Fortschritte  auf  dem  Gebiete  der  romanischen  Philologie  II. 
str.  60. 

^)  V.  F.  Bulic,  Suir  anno  della  distruzione  di  Salona,  BD 
XXIX.  (1906.)  str.  268.— 304. 

^)  Vidi  Primjere  br.   13.  na  kraju  ove  studije. 
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latinski   jezik    na    nasem    hrvatskom    teritoriju    samo    vegetira    n 
obliku  dalmatskoga  jezika,  kako  ga  je  okrstio  Bartoli^). 

Interes  ovaj  biva  to  vedi,  sto  solinski  muzej  broji  do  sada 
preko  5000  natpisa,  koji  su  publicirani  do  god.  1902.  na  okupu  u 
OIL  III.,  a  dale  od  te  godine  u  BD.  Ved  sam  ovaj  golemi  broj 
daje  vaznost  ovakovoj  stadiji.  „Pogrjesiii'*  naime  oblici  na  natpi- 
sima  imaju  samo  onda  jezikoslovnu  vrijednost,  ako  ih  je  vrlo 
mnogo;  ako  li  su  pojedinaSni,  onda  se  uvijek  moze  sumnati  o 
nihovoj  jezikoslovnoj  opdoj  vrijednosti  i  brojiti  ih  u  zablude  sa- 
stavljaca  natpisa  ili  klesara  (^kvadratara^). 

Ali  solinske  natpise  treba  studirati  ne  same  za  sebe  —  a  i 
to  bi  se  moglo,  kao  sto  se  za  se  studiraio  natpise  na  zidovima  u 
Pompejima^),  —  nego  u  svezi  sa  ostalim  natpisima  rimske  pro- 
vincije  Dalmacije,  kao  sto  se  to  ved  ucinilo  za  Hispaniju^),  Galiju^)- 
i  Siciliju'').  Po  takvoj  6e  se  studiji  vidjeti,  koliko  li  ti  natpisi  do- 
pastaju  suditi  u  pogledu  rekonstrukcije  gramatike  vl.  jezika,  tako 
se  govorio  u  toj  provinciji. 

Izvrsne  studije  Jiredekove  i  Bartolijeve  o  dalmat- 
skom  jeziku,  koji  je  bez  sumnc  romanski  nastavak  vl.  jezika. 
rimske  provincije  Dalmacije,  utvrdise  svezu  toga  jezika  sa  da- 
nasnim  rumunskim  i  latinskim  elementima  u  jeziku  arbanaskom 
i  hrvatskom.  Trebat  de  dakle  u  ovoj  studiji  uzeti  osobiti  obzir  na 
to,  ne  bi  li  se  dale  koje  jezidne  pojave  iz  danasnega  rumunskoga 
jezika  ili  iz  latinskih  elemenata  u  arbanaskom  i  hrvatskom  jeziku 
potvrditi  dak  na  natpisima  rimske  Dalmacije.    U  ovom  se  slucaju 


^)  Eksistencija  toga  jezika  pokusalo  se  dodnse  osporiti  u  naj- 
novije  vrijeme  na  hrvatskoj  strani,  v.  dr.  I.  Strohal,  Pravna  po- 
vijest  dalmatinskih  gradova  I.  str.  103. — 149.  S  kojim  pravom  i 
uspjehom,  pokazat  ca  na  drugom  mjesta. 

2)  Ispor.  Gr.2  lat  str.   459.   §  4. 

^)  Dr.  Fed.  Car  1 0  Wick,  La  fonetica  delle  iscrizioni  parie- 
tarie  pompeiane  specialmente  in  quanto  risenta  dell'osco  e  accenni 
air  evoluzione  romanza,  izasla  u  Atti  della  r.  Accad.  di  archeol.,  lett.  e 
belle  arti,  di  Napoli,  vol.  XXIll.  str.  329.-373.  (1905.)  —  Citirana 
samo  Wick  sa  brojem  stranice. 

^)  A.  Carney,    Le  latin    d'  Espagne    d'apres    les    inscriptions. 
Deuxieme  edition    revue  et  augraentee,  Bruxelles  1906.    Citirano  sam 
Carnoy  i  broj   stranice  i  paragrafa. 

•^)  J.  Pi r son,  La  langue  des  inscriptions  latines  de  la  Ganle.  2.  izd. 
Bibl.  de  la  Paculte  de  phil.  et  lettres  de  1'  universite  de  Liege,  fasc. 
XL  Bruxelles  1901. 

'')  N.  Maccar  ro  ne,    II  latino   delle  iscrizioni    di  Sicilia.   1910. 
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—  makar  se  dotiCua  morfologijska  ili  leksikalna  jezi(^.na  pojava 
javila  samo  jednom  na  natpisima,  a  slaze  se  sa  kasnijim  roman- 
skim  pojavama^)  —  vec^  ne  raoze  govoriti  o  pogrje§ci  klesara. 
InaCe  fonetiSke  pojave  na  natpisima  imaju  samo  onda  dokaznu  mod, 
ako  ih  je  mnogo. 

Napokon  treba  isporediti  jezi^ne  dinenice,  konstatirane  na 
ovim  natpisima,  sa  6inenicama  na  natpisima  iz  drugih  rimskih  pro- 
Tincija,  da  se  vidi,  koliko  je  vl.  jezik  bio  z'a  doba  carstva  jedin- 
stven  u  Citavoj  golemoj  imperiji  ili  da  mozda  nije  ved  u  to  doba 
bilo  kakovih  dijalekti6kih  razlika  izmedu  provincije  Dalmacije 
i  ostalih  provincija  rimskoga  svijeta^). 

Istaknuti  odmah  treba,  da  potpunih  vl.  natpisa  nema  u  Dal- 
maciji.  Ima  samo  vl.  oblika  izmijesanih  sa  klasicnima-  I  bas  je 
svrha  ove  radne,  da  prikupi  sve  ove  pojedina?.ne  pojave  vulgarnoga 
jezika  u  jednu  cjelinu,  da  izlu^i  vulgarno  od  klasicnoga,  pa  da 
•se  na  osnovu  toga  izluCivana  dode  do  opde  gramatike  vulgarnoga 
jezika  ove  provincije.  Medutim  je  ovo  prikuplivane  vulgarnoga 
materijala  otes6ano  i  time,  sto  cak  i  pojedine  rijedi  pokazuju  samo 
djelomice  vl.  pojave,  tako  n.  pr.  domnico  CIL  HI  8500  —  WMBH  IX 
263,  (Krehin  Gradac  kod  Brotna,  Lubuski)  pokazuje  ispadarie 
prvog  nenaglasenog  i,  a  drugo  i  napisano  je  saavim  u  klasiSnom 
liku.  06ekivali  bismo  naime  e^)  kao  u  infelicisseme  CIL  IH.  3182. 
Dok  je  u  ovom  poslednem  sluSaju  nenaglaseno  t  napisano  u  vl. 
obliku,  napisano  je  opet  u  semilem  Cat,  285  (12.)  =  9623  na- 
glaseno  I  u  vl.  obliku,  a  nenaglaseno  u  klasiCnom.*  I  tako  to  ide 
redom.  Cistih  vulgarnih  oblika  ima  na  zalost  malo.  Na  natpisima 
se  provincije  Dalmacije  kao  i  na  ostalima  u  citavom  golemom 
•carstvu  odituje  boj  izmedu  jezika  vl.  i  klasiCnolatinskoga^).  Sa- 
stavlaS  natpisa  ili  klesar  hode  da  pise  klasic^kim  jezikom,  kojim 
on  ne  vlada  potpuno,  pa  pravi  neprestano  ortografickih  i  grama- 
tiCkih  grjesaka  upravo  onako,  kao  kada  nas  kajkavac  ili  ikavac- 
Cakavac    hoce    da  pise  knizevnim    stokavskim   govorom,    pa  kaze 

^)  Vidi  n.  pr.   §  124,  3  ove  studije. 

^)  Naznake  literature  kod  proucavana  pojedinih  jezicDih  pojara 
u  ovoj  studiji  imaju  olaksavati  su  isporedbu  onima,  koji  bi  se  za  to 
zaDimali.  Kratkoce  radi  ne  napominem,  gdje  11  sn  se  jos  slicne  pojave 
konstatirale,  nego  samo  upu6ujem  na  doticna  djela,  u  kojima  se  slicne 
pojave  i  natpisi  mogu  naci.  K  tome  jos  v.  E.  Diebl.  Vulgiirlateinische 
Inscbriften.   1910.   Kl.  Texte  hgg.  v.  Lietzmann  62. 

^)  Vidi  §  43.  ove  studije. 

^)  Ukraceno  :  kl. 
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sleva,  vjesoko,  sjeromasan  (u  Bosni)  i  slicno.  Tako  i  na  natpisima  di- 
tamo  primjerice  qu  i  c  na,  krivim  mjestima,  kao  n.  pr.  u  cesquet^ 
quesquet  za  quiescit  na  krscanskim  natpisima^).  Ali  ovake  grjeske^)^ 
kako  demo  vidjeti,  imaju  veliku  lingvistidku  vrijednost.  Konsekvent- 
nosti  nema  gotovo  nikakove  u  sastavcima  tih  poluobrazovanih  ludi. 
Cesto  ho6e  takav  sastavlaC,  koji  a  gramatici  nije  dovolno  obra- 
zovan,  da  se  pokaze  u6enim,  na  krivom  mjestu  dakako.  Tako  tu- 
macim  n.  pr.  oblik  perquodset  mjesto  percilssU  na  krsdanskom  nat- 
pisu  iz  Dukle  (Doclea)  iz  4. — 5.  vijeka,  CIL  III.  10190;  o  mjesto 
u^)  e  mjesto  ^  pokazuju  jasno,  da  se  radi  o  vl.  obliku.  Ali  je  pisac 
umetnuo  jos  d,  jamaCno  zato,  sto  je  znao,  da  oblik  dolazi  od 
percutere.  Pisao  je  d  mjesto  t  zato,  jer  se  u  odredenim  sludajevima 
uopce  nije  pravila  razlika  izmedu  d  i  t'^).  Nazovi-u6enost  se  dakle 
negova  oSituje  u  tome,  sto  d  i  qu^)  pise  na  krivu  mjestu;  hode 
toboze  da  pise  etimologiSki. 

* 

Nakon  sto  sam  ovako  oznaSio  zadadu  ove  radne,  hodu  jo& 
da  u  recima,  sto  slijede,  iznesem  nekoja  metodologiCka  gledista^ 
s  kojih  liDgvist  treba    da  posmatra   jezicne  Sinenice  na  natpisima. 

Za  studiju,  kao  sto  je  ova,  vazno  je  prije  svega  znati,  koje 
su  narodnosti  bili  solinski  i  uopde  dalmatinski  klesari  ili  sastavladi^ 
natpisa.  Ma  da  na  ovo  pitane  kao  linguist  u  potpunom  opsegu  i 
potanko  ne  mogu  odgovoriti,  pokazat  du  ipak  na  nekoje  mogud- 
nosti.  Moglo  se  dogoditi,  da  su  ti  ludi  dolazili  u  Dalmaciju  iz 
susjedne  Italije.'  U  tom  slucaju  ne  bi  vrijedio  sud,  da  dalmatinski 
natpisi  predstavlaju  vl.  jezik  provincije  Dalmacije,  nego  jezik  do- 
movine,  odakle  ti  Ijudi  dolaze.  Ali  kako  je  u  Dalmaciji  bilo  u  izobilu 

^)  De  Rossi,  Ballettino  christ.  II.  ser.  V.  anno,  str.  155.  i  § 
57.  ove  studije. 

^)  Ovako  pisane  odredenoga  nekoga  vokala  ili  konsonanta  na 
krivom  mjestu  zvat  cu  „naopakim  pisanem"  (==  nem.  umgekehrte  Scbrei- 
bung  kod  Schuchardta  i  Meyer-Liibke-a  Gr^  lat.  459.  §  4.,  frc. 
graphie  inverse  kod  Carnoy  205)  Ono  se  osniva  na  jednakom  izgovoru 
nekoga  glasa.  Tako  neprestana  zamjena  izmedu  v  i  &  (v.  §  88.  ove 
studije)  dokaznje  nedvoumno,  da  su  se  ta  dva  glasa  u  vulgarnom  je- 
ziku  jednako  izgovarala,  pa  sastavjac  natpisa,  koji- nije  dovojno  vjest 
klasicnomu  govoru,  dolazi  u  veliku  nepriliku,  kad  mora  ta  dva  slova 
upotreb]avati.  Kakav  je  u  istinu  taj  izgovor  bio,  naopako  nam  pisane 
ne  kaze.  To  se  ima  iz  drugih  vrela  ustanoviti,  §to  na  ovu  radnu  ne  spada. 

^)  Vidi  §  13.  ove  studije. 

^)  Vidi  §  70.  ove  studije. 

^)  Vidi  §  57.  ove  studije. 
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kamenoloma^),  to  se  ved  a  priori  moze  suditi,  da  je  klesarski  obrt 
kod  ku(^.e  cvjetao.  Mozemo  dakle  mime  duse  suponirati,  da  su  kle- 
sari  bili  domadi  }udi,  a  jezik  liihovih  natpisa,  koliko  se  u  nemu 
opazaju  vl.  oblici,  da  je  jezik  nihov  domadi.  Ali  ovo  mislene  dak 
ne  vala  uzeti  apsolutnim,  jer  klesari  u  mnogo  slu6ajeva  po  svo] 
prilici  nijesu  bili  sastavladi  natpisa,  nego  su  ve6  sastavleni  ill  na- 
crtani  Datpis  imali  naprosto  isklesati.  Ni  taj  slu6aj  ne  govori  protiv 
toga,  da  dalmatinski  natpisi  ne  predstavlaju  saobradajni  jezik  ove 
provincije,  jer  je  sastavlad  natpisa  htio  bez  sumne  upotrijebiti  same 
opde  razumliv  jezik. 

Mnogo  teze  od  ovoga  pitana  jest  datirane  samih  natpisa. 
CIL  III.  i  Buli6ev  BD  datiraju  samo  one  natpise,  u  kojima  je 
spomenut  koji  ear,  konsul,  legat,  praeses  provinciae  (=  legatus 
Augusti  pro  praetore)  ili  kakav  dogadaj,  koji  dopusta  datirane; 
no  takovih  je  natpisa,  koji  su  za  linguista  vrlo  Cesto  bez  zna- 
cena,  vrlo  malo.  Za  jeziSno  je  istrazivane  svakako  od  najvede 
vaznosti  datirane  natpisa.  Bulid  sprema  takovu  radnu,  koja  je 
preduvjet  ove  studije.  Ali  dok  ona  ne  izade,  neka  bade  dovolna  i 
ovaka.  Ja  se  kao  linguist  nijesam  mogao  upustati  u  datirane  nat- 
pisa, jer  mi  nedostaje  spreme  za  takav  posao.  Ali  i  ova  moja 
sadasna  radna  moze  posao  datirana  samo  olaksati,  jer  se  zna  po 
natpisima  drugih  krajeva,  kada  li  se  po  prilici  pokazuju  vl.  oblici. 

Kad  se  hoce  da  iscrpaju  neki  odredeni  natpisi  u  lingvistidkom 
pogledu,  vazna  su  jos  dva  pitana.  Prvo,  treba  na  distac  izvesti  kra- 
tice,  koje  se  na  nima  upotrebljavaju  ;  treba  da  znamo,  u  kojem 
pravcu  ide  to  kracene.  Ako  nijesmo  na  6istu  s  tim  pitanem,  moglo 
bi  nam  se  dogoditi,  da  uzmemo  koju  pokratu  za  jezicnu  formu. 
Cini  se,  da  se  ukracuju  neke  rijeSi,  koje  vrlo  5esto  dolaze,  i  to  na 
zalost  bez  stalnih  pravila.  N.  pr.  coniugi  krati  se  sa  coiug,  coiu  i 
coi^),  ali  filius  samo  sa  f.  Imena  osim  prenomena  i  gentilicija  ni- 
kada  se  ne  ukraduju.  Pokrate  se  rijetko  kada  mogu  uzeti  za 
podlogu  gramatickoga  razmatrana.  Kracene  smeta  osobito  kod 
promatrana  krajnih  vokala  i  konsonanata^). 

^)  Na  to  upucDJa  i  latinska  i  kasnija  romanska  imena  mjesta, 
kao:  Ldbdara,  <C  ZaptVfana,  otocid  kod  Zadra ;  Zafcc^^r,  ime  zemlje  kod 
Trogira  <^  lapidarium :  Petrara  <<  petraria^  selo  na  Korculi ;  Petrada 
na  Bracu. 

2)  Vidi  §  84.  ove  studije. 

^)  Tesko  je  i  sa  ispadanem  vokala  pred  docetnim  konsonantom  : 
kao  u  Cers  8921  mjesto  Ceres,  Kapitons  8346  mjesto  Capitonis, 
Crispins  9960  (na  sluzbenu  natpisa),  vixt  14799^  i.  t.  d.  Radi  li  se 
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Drugo  je  vazno  pitane,  koliko  li  je  vladala  tradicija  kod 
sastavlana  natpisa.  I  to  pisane  moze  biti  kadikad  vazno  za  jezi- 
koslovno  promatrane  natpisa.  Tradicionalne  rije5i  bit  ce  po  svoj 
prilici  napisane  kl.  jezikom,  a  za  rijec^i,  koje  se  mijeiiaju  prema 
potrebi  naru^itela  natpisa,  oSekujemo  vulgarni,  svagdasnji  oblik. 
Ovo  pitane.  koje  se  tide  vise  stila  natpisa  nego  li  gramatike  i  moze 
se  rijesiti  na  osnovu  Citavoo^a  rimskog  epigrafijskog  materijala.  nadi- 
lazi  zapravo  okvir  ove  radne,  koja  ima  pred  o6ima  epigraficki 
materijal  samo  jedne  provincije. 

Da  se  jos  vidi,  kako  je  socijalno  bio  rasprostranen  vl.  jezik,  treba 
vise  puta  imati  na  umu,  kojoj  li  grupi  natpisa  pripada  natpis,  sto 
ga  promatramo:  je  li  sluzbeni,  sakralni,  vojnicki.  poganski  ili 
krsdanski.  U  ovom  sam  pogTedu  Dastojao  prigodice  udovoliti.  Do 
sada  se  opceno  opazilo,  da  najvise  vulgarnih  oblika  pokazuju 
krsdanski  natpisi.  Obrazlaze  se  pak  ta  Sinenica  niskim  stupnem  obra- 
zovanosti  u  krsdana.  No  i  natpisi  poganski  vojnicki  pokazuju 
dosta  vulgarnoga  materijala.  Tu  nam  se  namece  opet  pitane  o 
provenijenciji  vojnika.  Vojnici  su  se  novacili  iz  svih  rimskih  pro- 
vincija.  U  Dalmaciji  su  primjerice  bile  u  posadi  legije  belgijske, 
azijske  i  makedonske.  Ako  je  narucitel. natpisa  sam  sastavlao  natpis, 
mogao  je  u  n  umetnuti  rijeci  i  oblike  svoga  kraja.  Ovako  minu- 
cioznu  danas  nijesmo  podobni  prouciti  natpis,  jer  se  ne  zna,  je  li 
narucitel  sam  sastavio  natpis,  ili  domaci  klesar,  ili  vojnikova  con- 
tubernalis;  zena,  rodak  itd.,  koji  su  po  svoj  prilici  bili  iz  Dalmacije. 

Napokon  su  od  velike  vaznosti  za  lingvisticko  prouSavane 
natpisa  pogrjeske  klesara  (kvadratara),  koje  mogu  biti  trojake : 
1)  grafiSke,  2)  jezikoslovne,  3)  radi  nestasice  prostora.  Graficne 
nas  se  grjeske  kao  i  one  radi  prostora  ne  ticu.  Tako  n.  pr. 
FILO  CIL  III  6552,  12812  ili  Boclatium  Vjesnik  VHI  173(2)  =  WI. 
Xn.  Beiblatt  202  (74)  (Grahovo)  mjesto  Docliatium  za  Docleatium^ 
ili  Gallena  8184  (3  stol.)  mjesto  Galliena,  a  i  to  se  nalazi  na  istom 
natpisu,  ne  mogu  biti  dokaz  za  li  >>  /,  jer  je  klesar  mogao 
zaboraviti  iznad  L  uklesati^)  produzene,  koje  je  mozda  bilo  izra- 
zeno  bojom.     Tako  isto  ne  moze    biti  RAV VENAE  Cat.  252  (57) 


tu  0  fakticnom  izgovoru,  o  grjeskaraa  klesara  ili  o  kracenu,  o  ligata- 
rama,  koje  su  mozda  bile  bojom  izrazene,  a  koje  je  klesar  zaboravio 
isklesati?  Ja  nagiiiem  potonemu  mislenu,  i  to  radi  toga,  sto  se  ro- 
manski  jezici  protive  misleiiu,  da  se  tako  doista  govorilo. 

^)  Ispor.  takovo  pisane    ove  rijeci    na   natpisima    13003,   12812 
isp.  str.  2259  i  2328"2. 
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=  8836  dokaz  za  izgovaranje  dvostrukoga  v,]er  je  onaj,  od  koga 
potjede  natpis,  znao,  da  u  toj  rijeCi  ima  dvostruka  konsonancija, 
samo  ju  je  pisao  na  rdavu  mjestu.  Tako  isto  oe  moze  SAIRIA 
CIL  III  9321  =  Cat.  161  (1168)  za  Satria  biti  dokaz  za  tr  >  ir 
kao  u  proven^alskom  jeziku,  jer  je  klesar  kod  IR  naprosto  zabo- 
ravio  uklesati  crticu,  kao  sto  di  MRITO  199o5  nije  dokaz  za 
ispadaiie  nenaglasencg  a,  jer  je  klesar  mozda  htio  izraziti  A  u  M 
kao  sto  je  n.  pr.  u6inio  PARITY  13051.  To  je  isti  slu6aj,  kao 
kod  OVA  mjesto  qua  ili  OVAE  mjesto  quae  Cat.  145  (85)  =  8460, 
gdje  je  klesar  zaboravio  kvaeicu  za  q,  ili  kad  Sitamo  za  Popilianus 
POPIIIANVS  9002,  gdje  po  graficnoj  navici  pise  L  kao  I,  ili  gdje 
je,  sto  je  vjerojatnije,  zaboravio  uklesati  donu  crtu^).  Sve  su  ovo 
grjeske  grafiSke  prirode  i  ne  pripadaju  lingvistici,  nego  grafici. 
Linguist  mora  i  o  nima  voditi  raduna,  ved  radi  opreza,  da  ne 
proglasi  nesto,  sto  je  klesarska  pogrjeska,  oblikom  puckoga  go- 
vora.  Ali  grjeske  klesara  ili  sastavla6a  mogu  imati  i  lingvi- 
stiSnu  vrijednost.  Ako  n.  pr.  sastavlaS  natpisa  u  istoj  reSenici  po- 
nav|a  glagol  na  razlicnim  mjestima,  onda  ta  pogrjeska  moze  imati 
lingvi>ti6ko  zna5ene.  Takovi  su  primjeri :  Si  quis  voluerit  posterior 
tempore  hunc  sepulchrum  violare  voluerit,  det  penae  nomine  auri 
uncias  duas  BD.  XXXIT  87  (Trogir)  [SiY)  in  hoc  iseplucrnm  vol- 
veret  super  hoc  corpus  aliquis  volvere  alium  ponere,  davit  in  he- 
clesia  auri  p.  III.  BD.  XXXIII.  str.  59. ;  zatim :  Adiuro  per 
deum  et  per  leges  cresteanor  ut  quicumque  extraneus  volverit 
alterum  corpus  ponere  volverit^  det  eclisie  catolice  sal{onitanae) 
aur(i  libras)  III.  Cat.  478  (1707)  =  CIL  III  13124.  Sastavlac 
je  znao,  da  u  klasiSnom  stilu  stoji  glagol  na  kraju  recenica,  ali  u 
svijesti  mu  je  bio  ved  vulgarni  poredaj  rijeSi,  po  kojem  glagol 
stoji  blize  subjektu.  Ovo  dvoje  imalo  je  posledicu,  da  je  dvaput 
pisao  predikat. 

Po  ovim  sam  nacelima  nastojao  restaurirati  gramatiku  vl. 
jezika  provineije  Dalmacije.  Po  ovoj  6e  se  studiji  vidjeti,  da  je  pozna- 
vane  gramatike  solinskih  natpisa  vazno  i  za  proudavaiie  romanskih 
tudica  u  hrvatskom  jeziku.  Po  nekim  glasovnim  pojavama'^)  vidjet 

^)  Na  istom  natpisa  imamo  nairae  pravilno  SERVILIO. 

2)  U  natpisu  je  si  ispusteno,  jer  se  pred  nim  rijec  svrsavala  na 
s,  a  za  nim  pociiiala  sa  i:  centinarius  in.  Klesar  kao  da  nije  btio 
dva  puta  isto  pisati. 

3)  Vidi  §§  4.,  10.,  12..  14.,  20.  (primjedbu  3.),  30.  (prim.  5.), 
€0,  64  (prim.  3.),  66,  138  (tocke  1.,  11.,  13.,  20  prim.  L),  139  (2c) 
ove  studije. 
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6e  se  naime,  da  najstarije  romanske  rijeCi  u  nasem  jeziku  nesum- 
nivo  potje6u  iz  istoga  onoga  vulgarnoga  govora,  u  kojem  je  bilo- 
pisano  mnostvo  natpisa  provincije  Dalmacije^). 

Kratice  npotreb^ene  literature. 

Bartoli  =  Dr.  M.  (J.  Bartoli,  Das  Dalmatische.  2.  sv.  Wien,  1906. 
(Schriften  der  Balkankommission,  Lingaistische  Abteilang  IV.,  V.)- 

BD  =  JBuUettino  di  archeologia  e  storia  dalmata,  fondato  da  G. 
Alacevid  e  M.  Glavinic  continuato  per  cura  di  Fr.  Prof.  Balic. 
Spalato.  Vol.  I.— XXXVI.  od  g.  1878.  —  Za  taj  je  casopis  sa- 
stavio  Enrico  Celani:  Indice  generale,  prva  sveska  za  vol.  I. — XXIIL, 
Prato,  1903.;  drnga  sveska  za  vol.  XXIV.  — XXXIII.,  Prato 
1912.  —  Uz  broj  stranice  dodan  je  u  zagradi  i  broj,  sto 
natpis  ima  u  solinskom  muzeju.  Kod  citirana  iz  OIL  nije  bilo 
toga  nazno  navesti,  jer  se  taj  broj  o  Corpusu  lako  nade.  Ovdje 
pak  slnzi  za  tacnije  citirane. 

Cat.  =  Inscriptiones  quae  in  c.  r.  museo  archaeologico  salonifano 
Spalati  asservantur.  Descripsit  Prof.  F.  Balid.  Spalato,  1886.— 94. 
U  Programa  c.  k.  velike  gimnazije  u  Spletu  XXI. — XXIX. 
Kraceno  po  stranicama  cjelokupnog  izdana  i  u  zagradi  sa  brojemv 
sto  ga  natpis  ima  u  solinskom  mazeja. 

OIL  III.  Corpus  inscriptionum  latinarum  consilio  et  anctoritate  aca- 
demiae  litterarum  regiae  Borussicae  editum.  III.  Pars  prior  et 
posterior  ed.  Th.  Mommsen.  Berolini  1873.  Vol.  III.  suppl.  I. 
(1902.)  edd.  Th.  Mommsen,  0.  Hirschfeld,  A.  Domaszewski 
(1912.).  Posto  se  ovo  djelo  spomine  gotovo  na  svakoj  stranici^ 
ispustena  je  i  ova  vec  uobicajena  kratica,  pa  se  nz  citat  spo- 
mine samo  broj  natpisa  u  Corpusu. 

Densusianu  =  0.  Densusianu,  Hisioire  de  la  lan^ue  roumaine, 
Sv.  I.  Paris,   1901. 

Einf.2  =r  TF.  Meyer-Luhhe,  EinfiXhrung  in  das  Studium  der  roma^ 
nischen  Sprachivissenschaft.  Heidelberg,  1909.  2.  popravjeno 
izdane. 


^)  Da  pokazem  svezu  izmeda  vl.  jezika  na  solinskim  natpisima 
i  latinstine  na  kasnijim  natpisima  poslije  pada  Solina,  upntio  sam  a 
bijeskama  prigodice  na  slicne  pojave,  sto  ih  citamo  na  natpisima,  sada 
pribranim  u  izvrsnoj  knizi  Sisicevoj,  Prirucnik  izvora  hrvatske  hi- 
storije  I.  Dio,  Cest  1.  str.   115.— 135. 
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Glasnik  =    Glasnik  zemaljskog   muzeja   za   Bosnu   i  Hercegovinu. 

Sarajevo.  God.  1.— XXVI. 
Or.  =  C.  H.  Grandgenty  An  Introduction  to  vulgar  latin.  Boston, 

1907.    Ja    sara    se    sluzio    tal.    prijevodom :    Introduzione    alio 

studio  del  latino   volgare.    Tradazione   dall'    inglese  di  N.  Mac- 

carrone.    Milano,   1914.    Hoepli.    —  To  se  nalazi    i  ostala  litera- 

tara  za  vl.  jezik. 
Gr^  lat.  =   W.  Meyer-LiXhlce^    Die  lateinische  Sprache   in  den  ro-^ 

manischen  Lander n.  U  Grundriss-u  fiir  roman.  Philolog:ie,  2.  izd. 

I.  sv.  Str.  451.— 497.  Strassburg,   1904.— 6. 
Jirecek  =:  Br.  K.  Jireceh,   Die  Romanen  in  den  Stddten  Dalma- 

tiens    wahrend    des    Mittelalters.    (Denkschriften     der    Wiener 

Akademie,  phil.-hist.  Abteilong,   1901.— 1904.). 
Lindsay  =  V.  M.  Lindsay,  Die  lateinische  Sprache.  Vom  Verfasser 

genehmigte     nnd    durcbgesehene     Ubersetzung    von    Hans    NohK 

Leipzig,  1897. 
Pnscaria  ==  Dr.    Sextil  Fu^cariu.    Etymologisches    Worterbuch  der 

rumdnischen  Sprache.  Heidelberg,  1905. 
REW  =  W.  Meyer-LUhkey  Romanisches  etymologisches  Worterbuch. 

Heidelberg,  1911.  si. 
RGr.  =   W.  Meyer-Liihke,    Gramatik    der    romanischen   Sprachen. 

3.  sv.  Leipzig,   1890.— 99. 
Scbuehardt  =  Hugo  Schuchardt,    Der    Vokalismus    des    Vulgdrla- 

teins.  3.  sv.  Leipzig,   1866.— 68. 
Sticotti  =  Die  romische  Stadt  Doclea  in  Montenegro.  Unter  Mitwir- 

kung  von  L.  Jelic  nnd  C.  M.  Ivekovic   heraosgegeben  von  Piero 

Sticotti    Schriften    der  Balkan-Komission.  Antiquariscbe  Abteilong 

VL  Wien,   1913. 
WMBH  I — Xn  =   Wissenschaftliche  Mitteilimgen  aus  Bosnien  und 

der  Hercegovina.    Heransgegeben   vom  bosniscb-bercegovinischen 

Landesmuseum    in    Sarajevo.    Redigirt    von    Dr.  Moriz    Hoernes. 

Wien,   1893.  si.,  L— XH. 
Wl  z=:    Jahreshefte    des    osterreichischen  archdologischen  Institutes 

in  Wien,   1898.  Bde.  L— XV. 

Ostala     se    u  p  o  t  r  i  j  e  b  J  e  n  a     literatura      navodi 
p  0  t  p  n  n  0. 


I.  Fonetika. 


A.  Vokali. 

a)Naglaseni. 

a)  Kl.  f'l). 

1.  Dosta  ga  6esto  zamjenuje  i  ili  ii^)  kao  i  na  natpisima  po 
5itavom  rimskom  carstvu  i  kod  kasnijih  pisaca.  Tako  u  3.  lieu  pi. 
pf.  posuiru^)  Cat.  52  (304)  =  8729,  posuirunt  BD  XXXIII,  76; 
3.  1.  sg.  pres.  reqiiiiscet  iz  god.  435.  2657  (isp.  str.  1032) ;  hecUseae^) 
Cat.  268  {26\  eclisie  catolice  iz  god.  430.  Cat.  478  (1707)  =  13124  ; 
ecjclisia  Cat.  276  (64)  =  9666;  ecjclisiae  13142,  vindedit  14305, 
BD  XXXIII,  76 ;  ficit  14701/2,  tris  na  krscanskom  natpisu  iz  4. — 5. 
stoleca,  10190^)  (Doclea),  icci  9628  za  ecce,  Vendim[i]a[e]  14657, 
(Srinine),  iius  2771  na  sluzbenom  natpisu  (tit.  praesidis  prov.) ;  Aurilius 
2010^)  (Splet),  Auriiliae  2237.  Na  poslednem  natpisu  stoji  ispravno 
tri  puta  ae  i  jednom  e.  Ovdje  se  dakle  ne  radi  kao  u  Auriilius 
WMBH  VII   135   (slika  121.)  (Balek)   9817   (isp.  str.  2328i^').  o 

')  Ispor.  Gr.  §  197—8,  Gr.^  lat.  468  §  16,  Schuchardt  I  227 
si.,  Lindsay  24  §   11,  Carnoy  20  §  5,  Wick  336,  tocka  la. 

^)  One  prirajere,  gdje  se  bez  sunme  radi  o  grafickom  znaku  1 1 
za  e  kao  u  6397,  9438,  13215  (Kolane,  isp.  WMBH  V  211)  i  Cat. 
540  (1874)  =  12923,  isp.  R.  C  a  gnat,  Cours  d'  epigraphie  latine,  4. 
izd.  1914.  str.  14.,  ne  racunam  ovamo:  AVRIIL[ia]II  Cat.  545  (1951) 
=  12952  ili  POSVIIRVNT  2996  (isp.  str.  2328i'0,  Sredua  gora  kod 
Mekinara). 

^)  Zanimjiva  je  pogrjeska  klesara  a  pfojsuisuerun  12953,  gdje 
Je  iznajprije  htio  isklesati  posuirun^  pa  se  onda  ispravio  i  napisao  jos 
jednom  sue.  Ali  je  moguce  i  drugojacije  turaaciti  ova  stvar,  v.  CIL.  1.  c. 

^)  Ovako  citam  sa  malim  ispravkom  po  B  u  1  i  c  e  v  u  Cat.  i  po 
CIL  III  9585. 

^)  U  zagradi  navodim  mjesto,  gdje  se  natpis  nasao.  Ako  toga 
nema,  onda  je  natpis  naden  u  Solinu. 

^)  Na  istom  natpisu  ima  i  pravilno  Aurelius.  —  Ispor.  \\)pCkioc 
na  grckim  natpisima  vec  u  2.  stolecu,  Lindsay  24,  k  tome  jos  1.  c. 
259  §  7,  Schuchardt  I  288  sK 
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grafifikom    znaku    II  =   e,    nego  o  pogrjesnom  dvostrukom  pisanu 
istoga  znaka,  kao  i  u  viiro  6383. 

2.  Naopakoga  pisana  ima  sasvijem  malo.  Samo  jednom  Citamo 
e  mjesto  t  u  feliae  15035  (Asseria).  Od  drugih  vulgarizama  ima 
na  torn  natpisu  parentis  mjesto  parentes ;  kako  se  vidi,  i  opet 
naopako  pisane.  Stoga  ne  bi  valalo  feliae  u  pogledu  l  ^  e  dovoditi 
u  svezu  sa,  recimo,  velotskim  feV  (isp.  Bartoli  II  §  299,  2).  O 
drugom  primjeru  cremine  v.  nize  §  7.  Ovamo  6e  po  svoj  priliri 
pripadati  jos  Primenio  8539  (Stobre6)  mjesto  Frimlnio^  kojega 
rijetko   ima,    zatim    svakako    Severenae   14869^   mjesto   Severlnae. 

3.  Dok  i  navodi  na  zatvoreni  izgovor  glasa  e,  dotle  bi  za-^ 
mjena  sa  ae  navodila  za  otvoren  izgovor.  Ima  primjera,  gdje  ae 
zamjenuje  e:  posuaerum  3.  1.  pi.  pf.  Cat.  Ill  (191)  =  8971, 
posuaerunt  2147,  Vaeriae  mjesto  Veriae  1860;  Apulaeiae  2184; 
aeius  na  vojniSkom  natpisu  2008,  (Ilijino  brdo  kod  Plevala} 
WMBH  IV  289  (36),  8413  (Cavtat),  12783  (Plevle)  =  13853^), 
1898  (Makarska)  i  ae[iujs  3173.  No  posto  se  ae  pise  za  6  i  u 
nenaglasenim  slogovima^),  gdje  se  nije  pravila  razlika  izmedu 
otvorenoga  i  zatvorenog  e,  moze  se  sigurno  misliti,  da  je  ae  samo 
grafidni  znak  za  e  bez  obzira  na  kvalitetu,  a  klesar  ili  sastavlac 
natpisa  krivo  ga  upotreblava,  jer  mu  je  zaboravio  prvobitno  zna- 
6ene^).  Grafija  ae  ne  odluSuje  dakle  o  izgovoru  glasa  e. 

4.  Interesantno  je,  da  i  najranije  romanske  tudice  u  hrv. 
jeziku  pokazuju  takoder  i  za  e;  tikula  <i  tegilla,  golida  <i  galeta*), 
handima  <^  vindemia^),  tako  da  se  moze  uzeti,  da  se  nase  i  u  tim 
tudicama  priblizno  slaze  s  latinskim  izgovorora  provincije  Dalma^ 
cije.  I  u  kasnijim  latinskim  spomenicima  ima  i  za  e,  tako  u  oporuci 
iz  10.  stoleca :  sirico  mjesto  serico^).  Pred  konsonantskim  skupom 
nt  pokazuju  i  z3l  e  jos  i  jezici  arbanaski,  rumunski   i    furlanski'). 

^)  Da  je  ovdje  ae  naopako  pisane^  dokaznje  najbole  to,  sto  na 
istom  natpisu  citamo  vive  mjesto  vivae. 

2)  Vidi  §  16.  ove  studije. 

^)  Isporedi  primjedbu  Servija  (iz  4.  stojeca)  za  jedau  Virgilov 
vers,  da  je  miserae  adjektiv,  a  ne  adverb  misere  (Lin  d  s  ay  48),  po 
cemu  se  vidi,  da  se  u  to  doba  nije  pravila  razlika  u  izgovoru  izmedu 
ae  i  g  na  kraju. 

^)  Strekej,  Zur  slav.  Lehnworterkunde,  str.  20. 

^)  ibid.  str.  3.  Drugi  primjeri  kod  Bartoli  II  §  298. 

^)  Kod  Giov.  Lucio,  Hist,  di  Dalm.  et  in  part,  di  Trau,  SpuJ. 
e  Seb.,  otisnuta  u  Mon.  spect.  VII  str.  17.  Druge  primjere  vidi  kod 
Bartoli  §  298   str.   336. 

')  Gr2  str.   1044  §   16. 
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b)  Kl. 


5.  05ekivali  bismo  za  n  i  na  solinskim  natpisima  samo  e, 
Ali  u  jednom  slucaju  imamo  /:  hinefacta  9626  na  krsdanskom 
Datpisu  sastavlenu  u  rdavim  heksametrima  iz  6.  ili  podetka  7. 
stoleda^).  Primjer  je  osamlen.  Posto  na  natpisu  ima  i  ina6e  raz- 
mjerno  dosta  pogrjesaka  pisaiia^j.  moze  se  suditi,  da  je  ovdje 
pogrjeska  klesara,  a  ne  vulgarni  izgovor,  koji  bi  odgovarao 
rumunskome  Itine  i  velotskome  ?>m,  ma  da  bi  ovakva  misao  bila 
na  prvi  mah  veoma  zamamliva.  Tako  isto  je  osamlen  primjer  villit 
BD  XXXV,  46  (Zadar)  za  kl.  velit.  Na  zalost,  i  drugi  su  primjeri 
nesigurni:  parint(es)  ^^'62^)  is^.  ixiim.  par inte ;  Cirto  13292  (Rab); 
Fingis  8876  (=  Phengis),  isp.  i  8877. 

6.  Mjesto  e  pise  se  kadikad  ae:  cum  aca  9770  (Sin),  aeam 
cream  2107  (Splet),  laenemerenti  BD  XXXIV,  62  (4527  A)  (Sudurac). 

c)  Kl.  I 

7.  Ne  mijena  se.  0  slucajevima  naopakoga  pisana  reklo  se 
u  §  2.  U  jedoom  sluCaju  mozemo  zamjenu  sa  e:  cremine  10190 
(Doclea,  na  krscanskom  natpisu  iz  dobe  izmedu  4.  i  5.  stoleca) 
tumaSiti  kao  pogrjesku  pisara;  metnuo  je  e  na  krivo  mjesto,  mjesto 
crimene  pisao  je  cremine"^).  0  takovoj  se  pogrjesci  radi  i  u  Maxssimuna 
Cat.  Ill  (191)  =  8971  mjesto  Maxumina  od  starijega  maxumus. 
Nastavak  -umus  u  superlativu  je  obiSan  na  republikanskim  natpi- 
sima"* j.  Na  kasnijim  je  natpisima  taj  nastavak  restauriran  iz  tezne 
za  arhaizmima. 

d)  Kl.   |6). 

8.  Prema  3.  stolecu  postaje  ovaj  glas  e  u  gotovo  citavom 
rimskom  carstvu.  I  solioski  natpisi  pokazuju  vrlo  6esto  e  mjesto  i 

^)  Datiraiie  mi  je  usmeno  saopcio  Bulici. 

2)  A  mjesto  R  u  trecem,  T  mjesto  P  u  istom,  E  mjesto  F  u 
sedmom  i  desetom  has  u  sporaenutoj  rijeci,  H  mjesto  N  a  osmom,  F 
mjesto  P  u  devetom  retku  odozgo. 

3)  Na  kamenu  stoji  PAR-  INF-  INFELIC-  Hirschfeld  1.  c. 
drzi  „INF  fortasse  errore  bis  scriptum",  ali  je  mogace,  da  je  samo 
F  error  quadratarii  mjesto  T. 

^)  Vidi  §  43.  ove  stndije. 

5)  Lindsay  467  §  54.  U  nasoj  proVinciji:  infelicissuma  2597; 
Septumi  2723,  Jiaxuma  2951  (Jader),  (Skradin)  2877,  optumae 
BD  XXVII  93  (3271).  idtuma  (Gardun)  2722,  Septumius  (Skradin) 
2811,  (Nin)  2984  i  t.  d. 

6)  Ispor.  Gr.  §  201,  Lindsay  33  §  17,  Schuchardt  II  1—67. 
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na  poganskim,  a  osobito  na  krsdanskim  natpisima ;  nestalo  je  dakle 
razlike  u  izgovoru  izmedu  e  i  i.  caresseme  BD  XXVII  str.  41 
(3326),  p[ie]ntesseme  2564  (Splet),  infilicess[imo  12779  (Mali  MoSun), 
infelicessimae  (Sipovo)  Glasnik  XXII  186,  pessimo  2050  mjesto 
pUssimo,  defpojseftio]  BD  XXVII  45  (3168),  [depojsetio  Cat.  260 
.(320)  =  9576,  ecne  10190  mjesto  igne  (4.  do  5.  stolede),  sene  2208, 
BD  XXX  9  (530)  iz  6.  stoleca,  [sjene  BD  XXXI,  52  (3547  A), 
en  14014,  semilem  Cat.  283  (129)  =  9623,  hes  Cat.  478  (1707) 
=  13124,  maester  14730  =  BD  XXI,  201,  derelecto  14306^ 
Afrodete  2194  (Znan),  MeterfaeJ  14617  =  WMBH  VI  192^) 
Glasnik  XXVI,  196  (Konic)  mjesto  Mithrae,  Metri^)  (Bijelo  Pole 
kod  Mostara)  mozda  iz  4.  stoleca  WMBH  IX  266,  Trehocus^)  Bd'i 
33  =  9760,  vefdej,  ignefera  GIL  III  str.  961  (Trogir),  Segnif(ilius) 
14934  (Gardun)  mjesto  Signii. 

9.  Mjesto  kl.  anniculus  ima  na  dalmatinskim  natpisima  uvijek 
anniiculo  2319,  annuclo  BD  XXXIII  70  (4128  A),  annuclae  21Q2 
(Narona).  U  romanskim  su  jezicima  zastupane  obje  forme^). 

10.  Najstarije  Lrvatske  tudice  pokazuju  i  za  ovaj  e,  koji  je 
nastao  od  kl.  ^,  a  i  za  onaj,  sto  je  nastao  od  kl.  e,  jednaku  zamjenu, 
naime  i:  lopiz  <C  lapideum^).  Rumunski  i  albanski  jezik  pokazuju 
istu  zamjenu  kao  i  natpisi. 

e)  Kl.  6% 

11.  Izgovaralo  se  u  vl.  zatvoreno.  Na  solinskim  natpisima 
ima  ve6  primjera  iz  4.  stoleda,  u  kojima  se  zamjenuje  sa  u: 
Leuntiu  Cat.  24  (187)  c  =  8568  c  iz  god.  320.  p.  I.,  ako  se  uzme, 
tia  je  u  ovom  imenu  o  kao  i  u  leonis,  Diunan  10190  mjesto  Jonas 
na  krscanskom  natpisu  iz  dobe  izmedu  4.  i  5.  stoleca;  Victuri 
Cat.  263  (^)  =  9516  mjesto  Victoris  ili  VictorW^)^  krscanski  natpis 

^)  Patschses  pravom  protivi  citana  Mithrae  eterfno  za  aeterno. 
U  svetistu  toga  boga  nadose  novaca  od  Trajana  do  Arkadija,  WMBH  VI 
208.  Natpis  dakle  potjece  iz  drugoga  ili  pocetka  trecega  stoleca. 

^)  Ovaj  dativ  mjesto  Mithrae  po  svoj  je  prilici  nacinen  po 
matri.  Ova  je  analogija  tim  lakse  moguca,  sto  je  i  kult  od  mater 
magna  (takoder  iz  PesinuDta)  u  uskoj  svezi  sa  kultom  boga  Mitre. 
Isp.  Patsch  0.  c.  267,  bH.  3. 

^)  Odgovara  galskomu  imeDU  plemena  Triboci.  Isp.  9816  Trihocus. 

4)  REW   br.  481. 

5)  Streke}  o.  c.  str.  37. 

6)  Ispor.  Gr.  §  203,  Lindsay  38  §  24,  Schuchardt  II  91  si. 
^)  Vidi  §  113  (tac.  4.)  ove  studije.  GIL  III  str.  2376  (Index)  mece 

Victurius. 
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iz  god.  431.  p.  I.;  defensuri  BD  XXX  14  (533  A),  sarturi  Cat. 
269  (31)  =  9614,  punere  Da  krscanskom  natpisu  Cat.  268  (26)  = 
9585,  urnat  9634,  octub(resJ  14839. 

12.  Romanske  tudice  u  hrvatskom  jeziku  pokazuju  takoder 
z<,  tako  da  se  i  u  ovom  sludaju  kao  i  kod  e  moze  suditi,  da  nase 
hrv.  u  u  takim  rijeCima  priblizno  predstavla  lat.  izgovor  provincije 
Dalmacije.  Primjeri:  neput  <[  nepotem^).  krpatur  <^  cooper forium'^) 
i  t.  d.  I  jezici  velotski,  albaoski  i  rumunski  pokazuju  u:  arb. 
urdero)),  rum.  urdin  <i  kl.  ordino^). 

f)  Kl.  ii''). 

13.  Postaje  o  vjerojatno  ved  u  4.  stoledu  po  I. :  avomculo 
2370,  avonculo  8465  =  Cat.  164  (157)  (Narona),  oxor  Cat.  267 
(25)  =  9585,  oxsor  Cat.  285  (136)  =  9605,  alonnus  2240,  per- 
quodset  i  quorere  na  krs6.  natpisu  iz  4.  ili  5.  stoleca  10190  iz 
Dukle,  sobito  Cat.  592  (2028).  Poslednji  primjer  je  nesiguran,  jer  je 
natpis  nepotpun ;  poslije  ove  rijeci  slijedi  naime  n,  za  koje  se  ne 
zna,  na  sto  se  odnosi.  co  ea  2702  (Trogir),  con  Cat.  77  (872)  = 
9002,  con  quo  12990,  com  parentihus  3184,  c]onc(a)  =  con  qua 
9021  (vrlo  nesigurno)  =  12973 ;  denontio  ubiconqua  na  olovnoj 
plocici  trogirskoj  CIL  III  str.  961. 

14.  Kako  je  izgovor  glasova  il  i  o  bio  u  vl.  jeziku  jednak, 
pokazuju  hrvatske  tudice  za  oboje  jednak  refleks,  naime  ti :  Jcapula 
<<  kl.  cepulla,  puc  «<  kl.  puteus.  I  u  rumunskom  i  arbanaskom 
nalazimo  ii:  arb.  hu'i^  rum.  ciiiu  <C  kl.  cuneus.  U  ovom  se  po- 
gledu  slazu  navedene  pojave  na  dalmatinskim  natpisima  sa  sjevernim 
i  srednim  talijanskim  narjecjima,  u  kojima  takoder  imamo  o  za  kl.  w. 

Ji)    Diftongi.  ^  • 

a)  KL  ae^). 

15.  I  na  solinskim  natpisima  ima  dosta  primjera  za  starije 
ai  kao  i  na  natpisima    cara  Kliudija,  na    kojima    se    opaza    tezna 

^)  Isp.  Bartoli,  Riflessi  slavi  di  vocali  labiali.  U  „Zborniku  u 
slavu  V.  Jagica",   poseb.  otisak  str.  44  §  21.  1. 

-)  Za  prijelaz  o  u  u  ua  zalost  samo  jedan  nesiguran  primjer: 
i]n  fru(ntp)  9722  (Trogir),  isp.  rum.  frunte,  furl,  frunt  , 

^)  Ispor.  Gr.  §  208,  Lindsay  41  §  29,'Schucbar dt  II  149  si.      i 

^)  Ispor.  Gr.  §  209  —  10,  Gr.^  hit.  465  §  10,  Lindsay  47  si.      ! 
§  41,  Schuchardt  I  224  si.    —    Kratkode  radi  razmatram   zajedno 
naglaseno  i  nenaglaseno  ae. 
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za  arhaizmima^).  Caicilia  Cat.  178  (878)  =:  9391,  Primitiai 
9292  =  Cat.  157  (82)  (Klis),  CaisafrJ  BD  XXXI  str.  1.  iz  god. 
51.— 52.  po  I.,  osobito  u  dativu  sg.  fdiai  suai  ED  XXIX,  131, 
[Cor/neliai  BD  XXXI  str.  31,  Messiai  (br.  4078  A),  vivai  G357 
(Plevle),  Catai  299G  (isp.  2328i^o  Sredna  gora  kod  Mekiiiara). 

Ovamo  bi  mogao  pripadati  i  Cudnovati  dativ  ipsaius  WMBH  IV 
256 — 7  =  14014  na  natpisu  iz  Smolana  kod  Petrovca^).  Cini  se, 
kao  da  je  sastavla6  natpisa  napravio  od  vl.  ipsae'^)  arhaizirani 
ipsai  i  k  tome  dodao  -us,  kako  to  vidimo  u  depositio  Alexandrius 
BD  XXXII,  53  (4066  A)  (Promin)  iz  god.  434.,  gdje  je  takoder 
genitivu  dodan  -us.  Ali  nije,  dasto,  nemogude,  da  je  sastavlaS  htio 
upotrijebiti  i  u  ovom  sludaju  potvrdeni  genitivni  oblik  ipseius^) 
mjesto  dativa.  U  torn  je  sluSaju  nejasno,  zasto  je  pisao  a  mjesto  e^ 

16.  U  najvjse  se  sludajeva  upotreblava  ae  kao  grafi^ni  znak 
za  dugo  ili  kratko  e  u  naglasenim  i  nenaglasenim  slogovima.  Na 
istom  se  natpisu  pise  6as  ispravno  ae,  6as  se  u  istom  polozaju 
zamjenaje  sa  e,  a  (5as  opet  na  mjestu,  gdje  ga  ne  bi  trebalo  pisati. 
Na  latinskim  je  natpisima  uopc^e  ved  od  4.  stole(5a  po  I.  obi6aj 
zamjeiiivati  ae  sa  e"').  Ali  ima  jedan  primjer  i  iz  daleko  ranije 
dobe:  Dol  hele  9973  (g.  14.)  (Karin).  Na  natpisima,  koji  se  dadu 
datirati,  vidimo  u  Solinu  e  mjesto  ae  god.  320.  po  I.  prefecto  1968, 
god.  437.  Ravenne  Cat.  275  (55)  (krscanski  natpis  =  9518),  god. 
430.  eclisie  catoUce  sal(onitanae)  Cat.  478  (1707)  (takoder  krsdanski 
natpis)  =  13124. 

Solinski  se  i  uopde  dalmatinski  natpisi  razlicno  drze  prema 
pisanu  ae;  dok  ga  jedni,  koji  su  dosta  rijetki,  pisu  ispravno,  gdje 
treba,  drugi  ga  uopde  ne  upotreblavaju.  Najvise  primjera  ima,  kako 
je  kod  natpisa  i  razumlivo,  za  dat.  sg.  z.  r. :  pientissime  1282, 
9721,  12821,  14269,  Diane  14320^  (Zupanac,  sakralni  natpis), 
Syre  8785  =  Cat.  16  (218),  sakralni  natpis  Petre  8679  =  Cat. 
18  (871),  Crescentine  2036,  patrone  441  (1591),  dulcissime  9176, 
BD  XXXIII  35  (4157  A),  Firmine  1902,  Lupe  1925  (Strozanac), 
Fhiiete  6557,  Abine  13342  (1),  Barbare  2585,  Palumbe  Cat.  269 
(31)  =  9614,  Juste  9190  =  Cat.  312  (1347),  Candide  12795, 
Procilie  12807,   Urvice  9431  =  Cat.  315(1367),   Fidone  14322^^ 


I 


1)  Lindsay  43  i  443  §  24. 

^)  Vidi  cijeli  natpis  u  primjerima  br.  A  3. 

•^)  Prema  illae  i  ipsus  Gr.  §  390. 

^)  Vidi  §  119  (tac.  2.)  ove  studije. 

^)  Lindsay  49. 

DJELA    XXV. 
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Vidorine  14747,  filie  9822.  3192  c.  [eccjlesie  9664  krscanski 
natpis,  2636,  Roside  2382  (Vranic),  Marcie  2428  =  14812,  Maxime 
14652,  Mtirgidie  2436,  Filine  2469,  Anime  2566,  Crescentille 
2585  (Staiilid),  Livie  9201,  Onesime  9248,  Maxime  13237,  piissime 
2588,  rarUsime  2621,  socre  2649,  ser?;e  14219*^^  /br^^me  13258, 
Salone  13341  (11,  na  lucerni),  conserve  2705  (Trogir),  mee  12811 

V 

(Borcani  kod  Zupaiica),  Julie  2724  (Gardun),  Felicule  2111  (Rider), 
Quirine  13296^  (isp,  2328"«),  Sure  2800  (Rider),  Agrippe  2175, 
Valentine  2l?38,  /r«6  3033  (Flanona),  Secundine  10113,  Zosime 
3165,  Stefane  8914,  carissime  3174  12773.  m'e')  (Ilijinu  brdo  kod 
Plevala)  WMBH  IV  289  (36),  Hilare  BD  XXXI,  145(3986  A), 
Froctlle  9297,  12764  (Zenica),  12765,  12770,  12930,  JEpetine, 
BD  XXXIII,  15  (3564  A).  Statarie  BD  XXXIV,  50  (4320  A) 
(Biaci),  Dionisie  BD  XXXIV  51  (4363  A),  Epone  reginfe]  12679 
(Doclea)  na  votivnoj  ari,  Domne,  Sticotti,  Doclea  str.  158  (8), 
31axime  (4.  stol.)  13237  (Sipovo)  =  Glasn.  XXII  185,  WMBH  II 
92  (Jajce),  optume  (Burnum)  ibid.  V  193. 

Za  genitiv  i  ostale  padeze  ima  daleko  mane  primjera,  jer  se 
ti  padezi  uopce  maiie  upotreblavaju  na  natpisima :  leg(ionis)  I 
Italice  Severianae  Cat.  407  (1635)  =  12^99,  macidonice  2046 
(Klis),  legionjis  XI  Claudie  8727,  hone  mem [oriae]  Cdit.  266  (18). 
Tako  isto  i  za  nom.  pi.  z.  r. :  Farce  Cat.  283  (129)  =  9623 
krscanski  natpis  u  rdavim  heksametrima.  Za  que  mjesto  quae  na- 
protiv  mnogo:  2588,  gdje  klesar  za  6udo  ispravno  pise  Caesia; 
Cat.  462  (1566),  465  (1518);  2241,2267  dva  puta,  3191  a,  9487, 
9966,  13101,  hec  mjesto  haec  pise  se  u  Cat  267  (25)  =  9585 
krscanski  natpis,  2117.  Za  nom.  pi.  filie  (V^isibaba)  WJ  IV  Beiblatt 
157  (80). 

Ali  mnogobrojni  su  natpisi,  koji  se  drze  neke  konsekvencije, 
pa  ne  pisu  ae  u  dat.  z.  r.  ni  kod  imenica  ni  kod  pridjeva  ni  u 
quae.  Diane  Auguste  1937  sakralni  natpis,  ospite  sue  2013,  dulcis- 
sime  que  9002  =  Cat.  77  (872),  sue  pie  Horanie  2208,  Cre^^.cen- 
tille  que  2229,  Urbane  infelicissime  defuncte  8938  =  Cat.  105 
(782),  Fortunate  infelicissime  9175  =  Cat.  129  (699),  Lupule  .  .  . 
infelicissime  Cat.  147  (882)  =  9234,  Marcelline  infelic[i]s[s]ime 
(Mihalevid,  kot.  Srebrenica)  WMBH  VIII  111,  amite  dignissime 
(Golubi6)  ibid.  V  231  =  10038,   Sumerie  dulcissime^)  9240  =  Cat. 

^j  Na  ovom  se  natpisu  cita  aeius;    dakle   je    sastavjaca    natpisa 
ili  kvadrataru  poznat  ae,  ali  ga  ne  zna  upotreblavati. ' 
*)  Na  ovom  natpisu  pise  ispravno  CoeliuS. 
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148  (1140),  Surine  Cccilms  carissime  6S361,  liherte  carissime  2637. 
sue  dulcissime  Cat.  248  (46),  Desidiene  Profuttire  Cat.  2(35  (16) 
=  9028  krScanski  natpis,  Quinte  pientissime  Cat.  813  (1227)  = 
9307,  .  .  Jatie  Vidorine  [infelici'Jssime  Cat.  420  (1669)  =  13057, 
Valentine  alumne  et  delicate  filie  infelicissime  que  2130,  Julie 
Valerie  2406  krscaiiski  natpis,  Julie  Probe  filie  infelicissime  2464, 
Urse  conserve  que  2500,  delicate  defuncte  2503  (Su6urac),  Varone 
pienteseme  que  2564  (Splet),  Vedie  Ursine  2590,  Maximille  Fopine 
Clementille  2615,  liberie  carissime  2637,  filie  defunte  2761  (Listani 
kod  Livna)  =  WMBH  IV  254,  filie  Januarie  infelicissime  2791 
(Rider),  Oppie  Martie  (Skradin)  2813  =  WMBH  V  219  (87)  (iz 
kasnije  dobe  careva),  Optate  avie  pientissime  1754  (Cavtat),  Fal- 
vinie  Tertie  1765  (Klek),  Terentie  Valerie  defuncte  1930  (Stobre6), 
Quinte  que  2207,  sue  carissime  Lucie  2226  (Zrnovnica),  Crescentille 
que  2229,  Maximine  que  dignissime  2234  (Splet),  Aurelie  que 
2343  (Splet),  Messille  que  3105  (Bra6),  Ingeniane  infelicissime 
puelle  que  3181,  Lucide  liherte  infelicisseme  3182  b,  Luciese  raris- 
sime  3184,  Valentine  ancille  que  3192  b,  Partenojje  aie  sue  que 
6421,  Fortunate  que  sue  delicate  6429  =  8478,  Maximine  filie 
6430,  Titiville  defuncte  filie  infelicissime  6431,  Patrone  alumne 
<^are  pientissime  Secundine  8547,  Venerie  Petronie  sue  infelicissime 
8552,  Urdne  conserve  8554,  Antonie  Glycere  8876,  Crescentille 
que  8931,  Bufine  defuncte  8936,  Urbane  infelicissime  defuncte 
8938,  dulcissime  que  9002,  Alie  Crescentille  9021  =  12973,  Marie 
Secundine  defuncte  alumne  Cat.  144  (1068)  =  9220,  Lupule  infe- 
licissime 9234,  filie  infelicissime  9296,  .  .  Jntie  defuncte  9373, 
sue  dulcissime  9540,  Rufine  defuncte  9743,  Nevene  Salvie  9773, 
Sempronie  Apuleie  que  9840,  filie  defunte  9846,  Valentine  pien- 
tissime 9944,  Victorine  carissime  9951,  miserime  infelicissime  que 
12709,  Caminie  Eutijchie  12742,  Claudie  Hilare  12743,  ^^^/e 
Florentie  12944,  Cassie  Placide  infelicissime  que  13031,  bone 
memorie  13152  =  Cat.  488  (209  B)  (fragmenat  krscanskoga  nat- 
pisa),  14893,  Cornelie  Maximine  que  14267^  Septimie  Secundine 
jnentissime  14268,  Marcelline  infelicissime  14614,  filie  dulcissime 
14949,  Ulpie  Gaudentie  figure  BD  XXVI  107  =  14873^  Maxentie 
caresseme  BD  XXVII  41  (3326),  Aurelie  Prime  BD  XXVIII  157 
(3523  A)  (Splet),  Seiioni  nep^otie  sue  2756  (isp.  9806)  (Strazine), 
sue  Urse  que  eclesie  BD  XXX  9  (530  A),  carissime  que  BD  XXXIII 
40  (4342  A),  Agrippine  sue  BDXXXIII  58  (4121  A),  Atirelie 
Secundine  BD  XXXIII  70  (3964  A),  conserve  pientissime  BD  XXXIV 
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47  (4427  A),  pueljle  in[felicis]s(imae)  que  (Biskupije)  WMBH  V 
206,  Vidorine  anne  .  .  .  precepto  8500  (Krehin  Gradac  kod  Brotna). 
Mnogobrojni  su  natpisi.  koji  u  dativu  sad  pisu  ae  i  u  quae^ 
a  sad  opet  ne  pisu,  bez  ikakva  pravila.  Amurciane  .  .  .  pientis- 
simae  (Pazarid)  WMBH  IV  252,  Arruntiae  Aprille  6551,  Atiliae 
pientissime  2195,  carissime  quae  2239,  Behidiae  (mjesto  Bae-)  que 
filie  infelicissime  8951  --  Cat.  106  (832),  Diane  Ael(ius)  (Zupanac) 
WMBH  V  223,  Cassiae  Secundine  defuncte  Cat.  Ill  (191)  =  8971, 
Carule  .  .  .  filiae  (Mali  Mosun)  WMBH  III  242,  [. .  .Jctae  Severine 
[filijae  dulcissime  (Smrdel)  WMBH  VII  97  =  14979,  Ceionie 
Hilare  liberie  et  colac[tane]ae  8976  =  Cat.  112  (120),  SJeiae , .  . 
serve  14219^^  (Skelani),  Filine  defunctae  2469,  Philete  'b(ene)  me- 
ritae  8462  =  Cat.  153  (153)  (Narona),  Pompeiae  Hermione  2472, 
Valeriae  Piae  filiae  pientissime  8466  =  Cat.  177  (144),  Thome 
honae  memoriae  9616  =  Cat.  265  (13)  i  hone  memoriae  9605  = 
Cat.  285  (136)  krscaDski   natpisi,    Viviae   Secundine   9421  =  Cat. 

185   (477), ]ae  Romule  9188    =   Cat.   313   (1.338),   Apuleie 

Sahine  meae  8762,  Vetidiae  pientissime  suae  Cat.  448  (1625),. 
Valerie  Secundinae  2A31,  Cinciae  Campane  dul[ci]ssime  Cat.  113 
(129)  =  8986,  Neulae  puelle  quae  2440  (Kastel-Luksid),  Oppiae 
Trofime  2451,  filiae  infelicissime  2453,  2464  (Splet),  Ravoniae 
Eucarpiae  .  .  .  delicate  defuncte  (Sudurac)  2503,  filiae  Fructule 
infelicissime  que  2488  (Splet),  Viviae  Onorate  2611,  Aureliae 
Saturnine  defuncte  2685  (Trogir),  Tertullinne  [piisjsimae^  Acutae 
filiae  2725  (Gardun),  filiae  infelicissime  et  ohsequentissime  2738 
(Citluk),  Aurelie  Victorinae  carissimae  quae  2741  (Sin),  Exuperiae 
Fortuniae  filie  carissime  que  1753  (Cavtat),  Aemiliae  Barhare 
pientissime  que  (1846)  (Narona),  infelicissime  filiae  Viviae  Vaeriae 
quae  (1860)  (Narona),  Juliae  Valerie  (1995),  Valeriae  djelicate 
Cat.  175  (142)  =  9379,  Quelie  Calpurniae  que  macedonice  2046 
(Klis),  Tulliae  Januarie  2100  (Splet),  Jannuarie  suae  2107  (Splet), 
Aehutiae  Quarte  2141,  Agriniae  Carite  2163  (Splet),  Aneniae 
Fuscine  quae  carissime  2170  (Splet),  que  .  .  .  aetatis  suae  (vojnifiki 
natpis  iz  Hardomila-Smokovice)  Glasnik  XXII  181,  rarissime 
Ursinae  2213  (Splet),  Julianae  innocentissime  2233,  Aureliae 
Veneriae  carissime  quae  2239  (Splet),  isto  sa  que  6372,  Auriae 
Ursae  que  2241  (Splet),  filiae  dulcissime  2253,  filiae  infelicissime 
2368  (Vranic),  Juliae  Honor  ate  2945  (Zadar),  Puhlicie  Maximine 
feminae  ohsequentissime  2956  (Zadar),  Juniae  Astice  pientissime 
3168,  Antoniae  Falerne  nepote^   Antonie  Clucere  3173,   Gariniae 
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3Iarceline  3179  b,  Statiae  Frunitae  6358,   Gellie  filiae  dulcissimae 
quae  6393,  Elius  Eliae  severe  pientissime  defunctae  (3408,  Claudiae 
Fecundae  piissime   8451,    Valeriae  piae    filiae  pientissime    84GG, 
Artoriae    Private   pientissime    8476,    Aureliae   pientissime    8475, 
pientissime  filiae  dulcissimae  que  8542  =  13890  (Stobre6),  Julianae 
puelle    infelicissime    filie    8563    =    13891,    praepos'tus    Sapriciae 
ohsequentissime   quae   8741,   Apuleie  Sabine   meae  8762,  Antoniae 
Falerne   nepotie   Antonie    Clucere    filiae    8877,   Arriae    Venaeriae 
dulcissime    8891,    Caesidiae     Nicadiae   pair  one    8956,    Caesonius 
Valeriae  Victorinae  que  8957,  Behidiae  que  filie  infelicissime  8951, 
Painniae    Italice    Cassiae    Tertullinae    8970,     Cassiae    Secundine 
defuncte  8971,  Cinciae  Gampane  dulcissime  8986,  Claudiae  Bione 
8996,   Valeria[e  djelicate  9379,   Claudiae  Maximine  que  rarissime 
8998,   Yciae  alumne  9131,   Januariae  conliherte    9134,   Maxsimae 
pientissime    9156,    Cantiae    Sure    ohite  pientissime    9163,    Juniae 
Eomule  9188,  Pomponiae  Semne  9284,  Vindemiae  suae  infelicissime 
defunctae  pientissime  9358,  feminae  Valeriae  Felicule  sanctissimae 
que  9381,   Viviae  Secundine  9421,   &owe  memoriae  9605,   Stephane 
Tranquillae   9715,   Procle   Aeliae   Honoratae   carissime  sue   9848, 
patrie   suae    9941,    Claudiae    Maximae  piissime    carissime    9943, 
J.e/m  Veturiae  suae  pientissime  9975,    Munatie   Maxsiime   Juliae 
Secundae   filiae    suae   Juliae    Tertiae    filiae    sue    10116,    Seclaris 
Arriae  Jucunde  dulcissime  12940,  Eupateriae  filie  12949,  pientis- 
sime suae  13041,   Valiae  Maxima  pientissime  carissime  que  13254, 
Kapiae  Maxime  Postume  13293  a,    filiae  piissime  13866,  Ael(iae) 
Jobine  infelicissime  que  hec  curiae  nostre  13917,  Aureliae  Gemelle 
13919,  Juliae  caste  quae  13971,  filiae  Tertulline  dulcissime  13980, 
Vivie  Papirie  que  filihe  14291^,  Aeliae  Flore  alumne  14735^,  Julie 
Maxime  suae  14761,    Juliae  infelicissime  que  vive  mortue   14799^, 
Juliae  Palaestrice  14800,  Juliae  Sabinae  filiae  infelicissime  14801, 
Secundinae    que    14836,    Septimiae  Pusinne    Hilar e  filiae   14852, 
Valeriae  Quintiane  defunctae  14869,   Valeriae  Sever  en  ae  defunctae 
filiae  infelicissime  14869^  Maxime  feliae  15035,    Valeriae  Pompo- 
niae carissime  BD  XXIX,  11  (3307  A),  alumnae  defuncte  BD  XXIX 
198  (3513  A),  filiae  piissime  {Us\(ii6i)  WMBH  IV  267,  quae  .  .  . 
filie  (Kukar)  9822  =  WMBH  VII  158,  puellae  infelicissimae  quae 
filiae  dulcissime  BD  XXIX    199  (3463  A),  Cannutiae  Crescentille 
BD  XXIX  212  (3678  A),   Ursine  filiae  piissimae  adq(ue)  infelicis- 
simae quae  BD  XXXI  52  (3866  A),  Beliciole  meae  BD  XXXI  165, 
Aemiliae  Maxximille  BD  XXXII  36  (4090  A)  (Vranic),  Longiniae 
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TertuUe  BD  XXXIII  136  (4304  A),  Primulae  infelicissimae  que 
BD  XXXIV  53  (4091  A),  Gaudentie  Victorinae  12820  (Stobrec), 
TertuUoe  infelicissimae  defuncte  (Sipovo)  Glasnik  XXII  18i3,  Vere  .  . 
JIaximinae  8375  (Gradac),  miserime  infelicissime  Ursillae  que  .  .  . 
Baehia  filiae  12709  (Doclea),  Pusiae  pitntissime  et  filie  Primitive 
WJ  XV  Beiblatt  237  (42)  (Lisovic). 

Ovaj  razred  natpisa  najbcle  dokazuje,  da  ae  nema  u  vrijeme 
ovih    natpisa    vrijednosti    glasovne,    nego    samo    ortografi6ku,  koju 
sastavlac  natpisa  ne  zna  upotreblavati  uvijek   na   pravome  mjestu. 
Zato    nije    5udo,    ako   nalazimo    natpisa,    na   kojima    se    u    osnovi 
rijedi  ispravno  pise  ae,  a  u  dativu  ne,  i  obratno,  takovih,  na  kojima 
se  u  dativu  ispravno  pise  ae,  a  u  osnovi  ne.    Aelie  12931,  13014, 
Ael.  TertuUe  fdie  13238,    Aelie  Saturjnine  14737,   Ael(ius)  catis- 
sitne  6377,    Behidiae   8951    =    Cat.  106   (832)    mjesto    Baehidiae, 
BJehiliae  8942  =  Cat.  107  (528)  mjesto  Bae—,  Eliae  BD  XXXI 
83  (Mud)  mjesto  Aeliae.    Ima    dasto  mnogo  i  takovih,  gdje  se  ne 
pise  ae  ni  u  dativu  ni   u    osnovi:  Lehe  2343  (Vranic)-    U    osnovi 
se   ne   pise   oe:   Emilia   2156,    seculi    Cat.   251    (335)    =    12877 
krscanski  natps,    seculo  Cat.  255  (544)  takoder   krsdanski   natpis, 
Behili(a)   9121,    Bebidio    12955,    Secularem    2386    (Klis),    Nevim 
2439,  14654,  14815,  Nehia  9435,  seculari  2547  (Splet),  Elia  2747 
(Mu6),  Elio  3188,   pedagogo  2111   (Splet),   queritur   2164   (Spjet), 
Cecilius^b^l,  Cetennius  2261,  Cesare  2849  (Asseria),  l^ngevo  13842, 
Cecili[anus^)  14741,    Gineo   2147    (Klis),   pretore   12794  (Narona). 

Posto  je  gore  nedvoumno  utvrdeno,  da  je  ae  samo  ortogra-  J 
fidki  znak  za  e  bilo  otvorena  bilo  zatvorena  izgovora,  nije  Sudo,. 
sto  ima  mnogo  slu^ajeva  naopakoga  pisana,  drugim  rijecima:  sto 
ga  sastavla5i  natpisa  ne  pisu  ondje,  gdje  bi  ga  trebali  pisati,  nego 
ga  pisu  ondje,  gdje  ga  nikako  ne  bi  smjeli  pisati.  Ovaj  razred 
natpisa  ilustrira  teznu  za  u^enoscu  u  sastavla(^a  ili  klesara.  Osim 
navedenih  sludajeva  ima  jos :  Cl(e)maetin(us)  (Dolani  kod  Bihaca) 
WMBH  V  342,  aeorum  1808  (Narona),  aeredes  2147  (Klis),  Saecun- 
diniis  2328  (isp.  2328^25)^  Saecundinae  12825,  aeclesiae  BD  XXVII 
161  (3357  A  +  1296  A),  2654,  2701  (Trogir)  na  krscanskim  nat- 
pisima,  Praepusae  3186  a^),  Venaeriae  8891,  Traebonlano  12728, 
Traehonf .  .  .  12729  (oboje  iz  Gradine  kod  Srebrenice  god.  251/253.), 
paeccavit'-j  2164  (Splet),  haeate  BD  XXXII  156  takoder  krscanski 

^)  Na  istom  natpisa  citamo  ae  u  dativu :  Asiae. 

2)  Ispor.  Prepnsa  8941. 

^)  Na  istom  natpisa  opet  krivo  queritur. 


t> 


A.    VOKALI.  2r 

natpis,  zanimliv  time,  sto  onaj,  od  koga  natpis  potjede,  o6ito  nije 
znao,  gdje  bi  Dapisao  ae.  pa  ga  je  stavio  na  krivo  mjesto ;  aetrusco 
13312,  Haermes  14028,  lenaemerenti  Cat.  145  (85)  =  8400 
(Narona),  benjemaerenti  Cat.  316  (1212),  h(ene)maeren(ti)  8979, 
Paeraegrina  2515,  nominae  milae  Cat.  205  (189)  =  9450,  aeque 
inlibaiae  iz  god.  378.  Cat.  284  (130)  =  9507,  aeredes  2147  (Klis), 
piiaero  Paetronio  (Burnum)  WMBH  V  192  =  143212*^  diae  9538. 
Kako  se  hronologijski  odnose  ovi  sluCajevi,  ne  6e  se  sve 
dotle  modi  utvrditi,  dok  se  taSno  ne  sazoa  za  vrijeme  spomenutih 
natpisa. 

b)  Kl.  au^). 

17.  Na  solinskim  natpisima  kao  i  u  citavom  carstvu  imamo 
pored  kl.  Claudius  vl.  Clodius,  tako  isto  pored  Plautia  jos  i 
Plotia,  cogn.  Plotinus  pored  Plautus^  zatim  Polus  9134,  Polinfus 
13155  (Desigurno),  Polio  pored  Paulus^).  Potvrda  ne  treba  navoditi, 
jer  se  lako  nadu  s  pomocu  Indices  za  BD  i  CIL  III. 

c)  Kl.  oe^). 

18.  Ima  nekoliko  primjera  zamjene  sa  e:  Pehus  Cat.  100 
(827),  Fhebiis  2370,  Quelie  2046  (Klis),  Berea  14933  mjesto 
Beroea,  penam  10016,  penae  nomine  BD  XXXII  87  (Trogir),  dok 
CIL  III  2704  pise  opet  poene  nomine^)]  i  sa  ae:  paenani  6399 
(Vranic),   Gaelia  8745  (konac  2.  stol.),  Caeliae  8745. 

Ma  da  je  oe  daleko  rjede  negoli  ae,  ima  i  ovdje  slucajeva 
naopakoga  pisana:  Foelix  8641  =  2520. 

Zatvoreni  izgovor  ovoga  e  potvrduje  oblik  ciperunt  10190 
na  krsdanskom  natpisu  iz  Dukle  iz  dobe  izraedu  4.  i  5.  stoleda. 
Neki  sredhi  glas  izmedu  6  i  e  mozda  pokazuje  grafija  Phyebae^) 
2696  (Trogir). 

1)  Ispor.  Gr.  §  211—3,  Gr.^  lat.  465  §  11,  Lindsay  45  §  37, 
Schuchardt  II  301   si. 

^)  Pogrjeska,  koju  citamo  na  natpisu  M(arcus)  Cupitius  M(arci) 
f(iUus)  Pol  Paulus  13263  (Kistano),  ima  se  razumjeti  tako,  da  je 
klesar  htio  najprije  uklesati  vulgarni  oblik,  zatim  se  ispravio,  pa 
uklesao  kl.  Paulus.  Ta  mu  se  grjeska  to  lakse  mogla  dogoditi,  §to  se 
brat  zove  Cupitius  Polio. 

3)  Ispor.  Gr.  §  215,  Lindsay  49,  44,  Schuchardt  II  288  si. 

'^)  Radi  kurioziteta  navodim  Numeric  dulcissime  Coelius  9240, 
odakle  se  vidi,  da  je  oe  pridrzan  kao  ortograficki  znak  u  imenu,  dok 
je  -ae  zamijeneno  sa  -e. 

^)  Natpis  je  isklesan  korektnim  slovima.  Od  drugih  vulgarizama 
ima  jos   Vales. 
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y)   Nenaglaseni  vokali. 
1.  U  hijatui). 

19.  e  -\-  vokal  zamjenuje  se  sa  i:  2)0Stia  BD  XXXV  46, 
extranium  2082,  virginw^)  BD  XXIX  8  (3417),  njiofita  9503  = 
BD  XI  97,  130  (god.  359.— 360.),  Alexandria  9623.  Armeniae 
Alexandriae  8862,  BD  XXXI  46  mjesto  Alexandreae,  Bartolomius 
Cat.  250  (58)  -  9625  =  12877,  Capriolo  9052  =  BD  VII  134, 
XXV  5,  (7eriaZis8981,  13341  (7),  14623^  (Narona;  sakralni  natpis), 
1480lf,  BD  XXV  130,  163,  XXX,  134,  XXXIII  142  na  lucernama, 
vitriario  9542,  ceriolarius  2112/3  (isp.  Brunsmid,  Kameni  spome- 
Dici,  str.  185),  rfesj  p(uUica)  Docliafium  (Doclea)  12683,  cf.  Sti- 
cotti,  str.  160  (13)  god.  226.  ili  227.,  hahias  mjesto  habeas  ili 
hahehas  na  olovnoj  plocici  troirskoj  OIL  III  str.  961,  Stercoria  vrlo 
6esto  osobito  na  krscanskim  natpisima  mjesto  Stereo rea^  kojega 
uopce  ne  nalazimo,  consacranius  2109  mjesto  consecraneus. 

Tako  se  isto  pise  e  naopako  mjesto  i:  hecliseae  Cat.  268  (26) 
=  9585,  cresteanor  Cat.  478  (1707j  =  13124  iz  god.  430.  p.  I.. 
Deanae  3156,  ustearius  BD  XXXIII  48,  Horea  BD  XXXI  146 
(3993  A)  pored  Horia  2366,  trea  13917. 

Ovako  pisane  dokazuje,  da  u  izgovoru  nije  bilo  razlike 
izmedu  e  i  i  u  hijatu.  Oboje  se  naime  izgovaralo  j.  Jednak  izgovor 
obiju  glasova  daje  povoda  naopakomu  pisanu. 

20.  U  grupi  ie  ispada  i^j:  deces  BD  XVI,  133^),  Quetus^) 
3002  =  10025  (isp.  str.  232S^''),  Queta  2814  (Skradin),  3069 
(KorCula),  BD  XXVII  105  (Narona),  Quetillae  2281  (Splet),  Queti 
2691  (Trogir;,  dok  je  ispravno  napisano  Quieto^i  2955  (Zadar), 
Sirmesis  1987  (Splet)  (nesigurnoj,  Sermenses  Cat.  265  (17)  =  9551 
(natpis  mladi  od  god.  600. j  na  krsdanskom  natpisu.    Ovamo  moze 

1)  Ispor.  Gr.  §224—6,  Lindsay  24  §  9  — 10,  Schucbardtl  424. 

2)  Ispravnoga  virgineus,  koliko  mi  je  poznato,  nema  na  natpi- 
sima. Ostale  potvrde  za  ovu  rijec  vidi  u  bileskama  §   138,   10. 

3)  Ispor.  Lindsay  164  si.  §  151,  Schachardt  II  444  si.,  Gr.- 
lat.  468  §   17. 

^j  Ispor.  na  natpisima  decis  iz  god.  559.  po  I.  i  deces  iz  god. 
558.  po  I.,  Lindsay  469  §   56. 

^)  Ispor.  tal.  cheto  miran,  macajiv  od  quietus,  hrv,  ketiti  u 
Bosni  =  camiti  (isp.  tal.  *star  cheto)^  Akademicki  Rjecnik  IV  941, 
koje  bez  sumne  dolazi  od  talijanske  rijeci.  —  Ovaj  je  cogn.  ispravno 
napisan  na  natpisu   13044   Quieta. 

^)  Ovoma  kognomenu  odgovara  Tranquilla  BD  XXXIII  110  (Na- 
rona),  8449,  9715. 
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pripadati ^oserwM  (Andetrium)  9787,  ako  je  nastao  od  posieriint  9228. 
PoSto  je  ie  >>  e,  dogada  se,  da  klesar  ili  sastavla^  Datpisa  pi§e  ie 
na  krivu  mjestu  namjesto  e:  lihiens  3158  b,  concordiens  12863 
mjesto  Concorde^). 

21.  u  ispada  u  grupi  wa'^)  kao  i  u  roman.  jezicima:  adaHus 
BD  XXVI  129  vojnidki  natpis  (Gardun),  fehraris  19G8  iz  god.  319. 
po  I.,  fehjraris  8690. 

22.  Tako  isto  i  pred  ti^):  Ingenus  1835. 

23.  ea  >>  a  u  napolitano  3019  (Sin)  kao  i  modernom  tali- 
ianskom  jeziku. 

2.  Po(?etni  slog^). 

a)Vokalni   podetak. 

24  Ima  samo  jedan  primjer  za  disimilaciju  au  —  u^  a  —  u: 
agusta  BD  XVIII  213  =  14315^  na  grckom  natpisu  mjesto  kl. 
augusta.  Na  osnovu  takova  oblika  ima  i  kratica  ag^)  Cat.  478 
(1707)  =  13124  iz  god.  430.  po  I.  Na  istom  natpisu  pokracuje  se 
ta  rije6  i  ovako :  aug. 

25.  I  za  protezu  e  i  imamo  dosta  malo  primjera.  Esponsa^) 
na  krsdanskom  natpisu  iz  god.  430.  po  I.  Cat.  478  (1707)  =  13124. 
Drugi  se  primjer  nalazi  na  zalost  na  fragmentu  :  escripta  est  Cat. 
285  (140),  pa  se  ne  moze  znati.  kamo  zapravo  spada  ono  e.  CIL  III 
9445  5ita  d] escripta.  Ovaka  je  proteza  pred  s  -\-  kons.  obifiajna 
u  svim  romanskim  jezicima.  Ali  ima  nekoliko  sluSajeva  proteze 
i  pred  drugim  konsonantima :  Esirmi  Cat.  13  (830)  =  10107  za 
kl.  Sirmiij  iseplucnim  BD  XXXIII  59  za  kl.  sepulcrum,  oboje  na 
krsdanskim  natpisima;  na  poganskom  vqjniSkom  emmimoriam^) 
14014  (Smolani  kod  Petrovca).  Ovaka  se  proteza  nije  sa6uvala  u 
romanskim  jezicima. 

^)  Tako  je  sastavlac  natpisa  mozda  i  nebotice  restaurirao  star! 
adverbijalni  sufiks.  -iens,  koji  stoji  kod  brojeva  (cf,  Lindsay  469  §  56 
i  630).  Opet  jedan  dokaz  za  nazoviucenost  sastavlaca  natpisa  ili  kle- 
sara.  Na  drugim  solinskim  natpisima  ima  ovaj  adverb  obicno  a  obliku 
concorditer  (vivere)  BD  IV  49,  XXII  86,  XXVI  143,  Cat.  105  (782) 
=  8938. 

2)  R  Gr.  I  503. 

3)  Ispor.  Gr.  §  228—230,  Gr.^  lat.  470  §  22—25. 

^)  Vidi  take  kratice  kod  Scbachardta  III  265.  Mozda  je  dakako 
i  pogrjeska  klesara. 

^)  Bulic  krivo  cita  e(t)  sponsa, 

^)  Ispor.  imerito  mjesto  merito^  inmirahili  mjesto  mirdbili  kod 
Schuchardta  II  360  si.  i  Lindsay  121. 
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2(3.  Mjesto  kl.  o  stoji  u  kao  i  u  naglasenim  slogovima: 
ustearius  14305,  ust[iar]ius  13142  (isp.  str.  2326),  BD  XXXIII  48. 
Ali  u  ovoj  je  rijeci  po  iskazu  romanskih  jezika  bio  w,  cf.  frc. 
huissier^).  Ne  radi  se  dakle  o  prijelazu  o  ^  u.  Taki  je  prijelaz  u 
urdenare  BD  XVI  148,  urdenaverunt  Cat.  267  (25)  =  9585. 

27.  Za  kl.  ja  >-  je  ima  jedan  primjer:  Jenuario  12711 
(Doclea),  dok  mu  se  majka  zove  Januaria^  vrlo  6esto  ime  na 
dalmatinskim  natpisima,  Jenuarius  14848-  BD  XXIV  168,  Jen- 
v[ar]ia  6392.  Isp.  tal.  genimio,  furlanski  dsenar. 

28.  Za  zamjenu  e  i  samo  jedan    primjer:   iminentiufm  1984. 

b)    KonsonaDtski    poSetak. 

29.  Za  a  >>  e  ima  jedan  primjer,  koji  po  svoj  prilici  pripada 
ilirskoj  fonetici,  nama  na  zalost  posvema  nepoznatoj.  Mjesto 
Dalmatia-)  imamo  Delmatia  8717,  Delmatiae  1994  =  8575  (Vrariic), 
(Bistnae)  WMBH  II  278  (8),  Del  1979  iz  god.  170.,  1805  (Narona), 
8707  (god.  277.  po  I.),  Delm  2015,  8353  (Uzice)  WJ  IV  Beiblatt 
158  (81),  WMBH  V  166  (Kutac  kod  Lubuskoga),  8361  (Srebrnica), 
9860  (kod  Glamoca),  12766  (Zenica)/ 14945  (Citluk),  Delmafarum 
1997,  2776  (Rider),  cognomen  Belmatius  2005,  delmalico  3158. 

30.  Za  a  >  0  samo  jedan  primjer:   Tro(iana)  2029^). 

31.  i'le  se  zamjeiiuju  kao  i  u  naglasenim  slogovima.  Jednaki 
izgovor  daje  povoda  naopakomu  pisanu:  Quentili  BD  XXX  75 
(3602  A),  Vendemia  1983,  Vert  dim  [i]  a  [e]  14657  (Sriiiine),  Ser- 
menses  Cat.  265  (17)  =  9551,  cresfeanor  13124  =  Cat.  478  (1707), 
menestravimus  1968  (god.  303.),  Felete  4237,  derectus  2883  (?ri- 
drage),  verginiae  1992  (Splet)  mjesto  obicnijega  oblika  virginiae. 
I  obratno  i  mjesto  e^):  emmimoriam  14014  (Smolani),  infilicismae 
BD  XXXI  183  (Mud),  Miscenius  8831  pored  daleko  obi6nijega 
Mesceniiis,  Tnhonia  2418  pored  Trehonia,  Tegrifna  9569  mjesto 
Tigrina  (dvojbeno),  Criscentioni  Cat.  310  (1336)  =  8934,  Criscenti 
12860,  Criscentylla'^)  13286  (Vis),  Criscentianus  BD  XXII  77  = 
14893,  diffimctam  (Gradac)  WMBH  IV  248«)  =  12749,  Filiciafna? 
9062  =  14307,  Filiciano    12768    (Zenica),    Filicia   9430,     Viratia 

^)  REW  br.  6115 — 6117.  Ustium  pored  ostium  je  potvrdeno  od 
6.  stojeca,  v.  Einf.^  §   152. 

-)  Ispor.   Lindsayll6sl. 

^)  Ispor.  i  hrv.   Trojan.  Ali  ovorae  moze  biti  temej  i  Trclianus^ 
^1  Slicno  u  jeziku  starodalraatinskom:  isp.  Jirecek  I  80  c). 
^)   =  14333-   Crescentylla  po  citaim  Kubitschekovu. 
*^)  OIL  III  8375  ima  pravilno  defnnctam. 
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dva  puta  9155,  rifecit  1952  (Klis),  miaverit  196G,  Nijnjcian/ns 
(Strazine)  13204  =  WUBR  Yll  Ibi,  Simpronia  20(Jl  (Splet), 
Mir  curio  307G,  virillfatio  14704,  vinist[i  GIL  III  str.  9G1  (Trogir), 
HysichiiiS  14784  mjesto  Hesychins^  gdje  je    jos  i   i  y  izmijeiieno. 

32.  Mjesto  0  stoji  n  kao  i  u  rumunskom  jeziku :  paneremn 
Cat.  241)  (912)  =  9567  krscanski  natpis,  na  istom  natpisu  ciimpa- 
rahid,  Victurini  14914^,  pufita  Cat.  283  (129)  =  9623,  cumpa- 
[ravi?]  BD  XXXIII  (4264  A),  ctiii  Fifeio  (nesigurno,  jer  moze  biti 
cum  Vibio,  ali  i  convivio)  Cat.  486  (1753)  =  12863,  Mnntana 
2624  (Vranic),  cuncesuit  BD  XXXII  21  (3722  A),  cancordiens 
12863,  cumsuetus^)  (Sipovo,  na  ulomku  kalendara)  Glasnik  XXII 
188,  Rumanus  (graffito,  Bijelo  Pole  kod  Mostara)  WMBH  IX  266, 
DJulceno  WMBH  VII  139  mjesto  Dolichenus  (nesigurno). 

0  mjesto  u:  Joventia  8732  (nesigurno),  Pohlicius  3186,  Poh- 
(lilia)  (Burnum)  WJ  V  Beiblatt  1,  Posilla^)  8399. 

33.  U  sest  slucaja  stoji  a  mjesto  o:  caiugi  incamparahili^) 
12820  (Stobre6),  pravafo  2007,  Patavisesis  2086  adjektiv  sa 
sufiksom  -en sis  od  Potaissa  (trede  stol.),  civifas  Paralisensium 
(Nadin)  2866  =  WMBH  V  263  adj.  od  Porolissnm  (Mojgrad). 
Posto  ovakih  slu6ajeva  nema  na  drugim  natpisima  a  ni  u  roman- 
skim  jezicima  isto5ne  Romanije,  tesko  je  prosuditi  Jingvistidku 
vrijedDost  ovih  potvrda^). 


^)  Ma  da  je  natpis  pisan  rdavim  pismenima,  mecem  primjer 
ovamo.   Y  z'd.  u  vidi  se  i  na  natpisu  Aur.  Gorgonije  BD  XXXV  46. 

2)  Patsch  je  na  nav.  mjestu  protiv  toga,  da  se  cmnsiietys 
opotreblava  kao  dokaz  za  nasu  vulgarnu  latinstinu,  jer,  ma  da  je 
fragment  izraden  u  dolini  Plive,  natpis  i  slika  uijesu  ipak  izum  nasega 
klesara.  Ne  dijelim  to  misleiie.  Mi  uopce  u  prerijetko  slucajeva  mozemo 
znati,  odakle  je  klesar  ill  sasta^jac  natpisa.  Zato  su  od  vece  vaznosti 
glasovni  momenti.  cumsiietiis  sa  svojim  u  pokazuje  iste  promjene  kao 
i  rum.  cufund  >  con f undo ^  cumpdr  ^  comparo. 

^)  pKsilla  je  obicnije,  vidi  Indexe  u  OIL.  Ime  je  identicno  sa 
rijecju  pusillits  =  vrlo    malen   (v.    Walde,    Lat.  etym.   Wbch    503). 

^)  Na  ovom  natpisu  ima  dosta  rdavoga  pisaha :  F  mjesto  E,  A 
mjesto  Q,  R  mjesto  B  i  t.  d.  Zato  je  najvjerojatnije,  da  se  radi  o 
grijesci  klesara. 

^)  Ispor.  imena  Laisciis  13860  (Lisicici  kod  Koiiica)  pored 
Loiscus  10070  (Labin). 
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3.  Slog^)  medu  glavnim.  i  sporedDim  naglaskom  (Intertonica). 

34.  Za  ispadane  a  ima  samo  jedan  primjer:  ahtissa  Cat.  265 
(17)  =  9551  (ispor.  srednevisokonem.  abtissin,  novovisokonem. 
ahtissin)  na  krsdanskom  natpisu.  Posto  a  ne  ispada  ni  u  roman- 
skim  jezicima,  radi  se  jama6no  o  pogrjesci  klesara  (kvadratara), 
kqji  je  poslije  ab  imao  da  jos  jednom  isklese  ha,  pa  je  nehotice 
skratio  posao,  kao  sto  je  u6inio  na  istom  natpisu  u  sanct(a)  ah  , .  ., 
gdje  je  a  zajedni^ko  obim  rijecima. 

35.  u  se  ispusta,  kada  stoji  medu  konsonantima  c  i  I,  kao  i 
u  svim  romanskim  jezicima:  Aesclapio  1766  (Narona),  [Aejsclapio 
1767,  Seclares  2189,  Saeclaris  2295  (Vranic),  Seclaris  12940  = 
Cat.  419  (1606),  12940,  Proclino  15093  (Crikvenica),  Proclina 
2850  (Asseria),  Prodinae  15004^  (Knin),  Proclianus  9848  = 
WMBH  XI  124  (Grkovci),  13981  =  WMBH  IV  263  (Brdo  kod 
Jajca),  Glasnik  XXVI  183  (Zupanac),  Paterfclinus  BD  XXX  1,  4, 
Musclosi  8993.  Za  ispustane  o  ima  samo  jedan  primjer :  Filcrenus 
BD  XXXIV  62  (4527  A),  za  i  takoder  samo  jedan  nesiguran  pri- 
mjer: DJulceno  WMBH  VII  139  =  9827  a  (isp.  str.  2328^58). 

36.  InaCe  i  u  ovom  polozaju  biva  n  >  o:  Apolei(trs)  Cat. 
18  (870)  =  8667  na  sakralnom  natpisu,  na  kojem  se  6ita  i  Apii- 
leia,  imynondissime  dva  puta  na  trogirskoj  plocici  CIL  III  str.  961. 

37.  Za  i  mjesto  e  ima  vise  primjera:  Partinopeo  2338,  Arti- 
misia  2343  a,  derilictfis  Cat.  247  (86)  =  9515  (god.  425.),  infi- 
licessfimo  12779  (Mali  Mosun),  centinarius  BD  XXXIII  59,  maci- 
donice  2046  (Klis).  Tako  isto  i  za  e  mjesto  r^) :  [cjalegari  BD  XXVII 
164  (3397),  calegarius  BD  XIX  99,  145  =  14239S  14305,  XX  9, 
tirdenare  BD  XVI  148,  iirjdenavimus  9695,  urdenaverunt  Cat.  267 
(25)  =  9585,  perdederunt  8500  (Lubuski),  dedjecavit  9691  (nesi- 
gurno),  menestravimus  1968  iz  god.  303.  po  I.,  menesftravimus  14725, 
dum  verfatus  9750  (Sin),  Zosefminus]  BD  XVI  180,  ako  je  izve- 
deno  od  Zosimus. 


1)  Ispor.  Gr.  §  231,  Lindsay  210  §  17. 

^)  Ovamo  ne  racuDam  opteneres  (mjesto  kl.  obtineres)  a  ni 
rjequesitus  (mj.  kl.  reqinsUiisJ  na  trogirskoj  olovno)  plocici  CIL  III 
str.  961,  jer  su  to  nove  tvorevine,  u  kojima  je  uzet  vokal  od  jedno- 
stavnoga  glagola  tenere,  quaerere.  Requaerere  postoji  a  ostalom  i  u  kl. 
i  teme]  je  romanskim  oblicima  v.  REW  7235  (2).  Slicno  je  i  sa  con- 
sacranius  2109  (Sucurac;  mjesto  consecraneus,  gdje  je  a  od  sacer 
opet  uveden  u  slozenicu. 
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38.  monumentum  izmjenuje  se  sa  monimenti  2629,  moni- 
ment(um)  BD  XXXIII  67  (3922  A)  kao  i  u  kl.  i  u  romanskim 
iezicima^). 

39.  u  mjesto  o  kao  i  u  rumunskom  jeziku :  consuhrino  1931 
(StobreS),  consJubrmoS^iob  (Narona).  Ovamo  pripada  ime  Philomenae 
2523,  koje  dolazi  Cesde  u  obliku  sa  u :  PhilumefnaJ  BD  VIII  193, 
Philumems  BD  I  14,  XIX  130,  8461,  8798,  9272. 

40.  U  jednom  sludaju  prelazi  i  \\i  e  u  a:  collamontia  na 
trogirskoj  plo6ici  OIL  III  str.  961,  adjektiv  izveden  od  collis  -\-  mons. 

4.  Paenultima-) 

41.  ii  ispada  izmedu  c  i  I  kao  u  svim  romanskim  jezicima. 
annuclae  2162  (Narona),  annuclfo  24bl  (Vranic),  BD  XXXIII  79 
(4128  A),  anniicli  2538,  2602  (zadna  dva  su  krscanski  natpisi), 
Felicia  9173,  14869,  2557  (Vranic),  Feliclafe  Cat.  311  (1288)  = 
9064,  Feliclae  br.  4418  A,  Hercli  3075  (Vis),  (Scardona)  WMBH 
VII  90,  Procla  10051  (Avendo-Crkvine),  BD  XXXII  72  (4062  A), 
Proclae  3131  (Krk),  Prodfus]  8762,  Proclo,  Pr[o]cla  13290. 
(Brad),  150041  (Knin),  Procle  15017^  (Hadra),  ProcV)  Vernacula 
1998,  Procla  14217^  (Sopot^),  WI  III  Beiblatt  164,  64  (Stqjnik), 
ovicliam)  BD  XXXIV  30  (4252  A),  vernaclae'^)  Cat.  152 '(245) 
=  9266  mjesto  vernaculae. 

I  izmedu  til  ispada  u:  mentla  10189,  16  na  olovnu  prstenu, 
titlum  3182.  Za  m — 1:  tumlum  9623,  ali  tumolum  9527  iz  god. 
599.  po  I.  Ovamo  bi  pripadao  jos  Aplo  BD  XXXI  85  pored  ApulfiJ 
10183  (39),  15117^  BD  XXX  134  na  crijepovima,  ako  se  uop(5e 
radi  o  istom  imenu,  jer  je  Aplo  bez  sumne  ime  ilirsko,  cf.  jos 
1779,  2792. 

42.  I  ^  e  se  sinkopira:  domnus^)  2130,  odatle  izvedeno 
domnico  8500  =  WMBH  IX  283  (i;.ubuski),  Dojmnicae  9576,. 
Dojmno   et  Bomne  Sticotti,  Doclea  str.  158  (8),  Beronce  2538, 

1)  REW  br.  5672  i  Fuse.  1109. 

2)  Ispor.  Gr.  §  232—9,  Gr.^  lat.  469  §  21,  Lindsay  211 
§  12,  Schnchardt  II  402  si. 

3)  Bulic  Cat.  33  (37)  cita  Proc(i)l(iaJ ^  sto  za  i  medu  c  i  I 
mozda  nije  nuzuo. 

4)  Isp.  WI  Beiblatt  III  157. 

5)  Napisano  VERNACIAE.  Isp.  CIL  III  Index  2601  s.  v. 

^)  Odavde  je  po  svoj  prilici  izvedeno  s  pomocu  lat.  gentilnog 
sufiksa  -ins  ime  sveca  Domnius  >>  brv.  Diijam,  hipokor.  Dnje.  Raz- 
licite  oblike,  kojima  se  javla  ovo  ime,  vidi  sada  u  Bulicevoj  Krono- 
taksi  str.  13,  nota  2. 
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post(Hs)  BD  XXIX  184  (613  B),  posta  8935,  infilicismae  BD 
XXXT  83  (Mud),  infelicismo  14291,  rarismo  BD  XXXIII  64 
(4124  A),  ndhilismi  13321  (na  milokazu)  iz  god.  239.  (Zupanac) 
=  WMBH  IV  165,  vefyfanus/)  6364  (Lubuski),  6366  (Kutac), 
vetran(us)  12904,  vetra(no)  fBacevac)  WJ  VI  Beiblatt  59  (97). 

43.  Ali  i  u  ovom  polozaju  ima  mnogo  primjera  za  «  >  e^) : 
caresseme  BD  XXVII  41,  carmena  9639  =  12854,  wfelicisseme 
3182,  pfiejenteseme  2564  (Splet),  Felicefas  3093  (Hvar),  miinimeni 
1984,  lafronehos'^)  8830.  cojrporehus  9566  (nesigurno),  hominehus, 
grandene,  spirete^  CIL  III  str.  961  (Trogir).  Osobito  poslije  vise 
konsonanata:  presheter  Cat.  289  (168)  =  9554,  12842  a,  fahrece 
Cat.  270  (33)  =  9582,  fahreca  BD  XVI  133,  Urveca  BD  XXV 
202,  Urvece  na  prstenu.  pored  Urhica  BD  X  185,  XXIII  200, 
XXV  202,  perdedi^)  8447  (Janina  na  Pelescu),  BD  XXXIV  33 
(4264  A),  condedi^)  Cat.  273  (49)  =  9446,  tradedet^)  Cat.  275 
(57)  =  9601,  parcetur  Cat.  283  (129)  =  9623,  vendedeft] 
14311^).  Ima  i  jedan  primjer  zamjene  e  sa  i:  poJiiri  BD  XXXV 
46  (Zadar). 

44.  Tako  isto  i  za  w  >  o ;  Dioscoro  Cat.  281  (116)  =  9520 
=  12860,  [Diojscoro  9521  =  Cat.  281  (117)  krscanski  natpisi  iz 
god.  442.,  cogn.  Mundolo  BD  XXXII  17  (3680  A),  coniogi  14309. 

Jedan  primjer  obratne  zamjene  u  za  o:  corpura  Cat.  246 
(912)  =  9567. 

5.  Do(^etni  slog^) 

45.  Da  se  e  i  ae  zamjenuju,  vec  je  spomenuto  i  izobilnim 
primjerima  potvrdeno^).  Osobito  isticem  ae  za  -e:  inlibafae  Cat. 
284  (130)  =  9507  za  illlhate^  isto  kao  i  za  e:  milae,  nominae 
9450  =  Cat.  205  (189);  po  tomu  se  vidi,  da  se  na  kraju  nije 
razlikovalo  e  od  e. 

^)  Isp.  rum.  hdtrta,  vel.  vetran,  farl.  vedran  (Pasc.  195). 
Ovamo  pripada  bez  sumi'ie  i  ime  hrv.  dubrov.  pisca  Vetranic^  isp.  Ve- 
tranio  9509  iz  god.   379. — 385.   =  Cat.  261   (458). 

2j  I  na  kasnijim  natpisima :  frageUs,  inutelis  (poslije  god.  928.) 
Si  sic,  Prirucnik  I   125  (15). 

3)  Vjerojatnije  je,  da  se  u  ovom  uatpisu  radi  o  abl.  pi.,  a  ne 
o  cogn.  Bos^  cf.  1.  c.  n  Oorpasu. 

^)  Ovi  se  oblici  mogu  tumaciti  i  dragacije,  vidi  §  127  (tac.  2.) 
ove  stadije. 

5)  Ispor.  Gr.  §  240—4,  Gr.*  lat.  469  §  20. 

^)  Vidi  §  16.  ove  stadije. 
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46.  Na  kraju  se  zamjeiiuje  e  sa  i.  Jednako  su  se  bez  sumiie 
izgovarali,  pa  nastaje  naopako  pisaiie:  poniri  BD  XXXV  46,  icci 
Cat.  251  (335)  =  9628,  ejcci  12877  za  eccc.  Odatle  nastaje  ^olema 
konfuzija  u  nastavcima  -is,  -eSy  -it,  -et.  ptaesis  iz  god.  337/350. 
2771  mjesto  kl.  praeses,  paretic  Cat.  100  (393)  =  8921,  parentis 
14873^  15035  (Asseria)  mjesto  k\.  parentes,  decenhris  9508  iz  god. 
382.  mjesto  kl.  decemhres,  Idus  octohris  14239**,  fontis  10190  mjesto 
kl.  fontes,  Johannis^)  9427^),  9625  mjesto  kl.  Johannes,  milis  10036 
(Golubic)  (nesigurno),  mensis  2233,  8563,  10142  (Osor),  13891 
(Zrnovica),  14915  mjesto  kl.  menses,  finis  9863  (Grahovo)  iz  god. 
282  4.  mjesto  kl.  fines ,  Crescis  2685  (Trogir),  14740^  mjesto 
Crescens,  at  Iritonis  1.968  iz  god.  303.,  ohsis  9527,  Charmidis 
13858  =  WMBH  IV  249  (Ilidze),  Bioclis  BD  XXIV  4  =  14809, 
Euticis  2418,  Eutychis  8932,  sororis  f(ecenmt)  9057,  invocaris 
impf.  konj.  CIL  III  str.  961.  -es  mjesto  -is  pisu:  Sermenses  i  Ve- 
neres Cat.  265  (17j  =  9551,  oboje  iz  god.  612.,  Balentes  Cat.  478 
(1707)  =  13124,  Domniones  martores  14897  =  BD  XXIII  274, 
Seclares  2189,  Crescentes  3218,  iuenes  1512P  (Narona,  vasculum) 
za  iuvenis,  dulces^)  14292.  Cak  i  u  dat.  pi. :  conhives  9672  mjesto 
convivis  od  conviva^  po  cemu  se  moze  suditi,  da  je  dodetno  i  bilo 
pokra(5eno.  Tako  isto  i  u  abl.  sg. :  in  hello  civile  9835  mjesto 
civilly  kao  i  u  dat.:  fratri  henemerente  2044  na  vojnickom  natpisu, 
Eufemiae  iugale  eius  14904. 

Mjesto  -it  pisu  -et*):  vixset  BD  XXX  69  (3674  A),  fecet 
BD  XXXI  55  (3596  A),  Cat.  117  (185)  =  9016,  128  (J82)  = 
9095,  145  (85)  =  8460  (Narona),  2792  (Rider),  volueret  BD  XXXHI 
59  (4122  A),  Cat.  258  (i08)  =  9508  iz  god.  382.,  requiiscet  2657 
iz  god.  435.(?),  tradedet  Cat.  275  (57)  =  9601,  devehet  9450  = 
Cat.  205  (189),  quiescet  Cat.  323  (1339)  =  9532,  donavet  2207, 
sculpet  (Prolozac)  8509,  solvet  10146  (Osor,  nesigurno),  relet  10092 
(isp.  str.  23281**),  corret  CIL  III  str.  961  (Trogir). 

Mjesto  -et  pisu  obratno  -it:  inferit  Cat.  257  (1131)  =  9667, 
BD  XXVn  158  (3167),  XXXI  66  (Kambelovac),  iacit  9527, 
9534,  haherit  1903  (Baska  voda). 

^)  Na  ovom  natpisu  ima  i  ispravno  Johannes. 

2)  I  kasnije  (poslije  god.  928.)  v.  Si  si  6,  Prirucnik  I   125(15). 

^)  Nije  sasvijera  pouzdano,  ima  li  se  ovako  citati.  Napisano  Je 
naime  DVLCllS,  dok  u  ostalim  rijecima  ima-  samo  E.  Mogla  bi  to 
biti  zabuna  klesara,  koji  je  dvaput  isklesao  isti  znak. 

^)  I  na  kasnijim  natpisima :  reqniescet  (poslije  god.  928.)  Sisi(^, 
Prirucnik  I  125  (15). 
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Mjesto  -ix  stoji  -ex:  Felex  1895  (Podgorac). 

Mjesto  -em  stoji  -im :  concissionim  BD  XXXV  46. 

Mjesto  e  pise  se  i  jos  u  supir  Cat.  284  (130)  =  9507  iz. 
god.  378. 

47.  Tako  isto  nestaje  razlike  u  docetnom  u  i  o.  Naopako 
pisane  ovdje  je  vrlo  cesto.  Padezni  se  nastavci  -us  i  -os,  -o  i  -u 
neprestano  zamjenuju.  Mjesto  o  stoji  u:  locu  concessum  mjesto 
loco  concesso  Cat.  145  (1141)  =  9226,  za  ace.  pi.  annus  Cat.  267 
(25)  =  9585,  2225  (Splet),  2226,  2240,  2702  (Trogir),  6399  dva 
puta,  slieno  ad  medianus  martyres  9546,  creditum  BD  XXXTTT  56 
mjesto  creditOy  ex  edictn  9973  (Karin),  peccatar  9527,  BD  XXXI 118. 

Obratno,  mjesto  u  stoji  o  kao  i  u  talijanskom^) :  anno  uno  Cat. 
101  (111)  =  8923  mjesto  annum  unum,  mano  umana  Cat.  102 
(437)  =  8910,  annoro  222b  (Splet),  [pojs  ohito  13964  mjesto 
ohitum,  Jeso.^  fJiivio,  domino  na  plo^ici  trogirskoj  CIL  III  str.  961, 
sacro  8336  (Jezdine  kod  Ca6ka  u  Srbiji)  mjesto  sacrum^  introito 
libero  8910.  Ovamo  bi  moglo  pripadati  ex  iuso  1937  na  sakralnom 
natpisu,  ali  po  Mommsenu  mozda  stoji  ex  viso. 

Radi  ove  zamjene  pisu  se  na  kasnim  natpisima  arhaisticki 
oblici,  kao  vivos  8762  na  vojni^kom  natpisu,  1833  (Narona),  1838 
(Narona),  1869  ((5it]uk)  2133,  2157,  2678  (Trogir),  2878  (Nadin), 
2929  (^Zadar),  2948  =  9990  (Zadar),  2999  (Lika),  3081  (Vis), 
10030  (Udbina).  Svi  ovi  natpisi  pisu  licna  imena  na  -us.  Bilo  bi 
dakle  sasvim  pogrjesno  na  osnovu  ove  rijeci  proglasiti  ove  natpise 
starolatinskima.  Flavos  9834  (Tepluh,  Prominj  na  vojnidkom  natpisu. 
Ovo  je  osamlen  sluCaj.  Posto  je  vojnik  iz  Lucus  Augusti  (pro v. 
Hispania  Tarraconensis),  nije  nemoguce,  da  se  ovaj  oblik  ne  odnosi 
na  izgovor  provincije  Dalraacije,  nego  Hispanije.  U  deceptus  a 
latronehos  8830,  Marius  trihunos  10146  (Osor),  Sextinus  conservos 
14729,  Primitivos  2327  ( Vranic),  votom  suom  10146  (Osor),  equom 
puhl(icum)  2931  (Zadar),  2932  (Zadar),  mozda  i  u  reventos  4623 
restaurirani  su  takoder  na  osnovu  kasnijega  vulgarnog  izgovora 
starolatinski  oblici. 

Posto  se  -s  i  -m  nije  izgovaralo,  a  o  i  ?<  se  zamjenivalo,  dogada 
86,  da  abl.  stoji  mjesto  nom. :  Loco  qui  appellatur  in  Epetina  2386. 

48.  U  jednom  slucaju  -e  zamjenuje  -o :  solides  nove  9668  = 
12841  mjesto  solidos.  To  bi  dalo  nasludivati,  da  je  -o  bio  oslablen 

^)  Ovakib  oblika  ima  i  na  kasnijim  natpisima:  luppano,  isto 
domo  (god.  788.— 800  (Nin)  Si  sic,  Prirucnik  I.  str.  118  (5);  domno 
Martinus  (X.  vijek),  ibid.  130  (19);  domno  Paulus  (god.  1015.) 
ibid.   131  (20). 
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kao  i  u  francuskom  ili  napu|skom.  Ali  jer  se  radi  samo  o  jednom 
sluCaju,  bit  6e  da  je  to  pogrjeska  sastavla(5eva. 

49.  Tako  isto  je  nesigurna  i  nejasna  zamjena  i  sa  ft:  morarus 
BD  XXXI  79  (3959  A);  isp.  tartaruce  dvaput  na  olovnoj  plo^ici 
trogirskoj  CIL  III  sir.  961. 

50.  Elizija  se  opaza  samo  kod  die:  sub  di  Kalefndas  BD 
XXX  36,  suh  di  (Splet)  iz  god.  425.  Cat.  247  (86)  =  9515  (god. 
425.);  isp.  rum.  zi^  tal.  di. 

51.  U  jednom  primjeru,  koji  stoji  dva  puta  na  trogirskoj 
plodici,  —  ne  moze  se  raditi  dakle  o  kakom  lapsusu,  —  imademo 
-a  mjesto  -e:  nhicoiiqua  CIL  III  str.  961  mjesto  ilhicnmqfie.  Ova 
se  pojava  moze  najlakse  tuma^iti  analogijom  po  >mqua(m),  gdje  se 
-m  u  vulgarnom  jeziku  nije  izgovaralo^). 

^)    Umetaiie   vokala'^)   (Svarabhakti). 

52.  Izmedu  ph  i  n,  c  i  ii  u  grckim  rijeCima  umede  se  i : 
Dapinus  6397,  JDafhie  1834  (Narona),  Procinits^)  14014  (Smolani). 
Takova  umetaria  ima  i  u  latinskim  konsonantskim  skupinama : 
Gineo  2147  (Klis)  za  Gnaeo,  sacerum  2743  (Muc),  na  istom  natpisu 
jos  Fabericia  BD  I  143  =  2743,  Avirelia  Cat.  100  (28)  =  8922, 
Meter [ae]"^)  Glasnik  XXVI  196  mjesto  Mithrae,  fraferes^)  Cait  59 
(172)  =  9735  (Gardun-Vojnid),  liberita  9778^)  (Citluk). 

t)    Stezaiie"). 

53.  1.  oa  ^  a:  quad  2835  (Kistane);  2.  ihi  >  i:  mi  2162 
(Listani),  14855;  3.  ei  >  i:  mi  9302  -  Cat.  159  (192),  9845, 
miaverit  1966;  4.  ee,  koje  je  nastalo  od  li,  >  e:  pessimo  2050, 
po  svoj  prilici  i  eae :   mae   12904   mjesto   meae ;  5.  is  ^  e:  arce- 

1)  Ispor.  R  Gr.  II  642  §  625. 

2)  Ispor.  Lindsay  167  §  154.  Carnoy  102  si.  §  19.  Schu- 
chardt  II  407  si.  Osobito  upozorujem  na  oblike  pateres,  MitaraCy 
Mythirae  kod  Schucbardta. 

•^)  Cf.  cucinas,  cicinus  <i   xux-vo:. 

^)  Ovi  bi  slucajevi  mogli  biti  u  svezi  s  onim,  sto  veil  R  Gr.  I 
§  313.  Meyer-Ltibke  sudi  naime  po  razvitku  romanskib  jezika,  da  su 
se  patrem  i  slicne  rijeci  izgovarale  vec  u  vl.  troslozno :  pat^rem. 
Na  istom  natpisu  stoji  jos  dat.  frater  mjesto  fratri.  Ako  se  radi  o 
istom  umetanu,  onda  je  kvadratar  htio  izraziti  i  u  hasti  od  i?,  ispor. 
takovo  pisane  14254. 

^)  Isp.  kod  Schucbardta  II  414  liberitas. 

«)  Ispor.  Li,ndsay   103  si.  §   149—52. 

o 
DJELA    XXV  ^ 
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p(i)sc(opo)  13076;  0.  ae  >  ee:  chore  episcopi^)  9547;  7.  oho  >  o: 
cor=cohortali  (Gorazda)  8370  =  13856,  Jovi  cortali  Doclea,  Sticotti 
157  (5),  cortis  2002.  14629^  (Tu6epi);  8.  uu  >  u:  dumverfatiiS'} 
9750  (Sin),  dim  2492  (Splet). 

r,)    Disimilacij  a'^). 

54.  0  —  0  >>  e  —  o:  serori  3174.  Na  zalost,  ni  ovaj  jedini 
primjer  nije  siguran,  jer  je  varia  lectio :  sorori. 


^)   Grcko   u4). 

55.  Kako  i  na  drugim  natpisima,  tako  i  u  Dalmaciji  daje  n. 
Primjera  ima  dosta  malo.  Surufs  14252,  cogn.  Sitrus'^)  1800 
(Narona),  2004  (Splet),  2736  (Sin),  3164^),  14700,  Sura  Cat.  269 
(31)  =  9614,  14823,  Sura  1842  (Narona),  2346,  15013  (Burnum), 
Surae  2246,  Sure  2800  (Rider),  9163,  Siirilla  3084  (Hvar),  Surine 
6561.  Tako  isto  i  ime  naroda  i  negove  provincije:  natione  Suri 
2006,  provinciae  Suriae  2830  (isp.  9891)  (Burnum)  iz  god.  127. 
Cogn.  Satura  BD  XXV  111  pored  Satyra  BD  XXVI  149,  Saff(- 
rionis  2024,  Prunicus  (Narona)  8438  =  WMBH  V  269,  in  Blurico 
Cat.  44  (303)  =  9733,  Ihiricae  8441  =  Cat.  72  (243)  (Narona), 
Hiliiriciim  1854  (Narona'),  Clucere  8877.  Ovamo  pripada  mozda  i 
Acideiesis  12925  prema  'AzuAr/.a,  'Ay.oVr.ia  BD  XXXI  131  (Solin). 


^)  0  ovoj  rijeci  vidi  Bulicevu  Kronotaksu  str.  70. 

^)  U  ovoj  je  rijeci  gen.  pi.  duum  zamijenen  jednostavnim  brojem : 
duoviratiius  9768  (Citluk).  Pojava  je  u  svezi  sa  neizgovaranem  -m 
(v.  §  81.  ove  studije)  ili,  sto  je  jos  vjerojatnije,  oblik  je  nacinen  po 
analogiji  od  quattiiorvir,  se(x)vir. 

^)  Ispor.  Gr.2  lat.  470  §  23. 

4)  Ispor.  Gr.  §  187,  Gr.2  jat.  468  §   18. 

^)  Ovaj  cognomen,  tako  cest  u  prov.  Dalmaciji,  sjeca  na  cinenicu, 
da  su  Sirci  trgovali  u  toj  provinciji.  V.  Jirecek,  Povijest  Srba  str. 
42.  —  Na  natpisima  Dalraacije  citao  sam  ga  same  jednom  ispravno 
napisana :  Syi'us  servus  14805  ;  za  cudo  je,  da  je  to  bas  na  natpisu  roba. 

^)  I  ako  ovaj  cogn.  potjece  od  imena  naroda,  ima  ga  i  kod 
Kelta,  pa  mozda  Sums  na  tom  natpisu  i  ne  pripada  ovamo.  Cijeli 
natpis  glasi:  Sums  Sparuci  f.  dom.  Tribocus.  I  kod  Ilira:  Sums 
Panenti  Muteli  (fdius)  2753  (isp.  9803)  (Strazine)  =  WMBH  VII  153. 

")  Ispor.  Vulid,  Illyricnm  u  Pauly-Wissowa,  Real-Encyklopaedie 
der  class.    Altertumsvvissen'schaft   N.    B.,    IX    (1914)    str.   1085  i  d. 
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Kasniji  jedun  natpis  ima  da]!  razvitak  o :  niartores^)  BD 
XXin  274,  dapaCe  i  c:  presbeter  Cat.  289  (168)  =  9554,  2^reshe- 
ter[ij  12842  a. 

Ima  potvrda  i  za  i:  nimpis  8680  =  Cat.  20  (17),  Qidrenarice 
2063,  QJuiriace  9572  =  12842,  Quiriace  14306''  mjesto  Cijriacae. 
Za  obratno  pisaiie  ima  samo  tri  potvrde:  Crisrentylla  13286  = 
Crescentylla  14333-  (Vis),  myseri  13979  (Gardun),  Amyco  14777^. 

B.  Konsonanti. 

1.  Kl.  h^). 

56.  Posto  se  h  nije  izgovaralo,  ispusta  se  ili  pise  na  krivu 
mjestii.  Nastaje  naopako  pisaiie.  H  je  samo  ortografi6ki  znak,  Pri- 
mjera  ima  za  to  iz  svih  krajeva  rimskoga  earstva.  astat(um)  9973 
(Karin),  afstatlim  WJ.  V.  Beiblatt  5  (Novigrad),  aheUt  BD  XXXV 
46,  fion  abui  1846  (Narona)  =  Glasnik  XXIV  599,  aruspici  BD 
XXXm  109  (Narona),  in  ac  piscina  Cat.  246  (912)  =  9567, 
aeredes  2147  (Klis),  eredis  3164,  eres  2008,  unc  14855,  ic  BD 
XXIX  184  (613  B),  Ilara  8535,  8990,  9155,  Ilarus  2761,  9846 
(oboje  iz  Listana  blizu  lAibunSida  kod  Livna),  EraclianfusJ  1968 
=  8568  iz  god.  320.,  EraclifsJ  (Bugargrad  kod  Bisca)  WMBH 
Vn  45  =  13340  (8)  isp.  str.  2328l-^  Eracli  14338,  Ector  13136, 
Erenio  2348  (Vraiiic),  Erennio  2347,  Erennia  2994  (Po6itel  u 
Lici),  Erhula  2347,  ora  14910,  Oratius  1849  (Narona),  Oratiae 
3184,  in  orto  2207,  Quorate  2611,  ospitfi  13955,  ospite  2013, 
8902,  Ostilio  WJ  VIII  Beiblatt  44  a  (Cvijina  Gradina),  Ostilius  58 
(Karin),  iimana  8910,  Ylla  9237,  uius  14242.  si.  Tako  isto  i  izmedu 
dva  vokala:  mil.  cortis  2002,  cortali  (Doclea)  Sticotti  157  (5), 
cor(tali)  (Gorazda)  8370. 

Na  krivu  se  mjestu  pise:  Haemi[lio  14629^  (Tucepi),  Hilu- 
ricum  1854  (Narona),    Heusehio^)   2315,    lieclesia    BD  XXXIII  59 

^)  Vokal  u  imenu  ilirskoga  plemena  Japoda  ima  u  sva  tri  oblika  : 
1.  ij :  Japydes  (Cicero,  Virgil,  Frontin,  Ptolemaeus,  Dio) ;  2.  n: 
Japudes  (Sallust),  Japudiai  (Verona  V  3346);  3.  o:  Japodes  (Strabo, 
Appian,  Dionysius  Halic,  Stephanas  Byz.).  Posto  se  na  natpisima  oko 
Bisca  cita  samo  Japod-,  Patsch  WMBH  V  163  se  odlucuje  za  o. 
Koji  je  oblik  vulgarni,  a  koji  klasicni,  tesko  je  znati,  posto  se  bez 
sumiie  radi  o  naraa  nepoznatu  ilirskom  glasu. 

2)  Ispor.  Gr.  §  249—251.  Gr.^  lat.  471  §  21,  2,  Lindsay  62 
§  56—59. 

^)  Nesigurno.  Druga  su  citaiia:  Aeusehio  GIL  III  str.  10r>l,  dok 
8620  Ausebio. 
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(4122  A)  iz  6.  stoleda.  liavjej  BD  XXXIV  54  (4033  A),  8294, 
2578,  heclesiae  6399,  hecliseae  Cat.  268  (30)  i  95851;,  fdihe  1429J  \ 
Honesimus  8379  (Kiselak). 

2.  Kl.  Guturali-). 

57.  Qu  pred  u  ili  o  izgovaralo  se  vec  od  2.  stoleda'^)  kao  Iz. 
Zamjenuje  se  stoga  sa  c:  cot  2107,  BD  XXXIV  30  (4252  A), 
eotfidie  8816  (nesigurno),  c]onc[ua  12973  za  cum  qua,  cum/co^) 
9713  (Bihadi),  Propiticus  WJ  III  Beiblatt  159  (Sopot).  I  obratno, 
mjesto  ispravnoga  -co-  pise  se  -quo-:  quonqulUnaeJ  {^311  =  8657, 
i[Uonserva  3069  (Korcula),  perquodset  quorere  10190  krgcanski 
natpis  iz  Dukle,  qum  infante  13247  (Danilo). 

All  i  que  se  izgovarao  kao  he.  Vidi  se  to  odatle,  sto  se  ce 
zamjenuje  sa  que:  qtieti  10190  mjesto  kl.  cet/\  Queliae  2046'*j, 
Quelius  2406  mjesto  kl.  Coelius^  [requejsquet  10142  (Osor)  mjesto 
kl.  requiescit. 

58.  Mjesto  qui  imamo  jednom  cw"j :  Aculeiesis  Cat.  414 
(1636)  =  12925.  Mozda  je  latinski  oblik  nastao  prema  grc.  ^A/jArtix. 
Ovamo  pripada  mozda  i  Tarconia  6551,  Tarconius  9199,  ako  stoji 
mjesto  kl.  Tarquinia. 

59.  a;')  se  na  dalmatinskim  natpisima  pise  razlidito  kao  i 
drugdje.  Razlikujemo  ove  tipove: 

1)  Jednostavni  x.  Potvrda  za  to  ne  treba.  Navodim  samo 
vulgarni  oblik  oxor  Cat.  267  (25)  =  9585.  —  2)  Dvostruko  x: 
vixxit  1901  (Baska  voda)  -=  Cat.  104  (849)  (Narona),  13917,  Ux- 
xit  14322^"^  (Islam  Grcki),  convixxit  2225  (Spjet),  •vexxillario  8837, 

1)  Bulic  je  spojio  h  od  ove  rijeci  sa  hifere^  koja  stoji  pred 
I'lom,  No  prirodnije  je  citane  u  CIL. 

2)  IsDor.  Gr.  §  254—5,  §  258,  §  271—2,  §  274,  §  276  —  7, 
Schuchardt  I  151,  Gr.2  lat.  472  si.  §  28  i  30,  467  §  42,  Lindsay 
97  §  91   i  93—5. 

=^)  Lindsay  99  §  93. 

^)  Prema  tome  ima  ispasti  opitnik  kod  co  za  quo  kod  Gr.  str. 
214  §  393,  jer  je  taj  oblik   potvrden. 

')  Primjer  je  vrlo  instruktivan,  jer  se  na  natpisu  pise  isto  ime 
dva  puta,  jednam  Qtielie  Calpurniae^  a  drngi  pnt  Coeliae  Calpurniae 
sorori.  Prvi  put  osobi  toga  imena  postavla  natpis  muz  nezin  Aur(elins) 
Vitalis,  koji  u  imenu  svoje  legije  upotreb|ava  vulgarni  oblik:  maci- 
donice,  a  drugi  put  prijatelica  Julia  Vettia  dopusta  sahraniliste. 

^)  Ispor.  u  ostalom  Quinigia  i  Cynigia,  Cyriacus  pored  Qui- 
riacus  u  roman.  jezicima,  Gr.^  lat.  468  §  18,  Schuchardt  II  272. 

')  Lindsay  5  §  4,  117,   123  §  125. 


B.    KONSONANTI.  37 

exxivi  8838,  Saxxonio  14738  =  BD  XXHI  200,  iixxor  BD  XXIX 
243  (Sumet).  —  3)  xs :  Fraxsanius  9885  (Roski  Slap),  Alexsander 
Cat.  264  (4)  =  8727,  Alexsio  9567  =  Cat.  8  (912),  Maxsinms 
6351  =  8320  (Ilijino  Brdo  kod  Plevala)  =  WMBH  IV  287, 
Maxsimo  2766  (Rogatica),  8671,  13076,  Maxsima  3162  a,  Max- 
simae  9156,  M/axsume  9161,  10116  (Morter),  oxsur  9605  =  Cat. 
285  (136),  nxsori  1849  (Narona),  8408  (Konavli),  8878,  1902 
(Baska  voda),  vixset  BD  XXX  69,  vixsi  2835  (Kistane)  iz  god. 
42.,  9021,  vixsit  Cat.  197  (^842)  (Bijaci)  =  9713,  12792  (Podstrana), 
2234  (Splet),  10051  (Crkvine),  13832  (Budimle),  14263,  14541^ 
(Guberevci^),  WJ  XV  Beiblatt  236  (Belina)  dva  puta,  8527  (Pod- 
strana), vixserunt  14014  (Smojani),  Brixsia  14997-  (Burnum), 
(Kistane)  WJ  VI  Beiblatt  86  (2),  duxsisse  Vjesnik  VIII  173  (2) 
=  WJ  Xn  Beiblatt  202  (74),  Maxsifminja  WJ  XV  Beiblatt  236 
(41)  (Belina),  fixsit  WMBH  VIII  108  =  14975  (Majdan  kod 
Varcar-Vakufa)  mjesto  vixit.  —  4)  xss:  Maxssimuna  Cat.  Ill 
(160)  =  8971.  —  5)  sx:  visxit  Cat.  288  (160)  =  9533  na  krs- 
6anskom  natpisu.  —  6)  ex-):  vicx(it)  15054  (Komic),  vicxit  2127, 
2170  (Splet),  8990,  14862,  14292,  BD  XXXI  69  (Klis),  2638 
(Klis),  vicxi  3069  (Kor^ula),  vic[xit  8906,  ucxor  2638  (Klis),  3105 
(Brac),  sancxer(imt)  (Kojane)  1320F).  —  7)  Sasvim  fonetiSki  cs : 
vicsit  Cat.  248  (46)  na  krsdanskom  natpisu,  252  (73)  =  9540, 
2151,  WJ  VI  Beiblatt  60  (98)  (medu  Velikom  Mostanicom  i  Mejakom). 
—  8)  Romanski  razvitak  ss  kao  i  u  jeziku  talijanskom :  vissi  2564 
(Splet),  vissit  (Brad)  6424,  visfsit)  14333^  (Josipdol).  —  9)  s  pred 
konsonantom  i  na  kraju:  Sesti  2050  (Vranic),  Sestio  2605,  Sesto 
9876  (Danilo),  SestfoJ  3180  b,  Sestius  Cat.  113  (470),  Sestus  15055 
(Komic^),  coins  Cat.  197  (842)  (Bijadi),  BD  XXXHI  54  (4117  A). 
U  jednom  slu6aju  i  medu  dva  vokala:  Masimile  6353  =  8324 
=  WMBH  IV  282.  Kako  se  vidi,  u  istoj  rijeCi  nema  ni  dvostruke 
konsonancije  II.  Na  torn  natpisu  stoji  ispravno  Dexter.  —  Tu 
pometenost  i  inkonsekvenciju,  koja  se  opaza  ne  samo  u  ovoj    pro- 

1)  WJ  IV  Beiblatt  155,   77. 

'-)  Ispor.  takovo  pisane  i  kusnije:  fincxerat  (god.  1015.)  Si  sic, 
Prirucnik  I  str.   131  (21). 

-')  Ovamo  pripada  po  svoj  prilici  i  vigxit  14738,  gdje  je  klesar 
grjeskom  mjesto  C  isklesao  G.  Bas  u  pogledu  x  natpis  je  zanimliv. 
Ta  se  rijec  pi§e  i  ispravno  vixit.  Ali  se  upotrebjava  i  podvostrucene: 
Saxxonio  kao  i  u  posuit :  posuuit.  Nije  li  u  toj  rijeci  klesar  ili 
sastavlac  stavio  dvostruko  pisane  na  krivo  mjesto  ?  Mjesto  possnit 
pisao  je  posuuit. 
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yinciji,  nego  po  citavoj  imperiji,  tesko  je  vec  sada  razumjeti.  Stvar 
jos  nije  dovolno  istrazena.  Bit  ce  da  se  :r  u  vulgarnom  jeziku  nase 
provincije  nije  izgovarao  kao  ks,  nego  kao  ss  (tip  8.  i  9.).  Klesar 
pak  ili  sastavjac  natpisa  htio  je  pod  silu  da  pise  As,  jer  je  tako 
naucio  budi  u  retorskim  skolama,  budi  opdenem  s  inteligentnijim 
ludima.  Zato  mu  nije  dosta  pisati  samo  x  (tip  1.),  nego:  prvi  negov 
elemenat  k  pise  kao  c  jos  jednom,  a  drugi  izrazuje  sa  x  (tip  6.); 
ili  prvi  negov  eiemenat  sa  x,  a  drugi^)  sa  s  (s$)  (tip  3.,  4.) ;  ili  jer 
izgovara  ss  (tip  8.,  9.),  pise  dva  puta  x  (tip  2.);  ili  napokon  pise 
sasvim  fonetiSki  cs  (tip  7.).  Samo  x  za  sebe  (tip  1.)  nije  mu 
dosta  jasno. 

60.  c  pred  e  izgovarao  se  kao  k.  Vidi  se  to  po  vec  opisatoj 
zamjeni  sa  qu.  Najvaznija  je  za  to  potvrda  na  krsdanskom  natpisu 
iz  Dukle  iz  dobe  medu  4.  i  5.  stolecem  queti  10190  mjesto  cetiy 
zatim  [requejsquet  10142  (Osor),  Quelle  2046-)  (Klis),  Quelius 
2406,  Quiriace^)  9572  =  12842,  BD  XXXI  9  mjesto  Cy—,  Qui 
renarice'^)  2062.  Grcko  pisane  .Mxpxetavo;  15094  (Sen),  Mapxiavvi 
BD  Vm  193  ne  govori  nista  za  latinski  izgovor,  tako  isto  ni 
ilirski  kognomen  Cakinus^)  BD  XXV  61. 

Da  se  je  ce  izgovarao  kao  ke^  dokazuju  i  hrvatske  tudice 
kapula  ^  cepulla,  krijesva  >>  ceresia.  Hrvatske  tudice  nastavlaju 
dakle  i  ovdje  izgovor  provincije  Dalmacije^), 

61.  Za  izgovor  glasa  g  pred  e  ili  i  nema  na  zalost  ni  toliko 
primjera.  maester  14730  ==  BD  XXI  201  pokazuje  isto  ispadane 
kao  i  toskansko  maestro,  saetta. 

62.  U  konsonantskoj  grupi  nc^  ispada  c:  defunte  (Listani 
kod   Livna)   WMBH  IV   254  =  2761   =    9846,    14275^    defunta 


1)  Ispor.  jos  Bessius  BD  XXV  33,  all  Dexsia  BD  XXXI  144. 
Po  svoj  je  prilici  isto  ime. 

2)  Na  torn  natpisu  ima  i  ispravno   Coeliae. 

^)  Vidi  gore  u  §  57.  drugo  tamacene  ovih  rijeci. 

^)  Tatoki  9802  (Vrlika)  ne  moze  se  vise  vrstati  ovamo,  kako 
to  ^ini  jos  GIL  III  Index  str.  2572,  jer  je  Patsch  u  WMBH  VII 
152  uciuio  vjerojatnim,  da  se  |<|  ima  citati  kao  filius  ili  fdia.  Isp.  u 
ostalom  u  GIL  III  p.  23281^1 

^)  Ovaki  je  izgovor  i  u  vejotskom.  Vidi  o  tome  kao  i  o  hrv. 
tudicama,  koje  pripadaju  ovamo.  Bartoli  §  425,  2.  §  427,  §  428^ 
2  §  429. 
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2137^),  Cat.  320  (133G)  =  8914,  8934,  13290  (Brad),  14808.  Na- 
pokon  moze  ispasti  i  n  (v.  §  84  ove  stiidije):  defuto  9438-). 

03.  c  ispada  u  jednom  primjeru  i  ispred  n :  Bodiontius  9907 
=   14321"''  (Kapitul  kod  Knina)  mjesto  Bodionticus'). 

3.  Kl.  palatati. 

()4.  j  se  izgovarao  kao  ^*).  Vidi  se  to  po  zamjeni  j  za  0  na 
gore  spomenutom  krscanskom  natpisu  iz  Dukle:  Lajarum  10190 
mjesto  Lazamm'').  Na  istom  se  natpisu  zamjenujej  sa  <i^;  Diunan 
mjesto  Jonas,  dakle  su  se  di  i  j  izgovarali  jednako.  Da  se  df') 
izgovarao  kao  z,  kazu  grafije:  zaconus  (ili  po  drugom  ditanu 
ziaconus),  gen.  zaconis  2654  =  8652  (Spjet),  krsdanski  natpis  iz 
god.  358,,  Zonysius  3174  a  mjesto  JDionysius.  Zamjenuje  ga  j  jo§ 
u  cogn.  Aiutor  2161,  1967  iz  god.  302.  po  I.,  mjesto  Adiutor^ 
aiuro  14916  (nesigurno,  jer  su  pismena  rdava).  Stapa  se  sa  e  pred 
liim  u  i:  miaverit  1966^).  ies  222b  (Spjet)  za  dies  je  na  zalost 
osamjena  grafija. 

65.  Za  tl  ima  primjera  zamjene  sa  si:  Sahasianus  2009, 
kognomen  bez  sumrie  izveden  od  Sahhatiiis^)  9588  i  t.  d.,  dosta 
6esto  ime  na  solinskim  natpisima ;  pored  Eustatius  BD  VI  166, 
VIII  112  (=  9581),  [Eustatjhio  9514,  ima  i  Eustasiae  12871, 
Eustasia  BD  VI  50  (=  9580  krscanski  natpis),  XVI  130,  162. 
Ovamo  pripadaju  mozda  Lutasius  BD  XXXIII  141  na  crijepu  i 
Dalmasius  3079  (isp.  str.  2328^'-'^,  Vis),  ako  stoje  mjesto  Lutatius 
i  Dalmatius.' 

U  dva  primjera  i  ci :  condicio  9623,  conjdicione  13892 
(Zrnovnica),   Nipocianfus   (Strazine)    13204    =   WMBH   VII    151. 

^)  Na  ovom  je  natpisu  klesar  u  Ahfascjanto  ispustio  asc.  Od 
drugih  valgarizama  ima  coserva. 

^)  Isp.  na  kasnijim  natpisima  cuntta  (10.  stoj.)  Sisic,  Pri- 
rucnik  I  130  (19). 

3)  Isp.   Schuchardt  I  128  si. 

*)  Za  ovaki  izgovor  govori  i  hrv.  Zadar  <i  Jader,  i  diaconus 
>>  zdkan.  Ascolijevo  mislene  (Archivio  glottologico  I  455  sL),  da 
se  u  hrv.  Zadar  ocituje  mletacka  fonetika,  ne  treba  biti  istinito,  a  i 
historicki  je  to  nemoguce,  jer  Hrvati  za  cijelo  nijesu  culi  ime  grada 
istom  od  Mlecana,  nego  od  Romana,  koji  su  stanovali  u  liemu. 

^)  Ispor.  zamjeau  nasega  i  za  lat.  )  na  najstarijem  natpisu  iz 
Nina:  iuppano  (god.   788.  — 800.),  Si  si  6,  Prirucnik  I  118  (5). 

'^)  Za  di,  U  Lindsay   95  §  90. 

'')  Vidi  §  53  (tac.  3.)  ove  studije. 

^)  I  u  srednevjekovnoj  Dalmaciji,  v.  Jirecek  IT  55. 
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66.  Za  mi  ili  ni  ima  po  jedan  primjer  ispadaiia  i.  Vindemator 
BD  XXIX  16  (3331  A).  Bududi  da  se  takovo  ispadaiie  vidi  i  u 
hrvatskoj  tudici  bandima  <^  vindemia^)^  to  po  svoj  prilici  nije 
pogrjeska  kvadratara,  nego  faktic^an  izgovor.  Ali  <Se  pogrjeska 
kvadratara  biti  svakako  u  Licinan(a)s  Cat.  13  (838)  =  10107 
(Splitska  na  Bracu)  mjesto  Licinianas,  jer  takova  razvitka  nema 
u  romanskim  jezicima.  Klesar  je  valda  htio  izraziti  i  u  hasti  od  N. 

(37.  Za  sti  >^  ss  ima  jedan  primjer:  depostio  Cat.  258  (108) 
=  9508  iz  god.  382.  po  L,  280  (115)  =  9548  izvedeno  od  vl. 
depostus  mjesto  kl.  depositus^  glasi  depossio^)  2656  (BD  XXVI 
175)  mozda  iz  god.  415.,  14915. 

68.  li  u  tri  slucaja  >-  /^),  koji  se  stapja  sa  i  pred  nim :  fins 
14809  =  BD  XXIV  4,  Auriae')  2241  (Solin?),  Rutia  BD  XXVII 
60  mjesto  Butilia.  U  jednom  se  slufiajir  zamjenuje  j  sa  li:  coliugi 
2406.  Posto  i  u  rumunskom  i  u  vejotskom  jeziku  i  lat.  tudicama  u 
arbanaskom  li  ^  j,  moze  doista  i  ovdje  biti  takav  fakticni  izgo- 
vor, a  nije  mozda  pogrjeska  klesara. 

69.  Za  vi  ^  i  imamo  jedan  primjer,  i  to  na  zalost  samo 
jednom  potvrden :  aie  sue  6421  mjesto  aviae  (Zadar).  Uza  sve  to 
oblik  je  dragocjen,  jer  potvrduje  rum.  aid,  aiils^). 

4.  Dentali^^). 

70.  -t  i  -d  na  kraju  pisu  se  promiscue.  Izgovarali  su  se 
jamaSno  jednako  u  tom  polozaju,  pa  nastaje  naopako  pisane.  t  stoji 
mjesto  d'n:  cot  2107,  BD  XXXIV  30  (4252  A),  quot  1899,  9451. 
2208,  qot  147991,  at  Cat.  246  (912)  =  9567,  315  (1245),  1968  iz 
god.  303.,  2397  dvaput,  13827  (Doclea)  i  u  slozenicama :  atventum 
9314  =  Cat.  161  (491),   atiutrici  10060  (Munava),   atUhito  8472 

1)  Vidi  Strekel  0.  c.  str.  3. 

2)  Druge  potvrde  za  ovaki  oblik  v.  kod  Schuchardta  II  420. 
^')  Isporedi  slicne  primjere  kod  Schuchardta  II  491,  Lindsay 

112  §  112  tumaci  neke  slucajeve  graficnim  navikama;  klesari  naime 
cesto  pi§u  L  kao  I ;  da  ustede  posao,  nijesu  htjeli  tri  puta  pisati  I, 
nego  samo  jednom. 

*)  Na  istom  se  natpisu  otac  nase  Auriae  zove  ispravno  Aurelius. 
Ispor.  Brunsmid,  Kameni  spomenici,  str.  188/312.  Aureius  6349 
=  8317  (Plevje)  ne  pripada  ovamo,  jer  je  I  izrazen  u  produzenu  done 
crte  od  E.  Na  tom  natpisu  ima  jos  pravilno  Aureliae. 

■>)  REW  br.  823. 

^■')  Gr.  §  282,  §  285,  Gr.^  lat.  473  §  32,  Lindsay  140  si. 
§   137  —  8,   88  §  76,  Schuchardt  I  118—123. 
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iz  god.  37. /38.,  alint  Cat.  254  (432)  -  8750,  8742,  27(3  (58)  = 
95G1)  =  12870,  284  (130)  =  9507  (god.  378.),  2115,  aJi/ut  128G9, 
BD  XXIX  183  (510  B  +  618  B),  set  (Grahovo)  Vjesnik  VIII  173 
(2)  =  WJ  XII  Beiblatt  202  (74),  9504  (god.  360.),  10000  (Zadar). 
d  stoji  mjesto  t^) :  adque  br.  4575  A,  BD  XXXI  32  (3860  A),  8385 
(RuDidi  kod  Travnika),  adque  restituid  2969  (Nin),  14237  (Pod- 
strana),  ed  (S376  b  (Sarajevo),  Glasnik  XXVI  168  (Usora),  iid  BD 
XXVI  41  (403  B),  cumparabid  Cat.  246  (812)  =  9567. 

71.  -^  otpada  na  kraju-)  u  3.  1.  sg.  pi.  prez.  i  perf.  kao  i  u 
romanskim  jezicima  Dacije  i  Italije'') :  de  6399  mjesto  det"^),  pun 
Cat.  13  (838)  =  10107^),  es  9629  mjesto  est  ='  12878,  14272^ 
(na  kraju,  nesigurno),  requiescum  BD  XXXI  81  (3959  A)  vojniSki 
natpis  (GarduD),  adiutan  Cat.  283  (129)  =  9623,  invidi  crepen 
15131  (Sen,  fibula),  feci  2753  (isp.  9803)  (Strazine)  =  WMBH 
VII  153  (64),  posi  (na  kraju)  2716  (Gardun),  vissi  an  LXXV 
2564,  vicxi  a  XL  3069  (KorSula),  9021,  perdedi  8447  (Janina), 
posuiru  Cat.  52  (304)  =  8729,  poseru  Cat.  122  (1108)  (Mud)  = 
poserun  9787  (Mud),  posuaerum  Cat.  Ill  (191)  =  8971,  posuerum 
143331  (Josipdol),  fecerun  6390,  12780  =  (Mali  Mosun)  WMBH 
m  242,  (Homo)e)  14617^'^),  posuerun  12953  =  Cat.  423  (1709), 
9850  (Suhada,  isp.  str.  2270,  nesigurno),  BD  XXXHI  40  (4342  A) 
doduse  na  kraju,  ali  je  jos  imao  mjesta  za  t,  BD  XXXIII  43  (4369  A) 
u  tako  istom  polozaju,  2348.  U  posui  9814  =  13198  (Strazine) 
ne  znam,  da  li  za  t  nije  bilo  mjesta  ili  je  otpao  kamen.  U  Behili(a) 
Pri(ma)  mater  posui  9121  i  9848  (Livno)  posljedna  rijed  je  na 
kraju.  U  fut.  II.  voluere')  BD  XXXIII  59. 

-t  otpada  jos  u  post  kao  i  u  tal.  poi:  pos  cos  Cat.  257 
(1179),  pos  cons  12837  (isp.  str.  2328 1^^'),  pos  annum  Cat.  102 
(437)   =  8910,  [pojs  ohito  13964.    Posjediii   primjer   dokazuje,  da 

1)  Gdjegdje  moze  tu  biti  i  hotimicno  arhajizirane. 

'^)  e  13221  za  et  (Vrlika)  na  zalost  je  nesigurno.  Natpis  je 
sacavan  fragmentarno. 

^)  I  na  kasnijem  natpisu:  era  za  erat  (X.  stol.),  Sisi(3,  Pri- 
rucnik  I  130  (19). 

^)  Ispor.  det  in  efcclesiam  9557  (isp.  2140)  ili   12882. 

^)  WMBH  VII  95  zove  Patsch  ovo  mjesto  „unaufg«kUlrtes 
Buchstabenkomplex" . 

«)  U  WMBHI  IX  246  cita  Patsch  fecerun  ft],  ali  se  na  slici 
str.  119.  ne  vidi,  da  je  spomenik  kod  ^nt  oste6eu. 

^)  U  toj  recenici  ima  i  volueret. 
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se  pokraceni  oblik  pos  upotreblavao  i  pred  vokalima^).  Tesko  je 
zato  kazati,  prikazuje  li  post  obitum  BD  XXX  9  (530  A)  (Vranic) 
puSki  izgovor. 

72.  t  is6ezava  radi  disimilacije  u:  opaetrici  Cat.  82  (862) 
=  8820. 

73.  t  zamjenuje  c  u  nekoliko  slucajeva:  sartofago  8742, 
sartofagum  0333,  9585  na  krscanskom  natpisu,  BD  XXXIII  86 
(4021  A),  8742"^),  9571.  9533,  sartofphagum  9571.  SliCne  zamjene 
u  roman.  jezicima  nema;  ali  je  pojava  u  Dalmaciji  tako  obilno 
potvrdena,  da  se  bez  sumne  tako  i  izgovaralo. 

74.  Zsi  ct  ^  t  na  zalost  samo  jedan  nesiguran  primjer : 
Vitoria'')  2429. 

5.   Liquida. 

75.  I  je  metatezom  premjesten:  iseplucrum  BD  XXXIII  59 
(4122  A)  na  vojnickom  krscanskom  natpisu.  Isto  i  za  r:  sacro- 
fafguin  8652  (krscanski  natpis),  ako  je  ispravno  6itane  mjesto 
sarcofagum  2654,  interpetrationem   2880  (Karin). 

76.  -r^)  na  kraju  ispada  u  nekoliko  slucajeva  kao  i  na  nat- 
pisima  u  Rimu:  pue  3107  (Brae),  frate^)  Cat.  120  (48)  =  9029, 
Plato  12112  (Janici)  mjesto  Plator  (nesigurno).  Radi  disimilacije 
ispada  mozda  u  concoditer^')  12990,  fratihus  2582. 

77.  Za  rs  >  s  samo  jedan  primjer:  cusor  Cat.  77  (872)  = 
9002.  Sus  meo  mjesto  sursum  10016  (Zadar)  vrlo  je  nesigurno, 
jer  bas  one  rije^i,  sto  bi  imale  slijediti,  nijesu  saSuvane. 

6.   Sibilanti^). 

78.  Za  ispadane  docetnoga  -s  ima  dosta  primjera,  ali  za  cudo 
malo  nesumnivib.  Natpisa,  gdje  bi  -s  bio  u  svim  rijeSima  ispusten, 

^)  Gr.-  lat.  473  §  32.  Obicno  se  naime  nzima,  da  se  pos  upo- 
treblavao  pred  rijecima  s  konsonantskim  pocetkom,  a  post  pred 
vokalnim. 

-)  Na  torn  natpisu  ima  i  sarcofagum. 

•^)  VI  je  na  kraju  reda,  pa  se  moze  misliti,  da  je  klesar  ispustio 
c  radi  nestasice  mjesta. 

^)  Ispor.  Gr.  §  291,  §  294  i  §  295,  Gr.^  lat.  471  §  27,  4, 
Schuchardt  II  390,  Lindsay   109  §   104,   111  §  111. 

•')  Natpis  je  isklesan  vrlo  rdavim  slovima.  Zato  je  sumniv.  Ispor. 
ipak  tal.  ft  ate. 

^')  CO  je  na  kraju  vrste,  pa  za  r  nije  mozda  klesar  imao  mjesta. 
Zato  je  to  primjer  sumnive  vrijednosti. 

')  Ispor.  Gr.  §  298,  Gr.-  lat.  471  §  26,  Lindsay  141  si. 
§  137—8. 


B.    KONSONANTI.  4'6 

nema.  PUota  10180,  1403;-),  BD  XVIII  219,  XX  22,  ak.  pi.  anno') 
XXXVII  BD  XXXV  6  (681  B).  Na  istom  natpisu  ima  i  ispravno 
annos  XXVIII.  duo  anxia  natos  9623  na  krsdanskom  natpisu 
mjesto  duos,  mecum  fecit  anno  XXI  1895  (Podgorac),  anno  XX Villi 
(Risan)  8397,  anno  LXX  2787  (Rider),  2790,  anno  XL  2437, 
2236  (Splet),  ano  XXX  BD  XXXI  85  (Rider),  8396  (Risan), 
mensi  augusti  9534,  Pertinaci  BD  XXXIII  106  (Narona)  mjesto 
'is,  Evassu  in  pace  Cat.  263  (3)  =  9578  mjesto  Evasitis,  Hipetiu 
Cat.  100  (393)  =  8921,  petitu  BD  XXX  9  (530  B)  iz  6.  stoleca. 
Na  posjedriem  natpisu  Sitamo  Fortunius.  PHmu  9885  (Roski 
Slap),  conditu  9733  (TriJ),  eiu  8345  (Visibaba  kod  Pozege),  prima 
9674  (nesig-urno).  Ovamo  spada  i  Memoriam  Locu  f{ecit)  14330 
na  primitivnom  krScanskom  natpisu  iz  Ribica  (Bihad),  ako  je 
ispravno  Patschevo  tumaSene,  prema  kojemu  se  u  Locu  ima 
traziti  ime  Lochus,  WMBH  V  181^).  U  drugim  slu(^ajevima  stoji 
'S  na  kraju  reda ;  moze  se  dakle  misliti,  da  klesar  nije  imao 
mjesta,  da  isklese  -s,  u  ovim  malobrojnim  primjerima:  Bufu  lOOSi'y 
(Golubic),  Victorinu  (Zenica)  12764,  pu/n]eremu  Cat.  246  (912)  = 
9567,  Appideiu')  1914  =  8506  =  WMBH  VIII  84  (Vrelo  Cetine), 
Pompeiu  2^)20,  maritu  2856,  Valeriu  6373,  Ursinu  14943^  (TriJ). 
Ovi  natpisi  pisu  u  drugim  rijeSima  -s.  U  Litogene  f(ecit)  WMBH 
Vn  119  (na  lampi,  Splet)  moze  se  uzeti  i  to,  da  s  nije  napisan 
radi  nestasice  prostora^).  Ma  da  nemu  u  izobiju  nesumnivih  pri- 
mjera,  ipak  se  moze  suditi,  da  i  Dalmacija  pripada  onim  provin- 
cijama,  koje  ne  izgovaraju    -s,    kao  Italija,  Dacija  i  t.  d.    To    pot- 

^)  Takovih  oblika  ima  i  ua  kasnijira  natpisima:  luppano  (god. 
788.— 800.)  Sisic,  Prirucnik  I.  str.  118  (5);  aUa  (god.  879.-892.) 
ibid.  123  (12);  domyio  Paulus  (1015)  ibid.  131  (20,  21);  domno 
Martinus  (X.  stol.)  ibid.   129  (18). 

2)  Drugo  je  citaiie  Burckleinovo  Memor  [f(ilio)]  m(erenti)  locu 
fecit,  V.  CIL  1.  c;  tada  locu  pripada  u  §  81  ove  studije,  jer  pokazuje 
ispadane  od  -m;  cf.  Diehl,  de  m  finali  str,   220. 

'^)  Ne  znam,  je  li  -s  izbrisan  ili  ga  kvadratar  nije  uklesao.  Prvo 

je  ime  svojevojno  izbrisano.    Veoma  nesigurne   primjere  kao  Antiochu 

Cat.   18  (869)   =  8686,  Eutictu,  Leuntiu  1968  =  8568  iz  god.  320., 

Valerianu,  Sabinu  Cat.  24  d  (187)   =   1968,    Alhuciu   2166,   vajalo 

bi  ispitati  na  kamenu. 

^)  Ovako  jos  na  lucernama  10184  (29).  Na  jednoj  fibuli  10195 
(1)  imamo  jos  ispadane  od  x:  fell.  Ali  kako  i  u  Demati  mjesto  Del- 
mati  jedno  slovo  nije  napisano,  to  je  i  ovaj  primjer  veoma  nesiguran. 
Tako  je  isto  nesiguran  primjer  qui  facie  14336"^  (isp.  str.  2328^'^, 
na  crijepu,  Bosanski  Novi)  mjesto  fades. 
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krepluju  jos  i  filologicki  razlozi.  Docetno  je  -s  otpalo  i  u  rumunskom 
i  starodalmatinskom  jeziku,  a  ne  poznaju  ga  ni  romanske  tudice 
u  jeziku  arbanaskom  i  hrvatskom.  To  potvrduju  nadale  i  oni  nat- 
pisi  ove  provincije.  na  kojima  se  -s  pise  na  krivu  mjestu.  gdje  se 
bez  surmie  nije  izgovarao,  gdje  je  samo  graficki  znak.  naopakc' 
pisane:  centuria  easdem^)  8490  (Lubuski).  sumptits  BD  XXVII  60 
(3180^  mjesto  sumptu.  die  natalis  14717.  Tako  nastaje  pogrjeska, 
da  se  dativ  trece  dekl.  upotreblava  mjesto  genitiva :  praesidi-) 
19o8,  i  obratno  genitiv  mjesto  dativa:  Aemilio  Martialis  2156 
mjesto  -li.  Takav  suvisni  -s  dodaje  se  genitivu-dativu  prve  dekli- 
nacije^) :  Valeriaes  2583,  secundes  BD  VI  161.  Secundaes  BD 
XXm  118. 

79.  Za  ispadane  s  pred  konsonantom  ima  samo  dva  primjera: 
Crecenfiyie  2036  mjesto  Crescentinae,  Fautinae^)  14275.  Bit  ce 
to  po  svoj  prilici  grjeske  klesarove.  Posledni  je  natpis  uza  to 
i  nemarno  izradeu :  zamjenuje  E  i  F.  Od  drugih  vulgarizama 
cita  se  tu  defiiute. 

80.  aS  pred  m  assimilira  se  u  z:  Zmaragdus  2343. 

7.   Nasali^). 

81.  Krajiie  -7n  ispalo  je  na  citavom  teritoriju  latinskoga 
jezika,  kako  to  dokazuju  svi  romanski  jezici.  Solinski  kao  i  uopce 
dalmatinski  natpisi  daju  i  ovdje  kao  i  za  -s  za  6udo  razmjerno 
malo  nesumnivih  primjera.  I  ovdje  kao  i  za  -s  treba  razlikovati 
dvije  pozicije:  1.)  -m  na  kraju  vrste  i  2.)  -m  u  sredini  vrste.  U 
prvom  slucaju  mozemo  sumnati,  da  klesar  nije  imao  mjesta,  da 
isklese  -iu.  Dokaznu  mod  ima  dakle  samo  druga  pozicija.  Nije  na 
kraju  vrste  u :  astai(um)  posteriore  (god.  14.  si.)  9973  (Karin),  vixit 
anno  uno  Cat.  101  (111)   =  8923  sa  romanskim  o  mjesto  n^  vixit 

^)  -s-  a  ovom  obliku  mogao  bi  se  i  tako  tumaciti,  da  je  ovdje 
pisaDo  preraa  eisdem  1772  (Narona)  =  ^dem,  koje  se  pisalo  cesto, 
V.  Lindsay  507  §  21.  Oba  tamacena  kazu  isto.  naime  da  je  s 
suvisno. 

•^)  Vidi  §  113  (tac.  4.)  ove  studije. 

^)  Vidi  jos  §  111  (tac.  1.  prim.  5.)  ove  studije,  gdje  se  pobija 
drugo  mislene. 

^)  Vidi  slicne  primjere  iz  drugih  natpisa  i  rukopisa  kod  Schu- 
chardta  II  335  si.  Ovamo  bi  mogli  vrstati  i  succepto  6433  (Vis) 
mjesto  suscepto. 

••)  Ispor.  Gr.  §  303—10,  Gr.-  lat.  471  §  27,  1,  3,  Lindsay 
70  si.  §§  61.  64,  65.  66,  67,  'oS,  70.  Diehl,  de  m  finali  epigraphica. 
(Jahrbiicher  f.  cl.  Phil.   1899). 
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au/nosj  septe^)  85G3  (Zrnovnica),  in  memoria  9302  =  Cat.  159 
(192),  ctinjmrabid  .  .  .  piscina  9567  =  Cat.  246  (912),  coiuge  meam 
llenata  Cat.  246  (912)  =  9567  kr.<(^anski  natpis,  na  istom  natpisu  jos 
birginiam  sua,  pena  dare  Cat.  254  (462)  =  9672,  memoria  .  .  .  f(ecit) 
2847,  tesella  infigi  fecit  9532,  annoru  Till  1922  (Strozanac),  anoru 
10070  (Labiii^),  cf.  Die  hi  de  m  epigraphica  str.  219;  area  posuit 
2226  (Zrnovnica),  ?  decje^  undeci^  area  posuit  13891,  area  positerunt, 
dece  septe  2233,  emit  area  2240,  posuit  memoria  Cat.  113  (129) 
=  8986,  memoria  posuit  2296,  aute  2386,  nove  2612  (Spjet),  paula^) 
mi  Silvinam  factura  14855  mjesto  paulam  facturam,  nove  diebus 
BD  XXXI  52  (3547  A),  eisde  (republikanski  Datpis)  13295  (Krk), 
/pojs  ohito  13964,  sacro  8336  (Jezdine  blizu  Ca5ka),  mecu  2741 
(Sin),  memoria  .  .  .  f.  2847  (Gradina  kod  Medvida),  im  memoria 
2981  (Nin),  limite  3157  =  8663  =  14239^  sakralni  natpis,  nomen 
eoru.  fdiu  Cat.  51  (149)  =  8739,  centu^)  BD  XXXV  46  (Zadar), 
:^riptura  cognoveris^  hahias  .  .  .  fluvio,  grandene  invocaris,  per 
domino  meum^  mnistfi  in  Galilea^  post  resiirectione,  sve  primjeri 
iz   trogirske   plo6ice-)  CIL  LI   str.   961,   crudele   luctum   8385   na 

^)  Ovdje  je  mozda  klesar  radi  ttedfie  ispustio  m,  jer  se  slijede^a 
rijec  pociiie  sa  m  (mensis).  Tako  isto  mozda  i  u  kalendaru  Mai(arum) 
9508  (god.   359.— 360.). 

^)  -m  se  ispusta  i  na  kasnijim  dalmatinskim  natpisima  poslije  pada 
Solina:  came  su(m)p(sit)  (god.  888.)  Sisic,  Prirucnik  I  123  (11);  in 
honore  (oko  god.  800.)  ibid.  119  (6) ;  hec  tumulu  (X.  sto}.)  ibid.  129  (18), 
vita(pie  dedit,  eni,  nomen  propriu,  venia  .  .  .  p[e]t(a)s  (iz  X.  sto].)  ibid. 
130  (19);  vexilhi  istu  (god.  1015.)  ibid.  131  (20).  Imamo  dva  lijepa 
primjera  za  naopako  pisane  -?n :  famosa  laudem  domno  (za  kl.  dominus 
famosa  laude)  ibid.  130  (19),  pro  suam  adque  suis  debita  (god. 
1015.,  zapis  na  knizi)  ibid.  131  (21).  Posto  je  bas  spjetski  natpis 
nadbiskupa  Martina  bio  krivo  shvac^en  kao  natpis  dvoje  nepoznatih 
supruga,  dajem  ovdje  svoj  prijevod :  „  .  .  .  bijase  on  sam.  Duh  tezi 
k  nebu  (=  k  zvijezdama) ;  dasu  uzese  sluge  (sc.  andeli)  u  stvorena  i 
ziva  mjesta  na  nebu,  i  kra]  otac  bijase  ziv  i  dao  je  zivot  onaj,  kqji 
je  sve  stvorio  i  cijom  se  vlascu  ozivjuje  covjek.  Stoga  je  blagi  covjek 
(comes  =  comis)  zadobio  pridjevak  zastitnika  udova  i  sirocadi.  Svakoga 
putnika,  bio  ma  tko,  te  vesele6i  se  dolazi  slomjena  tijela  (sc.  do  sar- 
kofaga  u  crkvu),  molira,  neka  odmah  moli  u  oca  oprostene  za  dragu 
dusu  (t.  j.  za  dusu  sahranenika).  U  ovom  grobu  pociva  nadbiskup 
Martin,  gospodin  sveopi^e  poznate  slave,  koja  neoka}ana  (bi)  spojena 
s  covjekom  moraine  cistoce.  Umro  je  24.  velaee.  Duh  tezi  k  nebu,  a 
tijelo  bjezi  u  zemlu.  Svatko,  tkogod  dode  ovamo,  neka  slozno  i  cista 
srca  rece :  Boze,  pomiluj  rau  dusu!^  —  Natpis  je  u  rdavim  distisima 
i  sadrzava,  kako  se  vidi,  pored  aluzije  na  teologijske  istine  i.  kao 
obi^no,  molbe    na    one,  koji    dolaze,  neka    bi    se   pomolili    za  ri,   jos    i 
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metriSkom  natpisu  (Runici  kod  Travnika\  aefernamque  domu  14292 
(takoder  na  metrickom  natpisu).  Na  kraju  je  vrste  u:  fecit  memoria 
9578.  dies  nove  14643  (Zrnovnica),  7iove  2210  (Vranic),  annoru 
9787  (Mud),  9939  (Asseria).  13278  (Golubic),  anoru  3086  (Hvari, 
locu  BD  XXX  9,  mandatii^)  BD  XXXIV  61  (4430  A).  Osobito  je 
vazan  co  ea  2708  (Trogir)  za  cum,  jer  potvrduje  vl.  izgovor 
rumuiiskoga  cu. 

Kako  se  -m  nije  izgovaralo  nego  samo  pisalo,  kao  i  kod  -s. 
tako  i  ovdje  nastaje  pogrjeska,  da  se  -m  pise,  gdje  ga  ne  bi  tre- 
balo:  Evam  10190,  deposita  .  .  .  flliiam-)  Cat.  595  (1  C)  =  13170, 
lahorem  9314  =  161  (491),  quinquem  Cat  268  (26)  =  9585, 
creditum  BD  XXXIV  63  mjesto  credito^  nationem  Afer  2127. 
domo  Aquileiam  2138,  filiam  difftinctam  (Gradac  medu  Blazujem  i 
Pazaridera)  83753),  crudelem  funics  WMBH  V 192  =  14321 2f'(Burnum). 

82.  n  i  m  pred  konsonantom  cesto  se  pisu  naopako.  Bit  ce 
da  su  se  i  jednako  izgovarali.  m  stoji  mjesto  n;  imfelicissima  14263. 
imfelicissuma  2597,  imfeflicissimi  Cat  146  (297)  =  9228,  imvicto 
12715  (Plevle),  imf(e)r(et)  13917  (nesigurno),  avomculo  2370, 
comtempserit  BD  XXXV  46  (Zadar),  imfelicissimo  14838,  co7m- 
ventione  WMBH  V  212  (77)   =  9832  (Promona-Teplu),  cumsuetus 

panegirik  pokojnikova  znacaja.  Sam  natpis  ima  samo  dvije  klesarske 
pogrjeske,  a  to  je  POTS  mjesto  PET(A)S  i  znak  abrevijacije  nad 
tiiens.  Nikako  ne  mozo  biti  potens,  kako  misle  Bulic  i  Sisic.  Radi 
se  bez  sumiie  o  izraza  veniam  petere  alicui  (rei)  ah  aliquo  (v.  Georges, 
3055  s.  V.  venia  i^.  Tacka  poslije  ministri  i  ptater  (vrsta  2.,  3.)  je 
bez  potrebe,  tako  isto  i  dometak  -m  kod  patre  u  Sisicevu  izdanu, 
koji  je  kopija  Buliceva  BD  XXXI  151.  Viro  u  11.  vrsti  je  ponov- 
Jeno  zato,  da  se  dobije  heksametar,  kako  ispravno  primjecoje  Bui  16. 
O  ostalom  tamacenu,  koliko  se  ne  protivi  mojim  izvodima  i  znaceiia 
natpisa,  v.  BD  XXXI  147 — 156  Bulicev  clanak :  „Sarcofago  lapideo 
di  due  persone  ignote  nel  Periptero  del  Mausoleo  di  Diocleziano  (Duomo 
di  Spalato),  della  fine  del  X  sec."  i  liegovu  „Kronotaksu  solinskih  biskupa" 
str.  165  si.  Kako  mi  privatno  Sisic  saopcuje,  comes  nema  nikakva 
posla  sa  lat.  comeSj  nego  je  =  comis,  v.  §  46.  ove  stndije.  Prema 
tome  sam  i  udesio  prijevod.  Fatre  =  a  patre  v.  §  110.  5  (bij.) 
OTe  studije. 

^)  Ispadaiie  -m  pokazuje  mozda  i  flioru  suoru  (Doclea)  13845. 
Primjer  je  zbog  toga  nesiguran,  jer  je  docetno  u  izrazeno  sa  /\,  koji 
moze  biti  dio  od  M. 

^)  Primjer  je  nesiguran,  jer  je  natpis  nepotpun. 

3)  Zapeta  poslije  toga  izraza  u  citaiiu  Patschovu  WMBH 
IV  248  i  Archaol.-ep.  Mitteilungen  XVI  82  je  posve  suvisna.  Ima  se 
razumjeti,  kao  da  pise  u  klasicnom  obliku :  Filia  defuncta  vixif 
annos  XXVIII. 


B.     KONSONANTI.  47 

(Sipovo)  Glasnik  XXII  188,  quim/que  12870.  n  stoji  mjesto  m : 
enpiri/coj  BD  XXIX  238  (Hvar),  defcefnbris  9508  krsdanski  natj)is 
iz  god.  382.  po  I.,  senper  14292,  Cat.  283  (129)  =  9623,  Ponponia 
12955,  Ponponiae  13970  (Trogir),  Anhrosiamis  2939  (Zadar), 
spenque  1854  (Narona). 

83.  I  na  kraju  se  zamjenuje  n  sa  m.  n  stoji  rajesto  m:  ciiran 
9(523,  con  9002,  am  suis  8544  =  12788,  Epetinorun  12815,  r/we?/ 
8836,  ohitim  9667,  filiorun  triun  10055^)  (Sen).  Ovaj  je  n  bez  sumne 
samo  ortografiSki  znak.  Izgovarao  se  nije,  kako  pokazuje  pogrjeska 
Diunan  10190  mjesto  Jdna(s),  gdje  je  n  pisano  na  krivu  mjestu-). 
m  stoji  mjesto  n:  posuaerum  Cat.  Ill  (191)  =  8971,  posuerum 
BD  XXVI  107,  143331  (Josipdol),  14873^,  requiescwn  BD  XXXI 
79  (3959  A)  vojni5ki  natpis  (Gardun).  Ni  ovaj  se  -m  nije  izgo- 
varao, kako  pokazuju  oblici  bez  -m:  posuiru  Cat.  52  (304)  = 
8729,  fecefr/u  (Tu6epi)  14629^  (nesigurno).  No  poseru  Cat.  202 
(1108)  (Mu6)  ne  pripada  ovamo,  jer  9787  stoji  poserun. 

84.  n  pred  konsonantom  ispada  takoder.  Za  to  ima  primjera 
fia  natpisa  iz  svih  provincija.  Dalmacija  daje  ove  primjere'): 
CXe)maetin(us)  (Dolani  kod  Biha6a)  WMBH  V  342,  paretis  Cat. 
100  (393)  =  8921,  '  Gaudetio  (nesigurno)  9009  =  Cat.  116  (334) 
mjesto  Gaudentio^  GJaudetia  WJ  XII  Beiblatt  197,  65  (Jezevica), 
Kaled(as)  Cat.  260  (320)  =  9575,  Quitiano^)  2294,  innocetissimo 
12949  =  Cat.  478  (1708),  Teretius  BD  XIH  5,  trigitta^)  8500 
(Lubuski),  idictione  9534,  bene  mereti  2702  (Trogir),  14322^' 
(Islam  grSki),  defucto  2698  (Trogir),  2360,  2348  (Vranic),  defticf 
2100  (Splet),  defuc  BD  XXXI  144  (3985  A),  defuto  9438.  I  u  3. 
1.  pi.  pf.  posuerut  1898  (Makarska),  9260,  14269.  Udara  u  oci. 
da  n  najvise  ispada  pred  dentalom.  Za  n  pred  p  ima  samo 
jedan  primjer,  koji  se  moze  tumafiiti  i  druga^ije:  incopara[hili/ 
2725  =  9730  (Gardun),  8460  (Narona);  ovdje  bi  se  naime 
moglo    uzeti,  da  je    n   isSezlo    radi    disimilacije^).    Mnogobrojni   su 

1)  Pismena  su  grcka. 

^)  Nesumnivih  primjera  za  ispustaue  n  nema  kod  rijec^i,  koje 
se  tako  svrsuju;    ima   samo  no  iussa   13096  za  non  (vrlo  nesigurno). 

^)  Isp.  jos  log  =  longum  13295  (Krk)  na  Dajstarijem  dalma- 
tinskom  natpisu. 

*)  Posto  je  QVI  na  kraju  vrste,  primjer  je  nesiguran,  jer  se 
moze  misliti,  da  kvadratar  nije  imao  mjesta  za  w. 

^)  Suvisno  bi  bilo  misliti  na  asimilaciju  n  sa  slijedecim  t.  Vidi 
i  §  99.  ove  studije. 

^)  Vidi  dole  §  87.  ove  studije. 
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naprotiv  primjeri  za  ispadarie  n  pred  i  u  rijeci  conitix^):  coins 
Cat.  197  (842)  =  9713,  coiux  Cat.  276  (64)  =  9666,  BD  XXXHI 
54  (4117  A),  coiu[x  8314  (Plevle),  2352  (Klis),  2466,  coinge  Cat. 
77  (872)  =  9002,  coiugi  Cat.  91  (855)  =  9114,  104  (376)  =  8726, 
113  (1202)  (Stobrec)  =  8529,  116  (356).  142  (861)  =  9203,  145 
(85)  =  8460  (Narona),  159  (190)  =9301,  543  (1810),  544  (1933), 
176  (465)  =  9384,  457  (1749),  563  (2007),  2640,  6348  (Plevje), 
6561,  2558,  1715  (Acruvium),  2047,  2129,  2146  (Spjet),  2150 
'(Vranic),  2180  (Splet),  2213  (Splet),  2238,  2261,  227.^  2308,  2324 
(Trogir),  2382  (Vrakic),  2430,  2435,  2451,  2467,  2535,  2558  (Splet), 
2583  (Splet),  2640,  2687  (Trogir),  2741  (Sin),  2753  =  9803  (Vrlika), 
2996  (isp.  23281'^  Sredna  Gora),  12941  (Gomilica),  12963,  13115, 
13216,  14272,  14277^  14628  (Narona),  3041  (Flanona),  3179, 
8315  (Plevle),  8897,  9028,  9056,  9132  =  12843  =  14275,  9210, 
9951  (Vrana),  coiugi  9289  =  14282,  10089  (Kordula),  12963, 
14645  (Stobrec),  BD  XXXm  57  (4118  A),  XXXIV  51  (4363  A) 
(Bihaci),  14746,  14756,  14764,  14848^,  14859,  WJ  XV  Beiblatt 
237,  42  (Lisovic),  14865\  15055  (Koniic).  Tako  isto  i  u  krati- 
cama:  1.)  coiug  Cat.  113  (1202)  (StobreS)  =  8529,  167  (1201) 
(Stobre5)  =  8548,  194  (1045,  1048),  2201,  2379,  3180  b,  3184, 
9137,  9004,  9137,  9184  (3.  stol.),  12904,  12979;  2.)  coin  Cat.  17y 
(875)  =  9393,  311  (1284)  =*8998,  563  (2007),  2098  (Trogir), 
12819  (Zrnovnica);  3.)  coi  Cat.  173  (1128)  =  9111,  193  (1016), 
311  (1288),  2256,  2303;  4.)  coig  BD  XXIV  4  =  14809^).  Ovo  ispa- 
dane  glasa  n  ispred  konsonanta,  koje  se  tumadi  nazalizacijom 
vokala,  sto  je  pred  nim,  uije  se  sa6uvalo  ni  u  jednom  romanskom 
jeziku. 

Tako  su  isto  mnogobrqjni  primjeri  za  ispadane  n  pred  s  kao 
i  u  romanskim  jezicima^):  ^neses  Cat.  201  (586),  266  (21)  =  9587 
dva  puta  na  krs6aDskom  natpisu,  8476  (Sustjepan  kod  Jesenica), 
[mjeses  BD  XXX  69  (3674  A),  1860  (Narona),  2007.  Odatle 
nastaje  kratica  mes  2507,  6384,  Cat.  128  (182),  152  (245)  =  9266, 
197  (842)  =  9713,  8941,  14253,  mesum  2162  (Sucurac),  meserum 

^)  Na  dalm.  natpisima  iraa  i  coniunx  8730,  8739,  8965,   9012. 

2)  Ovako^  brojnim  potvrdaraa  ne  da  se  epigraficki  dokazati  vl. 
izgovor  ni  jedne  druge  rijeci.  Da  se  je  doista  izgovaralo  coiugi,  a  ne 
conjugi.  dokaznju  i  romanski  jezici.  U  logudoreskom  dijalektu  (na 
Sardiniji)  imamo  kojuare  „ozeniti",  koju  „brak",  Jcojuju  „brak",  kojima 
je  temel  lat.  conjugare,  conjitgium  v.  REW  2148,  2149. 

^)  Kratice  cos  ne  navodira,  jer  je  veoma  obicna. 
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2002,  BD  XXXIV  (33  (4319  A)  (Citluk)  m]e&to  mensium.  Cresces'^ 
Cat.  294,  497,  599,  BD  XX VH  91,  XXVIII  172  tri  puta,  XXIX 
74,  XXXin  51,  142,  17(34,  2(390  (Trogir),  3215,  5^),  12820,  WJ 
XIII  Beiblatt  225  (41)  (Babe),  Grejsces  9442,  14034^  (3),  Crescis 
147401,  2685  (Trogir),  Vales  2696  (Trogir),  14603  (Vuksanlekaj), 
BD  XXXIII  136  (4304  A),  15G99  (Bra6),  (Vuksanlekaj)  Glasnik 
XXn  321,  WJ  VI  Beiblatt  60  (99)  (medu  Velikom  Mostanicom 
i  Melakom),  Pasiae  2004  (Splet),  Pasia  (Gradac  kod  Posu§ja) 
WMBH  III  262  rajesto  Pansia,  Pudes  8447  (Janina)  =  14623', 
2678  (Trogir)  mjesto  Pudens^  Imperator  Fla(vius)  Const  as  2829, 
15007^  (oboje  iz  Burnuraa),  u  sufiksu  -ensis :  Aculeiesis  12925  = 
Cat.  414  (1636)  za  Aqnileiensis,  Patavisesis  2086  od  Potaissa  iz 
3.  stol.,  respublica  Alhonessium  3049  (Albona),  Torclesi  3093  (Hvar), 
Romanesis-)  3215,  14^  Cat.  599,  cogn.  Foresis  1968,  cogn.  Cesorio 
9203  (Vraiiic),  Dianae  JSemor€(n)s(i)  (Narona)  1773  =  WMBH  V 
264  iz  konca  drugog  stoleda^),  comples  9506  =  Cat.  269  (30) 
(god.  375.),  infas  2612  (Splet),  BD  XXXI  52,  doles  8837,  libes 
1945  (Splet),  2906  (Zadar),  3158  a,  (Burnum)  WMBH  V  178, 
13236  (Halapidi  kod  Glamoc^a),  Glasnik  1895  str.  380  (Burnum) 
=  US2V\  WMBH  V  224  (Zupaiiac),  dispesator  1997,  mesor') 
2124,  ohseques  3027  (Trsat),  inpesa  13903  (Klis),  coserva  2137, 
coser(vus)  ^)  8827,  locum  cosfituit  3097  (Hvar).  Pe6at  tvornice 
crijepa  Pansiana  glasi  takoder  Pasiana^)  WMBH  IV  157  (Zu- 
panac),  BD  XX  159,  191,  XXXII  74,  odatle  kratica  Pas  BD  X 
192,  XXIII  180^). 

Posto  je  kl.  ns  ^  vl.  s  (ss),  nastala  je  za  jeziSnu  svijest 
pometna  kao  i  kod  -m  -s,  pa  se  n  umetalo  pred  s  na  krivu  mjestu : 
memoriens^)  2225  (Splet)  stoji,  kao  sto  je  Mom m sen  ispravno 
protumaSio,  za  gen.  memoriaes  (kl.  memoriae),  -s  se  ovdje  po  svoj 
prilici    nije    izgovaralo ;  stoga   se   dogada,   da   citavo  -ns   stoji   na 

^)  Na  lucernama. 

2)  Ispor.  ispravno  Romanensis  13341*. 

^)  Claudianus,  koji  je  postavio  zrtvenik,  potjece  iz  Hispanije;  isp. 
Patsch  na  cit.  mjestu. 

^)  Ovdje  bi  moglo  bit!,  da  je  cogu.  Messor  2370,  BD  XXX  47. 

5)  Isp.  jos  8620  coservo  =  2315  conservo. 

^)  Kad  se  zna  za  ova  vl.  pojavu,  nije  od  potrebe  misliti,  da  se 
radi  o  pogrjesci  na  pecatu,  kako    misli    Patsch  na  citiranom  mjestu. 

^)  Mozda  ovamo  pripada  i  Pasian  13886  (Posusje)  na  jednom 
i'ragmentu. 

^)  Vidi  §   111  (tac.   1.)  ove  studije. 

DJKLA    XXV.  4 
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mjestu,  gdje  ga  ne  bi  smjelo  biti:  adverb  cuncordiens  12863  za 
concorcW^)  \  tako  isto  u  vinxit  8389  (isp.  1721)  mjesto  vixit:  vul- 
garni  je  izgovor  bio  vissi"^) ;  mjesto  vl.  ss  pisao  je  sastavlac  natpisa 
ili  klesar  nx^).  Tako  se  dade  protumaciti  slicno  umetaiie  i  u  vaznoj 
potvrdi  inpsujus  2377  =  8626,  genitivu  od  ipse,  koje  se  izgova- 
ralo  u  vulgarnom  jeziku  isse^) ;  p  se  medu  dva  konsonanta  oi 
ovdje  nije  izgovaralo:  isp.  consumsit,  contemserit^).  Mjesto  ss  od 
isse  umetnulo  se  7is,  sto  se  vidi  i  u  rumunskom  tns^).  Nije  nemo- 
guce.  da  je  sastavla6  natpisa  u  fens(auraria)  WMBH  V  239  = 
14340  (na  utezu,  Ustikolina  kod  Fo6e)  i  u  vicejnsimum"*)  14908 
nehotice  restaurirao  starolatinske  oblike. 

85.  Skup  mn  prelazi  ili  u  nn  kao  i  u  talijanskom  jeziku 
ili  u  m  kao  u  hrvatskim  tudicama^) :  alonnus  2240,  ali  alumis  8921. 

86.  Medu  m  i  s  ili  ^  razvija  se  u  kl.  p.  Na  natpisima  se 
ovaj  p  cesto  ne  pise:  consumserit  1899,  siimtus  14607^,  consumsit 
1899,  temtaverit  8742  (Kastel-Luksic),  contemserit  Cat.  205  (189) 
=  9450. 

87.  n  iscezava  u  jednom  primjera  disimilacije  radi:  Saturinae 
10140  (Osor)  mjesto  Saturninae. 

Disimilacija  n  -  m  >  I  -  m  mogla  bi  biti  u  Lymphis  sacrum 
6373  =  8654  na  sakralnom  natpisu,  ali  mogu  biti  i  vodene  bozice 
Lymphae. 

8.  Labijali. 

88.  h  poslije  konsonanta  prelazi  u  jednom  primjeru  u  p: 
Urpanus  BD  XXXI  32  (3868  A)  mjesto  Urbanus  .Ispor.  Urpamis  (Plin. 
H.  N.  Ill  148)  i  UrhassKS  kod  geografa  za  danasne  Vrhas.  Ne  zna 
se,  je  li  to  pojava  vl.  jezika  u  Dalmaciji  ili  je  to  mozda  takova 
pojava,  koja  pripada  ilirskomu  jeziku,  ili  je  to  napokon  pogrjeska 
klesarova. 

89.  h  i  V  &e  neprestano  zamjeiiuju^).  Oni  daju  najvise  pri- 
mjera    za    naopako    pisane.    Medu  vokalima  stoji  v  mjesto  h  kao  i 

^)  Vidi  §  20.  ove  studije.  —  ^)  Vidi  §  59.  ove  studije. 

^)  Misleci,  da  na  taj  nacin  klasicnije  pise. 

4)  Vidi  Gr.  §  313. 

^)  Vidi  potvrde  malo  nize  §  86. 

6)  Poscariu  br.   870. 

')  Ima  li  se  bas  ovako  citati,  nesigurno  je  radi  toga,  sto  citavi 
natpis  nije  sacuvan. 

^)  dum  <^  domnus  u  Dubrovniku. 

^)  Ispor.  Or.  §  316—318,  §  322—324,  Gr.  lat.  472  si.  §  27, 
5.  6  §  31,  Schucbardt  II  471   si. 
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u  romanskim  jezicima:  sivi  BD  XXVII  96  (3292),  XXX  54 
(A  +  3565  A),  WJ  VIII  Beiblatt  57  (2)  (Starigrad),  devitum  BD 
XXX  9  (530  B),  ovitum  BD  XXX  9  (530  B),  djavit  Cat.  24<; 
ill94)  =  9661,  davit  BD  XXX  9  (530  B),  XXXIII  59  (4122  A) 
iz  6.  stolec^a,  uverem  9623i),  incompa(ra)vili  Cat.  146  (297)  =  9228, 
incompjaravili  3002  (isp.  str.  2328i7i),  deoehet  205  (189)  =  9450, 
Vivia  9780  (Sin),  Vivie  142911,  Viviae  1860  (Narona),  9421, 
Vivio  9092  =  13894,  pravato^)  2007,  lavoraverunt  2112/3  =  8591 
(Splet),  Jacovus  9625  =  12877,  Cat.  250  (58)  (dva  puta),  Ama- 
vllis  (Plevle)  8324  =  WMBH  IV  282. 

I  obratno :  mjesto  intervokalnoga  v  stoji  h  (t.  zv.  betacizam) : 
hahe  14292  za  ave,  convihio  U2b0\  cibes  BD  XXVII  52  (3207), 
conparaUt  BD  XXXV  46  (Zadar),  8742,  menestrahimus  1968  iz 
god.  320.,  mfinistrjabimus  8690,  cunparahid  Cat.  246  (912)  = 
9567,  collocaU  Cat.  258  (108)  =  9508  iz  god.  382.,  v[i]bus  Cat. 
264  (4)  =  8727,  viho  14848^,  vihi  14292,  donahit  2193  (Sudurac), 
comparah(erunt)  WMBH  V  207  =  9927  (Knin),  posihiP)  14809 
=  BD  XXIV  4,  jw6enis  14838  =  BD  XXI  162,  XXIV  36  = 
14643  (Zrnovnica),  Nehia  9435,  12944  za  Naevia,  Johiani  9595 
vSplet),  lujbentius  9596  (nesigurno),  lobine  13917,  Flajbiae  Fla- 
bius  142721,  Flabius  2328  (isp.  str.  2328^25),  Oc^ato  BD  XXI  30 
=  14820,  XV  98,  XVIII  214,  [Odajbius  14820  =  BD  XXI  30. 
Medu  vokalima  nije  dakle  bilo  razlike  u  izgovoru  izmedu  b  i  v, 
pa  sastavlaci  natpisa  ne  znaju,  gdje  bi  pisali  jedno,  a  gdje  drugo. 

Ali  i  za  pocetno  v  ima  dosta  primjera  t.  zv.  betacizma'^j. 
Kod  mnogih  primjera,  sto  cu  ih  navesti,  stoji  pred  v  vokal  ili  -s. 
koji  se  nije  izgovarao,  tako  da  je  i  ovdje  zapravo  intervokalni  v. 
Baleriano  BD  XXIH  254  =  14904  =  BD  XXIV  108,  Bellia 
2591  (Su6urac),  Bictoria  14809  =  XXIV  4,  BMius  (dva  puta) 
Cat.  181  (228)  =  8952,  belts  Cat.  283  (129)  =  9623,  Balentes 
Cat.  478  (1707)  =  13124  iz  god.  430.,  biM  9927  (Knin)  =  vm, 
birginiam  9567  (nesigurno),  Bocontius  2616  (Sudurac),  botum  3156  b, 
13902,  BD  XXXI  165  (Gardun),  Cat.  536  (2012),  bixit  2004^ 
2044,    6422    (KorSula,    nesigurno),    9887,    Cat.   265   (17)    =  9551, 

1)  Po  mome  citanu,  vidi  primjere  br.  B   14. 

2)  Vidi  §  33.  ove  stadije. 

■^)  Vidi  §  127.  (tac.   1,  g.)  ove  studije. 

■*)  Ovaj  je  terminus  za  linguista  zapravo  suvisan.  Kako  se  po 
primjerima  vidi,  taj  je  betacizam  samo  naopako  pisaiie.  Pa  kao  sto 
drogim  sluCajima  naopakoga  pisai'ia  ne  dajemo  posebna  imeaa,  tako 
ae  bi  trebali  ni  ovome.  Ali  se  izraz  vec  udomio. 
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267  (25)  =  9585,  oixxit  14322^^  (Islam  Grcki),  hos  Cat.  248  (74) 
=  2509^).  Romanski  se  jezici  odluSise  u  ovom  slucaju  koje  za  v^ 
koje  za  b:  ponajvise  za  v. 

I  poslije  r  ili  /  pokazuju  romanski  jezici  koje  &,  koje  r,  a  dal- 
matinski  natpisi  i  u  ovom  polozaju  pokazuju  zamjenu  obiju  kon- 
sonanata.  Tako  stoji  h  mjesto  r  poslije  r  ili  Z  u:  serhi  BD  XXX.V 
38  (766  B),  2130,  se^'ho  3188,  Minerha  3156  b  (Osor),  Minerhino 
2272  (Splet),  solbit  3156  b.  Mjesto  h  stoji  v  u:  finis  .  .  .  acerva 
6414  (Skradin),  C/ryece  na  prstenu  BD  XXV  202,  tav.  XII,  2, 
Urvice'^)  Cat.  315  (1367)  =  9431  pored  pravilnoga  UrUc[ae?  9429. 
I  u  slozenieama  ima  zamjene  h  za  v ;  conhives  9672  =  conhivis 
Cat.  254  (462). 

90.  V  ispada  ispred  i  poslije  u:  Flaus  8921  =  Cat.  100 
(393),  cogn.  JDius  BD  XXIX  16  (3333  A),  vius  8375  =  12749^ 
(Gradac).  10036  a  =  13272  (Brekovica  kod  Bihaca),  BD  XXXI 
55,  8954,  9161,  10116  (Morter),  (Ilijino  brdo  kod  Plevala)  WMBH 
IV  289  (36),  12783  (Plevle),  13193,  15054  (Komid),  15055  (Komic), 
auncido  13861  (Lisi6i6i),  aunclufs  14252  (nesigurno),  Primitius  BD 
XXXII  72,  ako  zastupa  vrlo  cesti  cognomen  Primitivus,  conserus 
8554^)  (Stobrec),  iuenes  1512P  (Narona,  vasculum),  Juent[ius] 
9015,  Juent(i)us  2037  (Splet),  Juentiae  9597  =  Cat.  286  (149). 
Ispred  0  u  dva  slucaja:  Jaoleno  9960  (Nediuum^),  Faor  6436.  2 
mjesto  Favor. 

91.  Skup  ivi  steze  se  u  perf.  u  i:  expolit  Cat.  19  (311)  = 
8675  (Splet),  nutrit  9314.  U  dva  primjera  steze  se  u  iu:  posiut 
2208,  1432213  (Islam  GrSkil,  isp.  perf.  uscio  u  Danteovoj  „Divina 
Commedia",  doduse  samo  u  rimama.  Ali  je  ovdje  mozda  i 
pogrjeska  klesara;  on  je  mozda  grjeskom  ispremjestio  i  i  u. 

92.  h  zamjenuje  u  dva  slucaja  italski  dijalektiSki  relleks/^): 
Safinia  Procne  2935  (Jader),  Safiniae  2935,  Safmius  1820  (isp^ 
8423),  1801  (isp.  8421)  (oba  iz  Narone),  BD  XXXII  67,  12798  a 


merenit  Za  pocetno  v-  mjesto  h-  ima  jedan   nesiguran    primjer:  venfe 

1)  BD  XXXIII  29. 

-)  Sestra  joj  se  zove   Urhana. 

^)  Na  istom  natpisu  ima  i  conserve^  gdje  v  nije  ispalo,  jer  se^ 
ne  nalazi    pred  u. 

^)  Za  ispadaue  pred  a  samo  jedan  primjer,  koji  se  moze  tumaciti 
i  nestasicom  prostora:  Pri/ata  8923;  Pri  je  na  kraju  vrste. 

^)  Lindsay  92  §  83.  0  imenu  Safinius  u  nasoj  provinciji  v. 
jos  WMBH  IX  281.  Ispor.  jo§  Safins  14626  (Narona). 
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<Citluk),  WMBH  II  57  (Brotno  Poje);  obite|  Alfii  u  Aequum  WMBH 
VII  159  =  14947  (Citluk),   Alfianns  8780. 

93.  3  ispred  konsonanta  is6ezava  kao  i  u  talijanskora  jeziku 
u  jednom  nesigurnom  primjeru :  sudfiacoui  8521  (god.  442.),  Cat. 
281  (117)  =  128G0  iz  god.  442.,  Cat.  278  (79;. 

Samo  je  jedan  primjer  zamjene  v  sa  f :  fixait  14975  (Majdan 
kod  Varcar-Vakufa)  =  WMBH  VIII  108.  Posto  je  natpis  napisan 
rdavim  slovima,  bit  c^e  svakako  klesarova  pogrjeska. 

94.  Napokon  imamo  spomenuti  nekoliko  slu6aja,  gdje  mjesto 
medije  ditamo  tenuis,  i  obratno:  hosufit  13071)  na  natpisu  sa^uvanu 
fragmentarno,  bosuit  2(335  (Vranic),  9740  =  13185  (Zupariac),  i 
obratno:  depetis  14292^).  Pojava  je  nejasna:  ili  je  to  barbarski 
izgovor  ili  je  pogrjeska  klesara,  koji  je  kod  B  ispustio  dorii  zavoj, 
a  kod  P  ga  opet  pripisao.  Te  bi  grjeske  bile  slicne  onima,  sto  ih 
nalazimo  kod  pisai'ia  E  i  F;  oba  slova  klesari  vanredno  6esto 
zamjenuju. 

9.  Dvostruka  konsonancija-). 

95.  ^Dalmatinski  natpisi  ponajvise  u  nekim  rijecima  poka- 
zuju  jednostavni  konsonant  mjesto  kl.  dvostrukoga.  Po  pisauu  takih 
stereotipnih  rijeSi  ne  moze  se  stvarati    stalnih   linguistickih    zaklu- 

V 

^aka.  Cini  se  ipak,  da  n  izgovoru  nije  bilo  razlike  medu  nn  i  n; 
umius  se  vrlo  cesto  pise  sa  jednostavnim  konsonantom :  anus  14643 
(Zrnovnica),  anos  2044,  Cat.  145  (85)  =  8460  (Narona),  149 
(649)  =  9242,  408  (1662)  =  12896  (.3.  stoL),  1729  (Risan),  1905 
(Omis),  2034  dva  puta,  2044.  2241  (Splet),  14267,  14291,  anis'^) 
6422  (KorCula),  Cat.  263  (3)  =  9578,  2650,  WJ  VI  Beiblatt  60 
(98)  (medu  Velikom  Mostanicom  i  Melakom),  8347  (Karan  kod  Uzica), 
ano  Cat.  197  (339),  2314,  2787  (Rider),  6425  (Brad),  8396  (Risan), 
9871  (Danilo),  13975  (Gardun),  13990  (Danilo),  14255,  14316^  BD 
XXVIII  154  (Splet),  XXXI  85  (Rider),  anorum  Cat.  143  (259)  = 
9210,  144  (1068)  =  9220,  1895  (Podgorica),  2382  (Vranic),  2640, 
14975  (Majdan  kod  Varcar-Vakufa),  ano(rum)  2787  (Rider),  10070 
(Labin),  15004,  (Buriium),  anoni  1922  (Strozanac),  3086  (Hvar), 
WMBH  VIII  108    (Majdan  kod  Varcar-Vakufa),    12800   (Fatnica). 

^)  Ali  treba  istaknuti,  da  ovakih  slucaja  ima  i  u  Pompejima,  v. 
Wick  354—356;  v.  takoder  popis  primjera  kod  Schuchardta  I 
124  si.  iz  rokopisa  i  natpisa. 

^)  Ispor.  Gr.  §  247,.  Gr.^  lat.  276  §  43,  Lindsay  128  si. 
§  127—128,   130.     '  r    . 
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anor  (Dolani  kod  Bihada)  WMBH  V  342  =  14015,  BD  XXVHI  157 
(Splet),  Cat.  120  (48)i)  =  9029,  3059  (Albona),  3195  b,  12911,  15001 
(Kistaue).  Mjesta,  gdje  je  ova  rijeS  ukracena  sa  aw,  ne  spomiiiem,  jer 
se  kraticom  ne  moze  nista  dokazati  u  pogledu  izgovora.  Od  drugih 
rijeci  sa  jednostavnim  n  mjesto  dvostrukoga  imamo:  Anius  2992 
(Sv.  Mihael),  Britanici  1919  (Stobrec),  Herenius  BD  XXXII  3d 
(4090  A)  (Vranic),  Erenio  2348  (Vranic),  Panonius  23262), 
Susana  10190. 

Posto  se  u  izgovoru  nije  pravila  razlika  meda  n  i  ww,  nije 
(^udo,  sto  kvadratar  pise  nn  na  krivu  mjestu:  Tertullinne  2725 
(Gardun),  Jannuari^)  2107  (Splet).  Ovamo  pripada  mozda  i 
Cannutiae  BD  XXIX  212  (3678  A),  ako  je  u  svezi  sa  canutus  od 
canus*).  Udara  ipak  u  o6i,  da  je  ovakib  pogrjesaka  vrlo  malo; 
zato  je  i  cijeli  zakluSak  o  izgovoru  nn  nesiguran;  jednom  se  na- 
lazi  6ak  i  pred  konsonantom  u  ilirskom  imenu  Venndo  13247 
(Danilo). 

96.  Cini  se,  da  se  ni  izmedu  II  i  I  nije  pravila  razlika.  Mjesto 
II  imamo:  Hiluricum  1854  (Narona),  Iluricae  Cat.  72  (243)  = 
8441  (Narona),  milae  9450  =  Cat.  205  (189),  Dolabele^)  9973 
(Karin)  (god.  14.),  Velius  2406,  Gemelus  1803,  8429  (Narona), 
querela  1992  pored  querellis^)  Cat.  268  (29)  =  9610,  tolet  10192 
(Osor),  Glementila  2160  (Sudurac),  Tuliae  14862,  Valentila  2897 
(Karin),  Marcelae  12701  (Doclea),  8386  (Nevesine),  Marcelicmus^ 
Mar  Celine  3172,  Masimile  8324  (Plevle).  Mjesto  I  se  pise  II  samo 
u  jednom  primjeru:  vellis  CIL  III  str.  961  (Trogir),  villit  BD 
XXXV  46  (Zadar),  vellit  9541,  10135  (Osor).  U  villit  moze  biti 
i  grafidka  pogrjeska;  klesar  je  naime  mjesto  tri  puta  napisao  Cetiri 
puta  isti  znak;  ali  tu  moze  biti  i  faktidni  izgovor'). 

^)  anis  8712  nesiguran  je  primjer,  jer  medu  I  i  S  stoji  prazan,. 
prostor,  koji  je  mozda  bio  ispunen  sa  NI. 

^)  Natpis  je  u  vrlo  rdavim  pismenima. 

^)  Dvostruko  konsonanciju  u  ovoj  rijeci  ne  potvrdujn  druga  citaiia 
(Jaenuariae^  Tenuare  isp.  str.  1030  i  8589),  ali  se  ona  moze  osnivati 
na  fakticnom  izgovoru  i  nije  mozda  „ error  quadratarii",  jer  imama 
i  u  tal.  gennaio^  sicilijanskom  yinnaru.  Pred  konsonantskim  7j  cesce 
se  nalazi  dvostruka  konsonaucija  u  rukopisima,  isp.  Lindsay  129" 
§  130. 

4)  REW  br.   1622. 

^)  Ispravno  Bolahella  na  mijokazu  10156. 

^)  Vidi  0  ovoj  rijeci  Lindsay  132. 

•y  Ispor.  ipak  vellit  u  Appendix  Probi  201,  33. 
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97.  Drugi  au  primjeri  jednostavne  konsonancije  mjesto  dvo- 
struke:  heclesia  BD  XXXIII  59  (4122  A),  aeclesiae  2704  (Trogir). 
Ali  se  piSe  i  ecclesiae  Cat.  2Si\  (48),  13892  i  t.  d.,  inferi  2098 
(Trogir),  qnorere  10190,  Aretio  (Burnum)  WMBH  V  181,  FilipiiS 
1707  =  8282  (Doclea),  12877. 

98.  Vazniji  su  natpisi,  na  kqjima  6itamo  ^  s  ^  mjesto  "^  ss  "^ 
i  obratno,  jer  nam  dokazuju,  da  se  intervokalno  s  nije  izgovaralo 
kao  z.  Mjesto  ss  pisu  kvadratari  s  u:  Basidius^)  BD  XXXI  40 
(3930  A),  Basins')  BD  XXXII  49,  Basillae')  640G  (Oiovo),  9097 
9098,  Casia  13238  (Varcar-Vakuf),  Kasiae  147(39',  Thalasi  Cat.« 
281  (117)  =  9521  na  krsdanskom  natpisu  iz  god.  442.  po  I., 
Thalasiae  Cat.  284  (130)  =  9507  iz  god.  378.  po  I.,  Mesia'^) 
15009  (Burnum),  cuncesuit  BD  XXXII  21  (3722  A),  concesit  BD 
XXXIII  38  {4.\idb  A);  [caj^isime  BD  XXXIII  40  (4342  A),  cari- 
sifmo]  8830,  desidet  atisimo  8830,  innocetisimo  Cat.  478  (1708)  = 
12949,  infelicisimo  2601  (Splet),  12828  (Podstrana),  wfjelicisimo 
14267,  fesellam  9532,  iusit  8727,  ^^asus  15053  (medu  Jablancem 
i  Kosinem).  Posto  sastavlaSi  natpisa  u  izgovoru  ne  razlikuju  s  od 
ss,  pisu  ss  na  krivu  mjestu :  Alhonessium  3049  (Albona),  possuii'^) 
2756  (Vrlika),  9806.  Carissia  2345  (Splet).  Oak  i  prije  ili  poslije 
konsonanta:  Resstituta  13026,  consservus  10021  =  Cat.  164  (325  b), 
10021  (Nin),  ipsso  BD  XXXV  46  (Zadar).  I  r  se  u  tom  polozaju 
pise  jednom  dvostruko;  Serrviliiifs  3079  (isp.  2328'*^)  (Vis). 

99.  Za  jako  vazni  skup  sa  romanisti6koga  gledista  tt  nema 
na  zalost  primjera.  Imamo  samo  trigittfa^)  8500  =  WMBH  IX 
256  (Lubuski).  —  Drugi  su  primjeri  dvostruke  konsonancije  na 
rdavu  mjestu :  diffunctam^)  8375  =  12747  (Gradac  medu  Blazujem 
i  Pazaricem),  emmimoriam^)  (Smolani)  14014. 

100.  Pred  i  imamo  dvostruku  konsonanciju  kao  i  u  talijanskom 
jeziku  u  dva  slu6aja:  Bihhius,  Bihhio  8952,  Deccio  13309,  13310 
(milokaz,  Brkovina).    Za  6udo  je,  da  taki  primjeri   nijesu   brojniji. 

^)  Izvedeno  od  vrlo  cestoga  imena  Bassus^  Bassius. 

2)  Primjer  nije  doduse  sasvim  pouzdan,  jer  bi  moglo  biti  i 
Messia  i  Maesia. 

'')  Ispor.  0  takom  obliku  na  drugim    natpisima    Lindsay    132. 

^)  Vrlo  je  lako  moguce,  da  se  u  ovim  rijecima  dvostruka  kon- 
sonancija  zaista  izgovarala,  jer  se  to  daje  analogijom  vrlo  lako  protu- 
maciti.  Kod  trigitta  omijesao  se  u  docetak  sufiks  -itta,  koji  je  vrlo 
cest  kod  osobnih  imena  na  rimskim  natpisima  iz  doba  careva  (isp. 
R  Gr.  II  §  505).  Kod  drogih  dviju  rijeci  umijesali  se  opet  prefiksi 
dis  i  in  (isp.  u  rukopisima  immerito  mjesto  meri'o). 
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Arr  lint  I  tins  15029^^  (Asseria)  bit  de  jamacno  grjeska  klesara,  koji 
je  s  nepazne  na  kraju  i  na  pocetku  linije  pisao  isto  slovo.  Na 
istom  natpisu  Sitamo  ispravno  Arriintio. 

10.  Haplologija^). 

101.  Skup  -stitu'  steze  se  u  -sin-:  Resfiitae  2120,  2399, 
Bestutiis  2435,  8893,  BD  XXXII  89  (4234  A)  (Suduraci,  Cat.  87 
(787;)  =  9311,  8893,  Restida  2526,  Cat.  121  (136)  =  9031,  2943 
(Zadar),  14744,  14838/40,  Restiito  8755  =  13906,  BD  XXXIII  56 
(4274  A).  Ovaj  je  oblik,  kako  se  vidi.  dovolao  potvrden  na  samim 
dalmatinskim  natpisima-).  Drugih  primjera  ima  malo:  henemorien- 
tissima  BD  XXIX  243  mjesto  ^henememorientissima  (v.  §  140  ove 
studije),  princihus  15106  (na  milokazu,  Asseria)  m]esio  principibus. 

11.  Asimilacija'^). 

102.  h  pred  s  >  p^):  opsonatori  BD  XXXI  142  (3983  A), 
supstituit  BD  XXXII  67  (3945  A),  opsetrici  8820  =  Cat.  82  (862), 
opsefqujentissimae  14784. 

103.  Na  nasim  se  natpisima  dadu  potvrditi  i  nekoje  asimi- 
lacije,.  koje  nastaju  medu  docetnim  i  poSetnim  konsonantom,  kad 
se  nadu  zajedno  (sandhi):  sub  pred  c^p:  sup  cura  13239  (Stari 
Majdan);  oh  pred  p  ^  p:  op  piscina  10092;  in  pred  p  ]>  i7n: 
im  parte  14607^  (Visibaba  u  Srbiji);  in  pred  m  >  m:  im  memoriam 
1971,  2981  (Nin),  3115  (Rab),  im  maemo(riam)  BD  XXVI  137 
(Splet). 

104.  Inace  se  gotovo  na  svim  natpisima,  —  pokazivali  ili 
ne  pokazivali  tragova  vulgarnoga  jezika  —  opaza  kod  slozenica 
etimologiCko  pisane^).  Tako  n  mjesto  m  pred  p:  conpar  14610 
(Pozega  u  Srbiji),  conpari  inconparahili  BD  XXXV  6  (681  Bi. 
conpari  3106  (Brae),  inconparahili  8444  =  Cat.  72  (844)  (Narona), 
544  (1933),  9381  =  176  (465),  12702  =  13822  (Dodea),  1902. 
6562,  8418  (Lovor  kod  Narone),  2238  (Splet),  2460  (Spletj,  2512, 

^)  Lindsay  211  §  17,  Arcbiv  f.  lat.  Lexicographie  VIII  368, 
Schuc  bar  dt  II  437. 

-)  Ima  ga  u  ovom  oblika  i  drugdje,  kao  u  Pompejima  i  Hispaniji, 
V.  Carnov  114.  Od  Restutus  izvedea  je  cogn.  Restutianus  8411 
(Narona). 

•5)  V.  Lindsay  357  §   160. 

*)  Gr.  §  315,  Lindsay  90  §  80. 

•^)  Ispor.   Gr.  §  32. 
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2527,  262G,  3174,  12990,  9381,  12940,  13007,  13031,  14873-, 
conparaUt  BD  XXXV  4G  (Zadar),  XXIII  1G3,  conparatam  13137, 
couprecor  6383,  inpendio  2694  (Trogir),  inperare  9630,  inpenxa 
2810  (Skradin),  2907  (Zadar),  3170,  15059  (Karlobag),  inmondis- 
sime  dva  puta  na  trogirskoj  plodici  OIL  III  str.  961,  inp)esa  13903 
(Klis).  —  nl  ostaje:  conlato  2026,  2087,  2920  (Zadar),  3016  (Sen), 
12695  (Doclea),  conlapsam  2809  (Zadar),  2747  (Muc),  conlapsum 
8333,  12736  (god.  274.)  =  Glasnik  XXVI  190  (Domavia),  conlih 
8943,  conlihert  3195  b,  conliberte  9134,  conlihertis  Cat.  205  (189j 
=  9450,  inlibatae  Cat.  284  (130)  =  9507,  inl(ustris)  iz  god.  437. 
9518  =  Cat.  275  (55),  inreparahile  2756  (Strazine),  9806.  —  ad  se 
ne  slijeva  sa  konsonantom,  koji  slijedi :  adfedus  6382,  adfui  14294'^, 
adfini  BD  XXXV  10  (704  B),  adfini  BD  XXXIII  44,  1872 
(Citluk),  adflatori  BD  XXXV  30  (752  B).  —  sex  ostaje  u  sexvir 
2100  (Splet),  2928  (Zadar)  mjesto  sevir  na  drugim  natpisima  (n. 
pr.  14243^  i  t.  d.).  —  dis  ne  gubi  s  u  dismisit  Cat.  283  (129)  = 
9623.  —  Tendencija  je  dakle  o6ita,  da  se  istakne  prefiks.  Ne  moze 
se  po  torn  nikako  suditi,  da  se  tako  izgovaralo.  Da  se  nije  tako 
izgovaralo,  dokazuju  romanski  jezici ;  starofr.  cuilvert  iliprov.  culvert 
potjecu  samo  od  collibertus^)^  a  ne  od  conlihertus,  kako  6itamo  na 
natpisima.  Posto  etimologicko  pisane  samo  po  sebi  iste  neku  u6enost, 
to  se  ova  pojava  najlakse  tumaci  onda,  ako  se  ima  pred  o6ima 
poluobrazovanost  sastavlaCa,  koji  tim  isticanem  prefiksa  hode  da 
pokazu  gramaticku  ucenost,  ili,  sto  je  jos  vjerojatnije,  ako  se  uzme, 
da  se  tako  obucavalo  u  retorskim  gramatickim  skolama. 

105.  Etimologicko  se  pisane  opaza  i  u  sredini  rije6i :  dilabsum 
8484  (Humac  kod  l^ubuskoga,  god.  173.),  perscrihsi  14306'  na 
krscanskom  natpisu,  koji  obiluje  vulgarizmima. 

12.  GrCki  konsonanti^). 

106.  1.  ©  zamjenuje  5esto  p :  Nimpis  Cat.  20  (17)  =  8680, 
Nympis  BD  XXXl"  63  (Budasid),  Theopilus  2157,  Pehas  Cat.  100 
(827)  (Vranic),  Dapinus  6397,  Stepanus  2939  (Zadar),  Filota  10186 
(vas  cretaceum),  BD  XVIII  219,  XX  22,  Prunicus  (Narona)  8438 
=  WMBH  V  269.  Ali  ima  i  pisana  sa  /",  a  taj  se  razvitak  mece 
u  4.  stolece  po  I. :  fdologus  2096,  Baftne  1834  (Narona).  Obratno, 
grSko  o  moze  zamjenivati  kl.  p:  cpw/j.vy.  BD  XXII  220  =  14894 
dva  puta. 

1)  REW  2047. 

2)  Ispor.  Gr.  §  334,  Lindsay  68  si.   §  60. 
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2.  7  zamjenuje  c:  Eutyce  1826,  Euticis  2^1'^^  Euticeti9210y 
Euticus  9056,  Entico  BD  XXXII  27  (3873  A),  [Symjmaco  BD 
XXXV  31  (763  B  +  754  B  H-  781  B),  Eujticius  9840  (Teplu), 
Eutycia  3071  (Kor5ula),  Eujticiano  2509,  arcep(i)sc(opo)  13076, 
DJulceno  WMBH  VII  139  mjesto  Bolicheno  (nesigurno). 

I  za  "x  ditamo  jednom  grafiju  qu  kao  i  za  c  (v.  §  60.):  con- 
quiliarius  2115  za  conchyllarius  od  y-o-^yylr,.  Prema  tome  mozemo 
zaklu5ivati,  da  se  je  i  ovaj  c  <i  y  izgovarao  kao  k. 


H.  Morlologija. 

A.  RodoYi^). 

107.  Propast  srednega  roda  vidi  se  najbole  u  slu6ajima,  gdje 
zamjenica  u  muskome  rodu  stoji  uz  imenicu  u  sredriem:  in  liunc 
monument  Cat.  205  (189)  =  9450.  super  hiinc  corpus  9508  iz 
god.  382.  po  I.,  hiinc  sepulcrum  2632  (Splet),  8762  (vojnidki 
natpis),  9527  krsdanski  natpis  iz  god.  599.,  hujnc  sepulchrfum 
113148  (nesigurno),  huric  sepulchrum  2632,  BD  XXXII  87  (Trogir^) 
Buduci  da  se  ni  krajne  m  ni  s  nije  izgovaralo^),  nestalo  je  i  raz- 
like  izmedu  muskoga  i  sreanega  roda  u  drugoj  deklinaciji.  Dogada 
se  onda,  da  kvadratar  upotreblava  obratno  sredni  rod  na  krivu 
mjestu:  Jioc  sarcofagum  2654  (Splet). 

108.  Za  prijelaz  iz  muskoga  roda  u  sredni  imamo  jedan 
sludaj :  pulvera  13062;  taj  se  oblik  nalazi  kod  Chirona*).  Na 
zalost,  rijed,  koja  stoji  pred  ovim  oblikom,  kratica  je  :  tal^  pa  nije 
moguce  ustanoviti  rod  rijeSi.  Nije  naime  nemogude,  da  imamo 
Citati:  haec  via  tal(em)  pulvera(m)  Jiahet.  U  ovom  bi  sluCaju  bila 
rijeS  zenskoga  roda,  kao  sto  je  u  proven§alskom  poldra^). 

109.  Za  zenski  rod  mjesto  srednega^)  ima  samo  jedan  primjer: 
ossa  s  obzirom  na  dodetak  drzalo  se  za  zenski  rod :  o.ssa  exterae 
Cat.  295  (189)  =  9450. 

B.  Dekliiiacije. 

a)  Opdeno  ' ). 

110.  1.  Opaza  se  kod  svih  triju  deklinacija  tendencija,  da  se- 
izjednade   genitiv   i   dativ   sing.    Ta  je   tendencija  potekla  po  svoj, 

1)  Ispor.  Gr.  §  349. 

2)  Slicne  primjere  citamo  i  na  kasnijim  natpisima :  liunc  volumen, 
hoc  librum  na  zapisu  a  jednoj  kiiizi  iz  god.  1015.,  Si  sic,  Prirut-nik 
I  131  (21). 

3)  Vidi  §§  81.  i  78.  ove  studije. 
^)  V.  Einf.2  163  §  156. 

5)  REW  6842. 

«)  Ispor.  Gr.  §  352. 

'j  Cf.  Gr.  §  85  —  99. 
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prilici  od  prve  deklinacije;  posto  se  -s  nije  izgovarao,  izjednaCise 
se  u  izgovoru  genitiv  i  dativ  trede  deklinacije;  analogija  ove 
deklinacije  povukla  je  za  sobom  i  prvu  deklinaciju^). 

2.  Opaza  se  tendencija,  da  se  -bus  iz  trece  deklinacije  pre- 
nese  i  u  prvu  i  drugu-). 

3.  Radi  glasovnih  promjena  nastade  nesigarnost  u  upotrebi 
padeza.  Tako  stoji  mjesto  ablativa  akusativ:  domo  Aquileiam 
2133,  nationem  Afer  2127,  adiuvante  deo  omnipotente  et  poemnio 
caelitus  tibi  creditum  BD  XXXIV  156  mjesto  credit o^  Marcellino 
SHO  proconsule  nato  germano  praesente  simul  ciinctosque  nepotes 
9527  iz  god  603.  mjesto  cunctisque  nepotihus,  gremio  nutritque 
lahorem  9314  =  Cat.  161  (491)  mjesto  lahore.  I  obratno,  mjesto 
akusativa  stoji  ablativ :  I.  o.  m.  et  genio  loci  sacro  dicavit  8336 
(Jezdine  blizu  Cacka)  mjesto  sacrum,  Valeria  coniugi  suo  fecit 
memoria  Cat.  263  (3j  =  9578.  Ablativ  sg.  moze  stajati  6ak  i 
mjesto  akusativa  pi:  vixxit  anno  XXXVII  BD  XXXV  6  (681  B). 
Vrijeme  se  oznaduje  ablativom  i  akusativom,  pa  se  oba  padeza 
upotrebjavaju  u  istoj  re^enici  promiscue  u  toj  funkciji:  qui  vixit 
anno  uno  et  mensis  quattuor  et  dies  V  14915,  que  vixit  annis 
XXV  11^  menses  tres  dies  XV  1753.  Nominativ  moze  zamjenivati 
akusativ:  rogo  deus^)  BD  XXVI  41  (403  B).  I  obratno,  akusativ 
zamjenuje  nominativ:  depositum  6399,  Evam  10190,  deposita  .  .  . 
pliiam  13170  =  Cat.  595  (1  C),  locum  concessum  a  Domitia 
Antonina  BD  XXXIII  60  (4123  A).  Ovamo  vrstam  i  atventum^) 
u  stihu :  Quisquis  es  atventum,  nostrum  contempla  seimlcrum  Cat. 
161  (491)  =  9314  mjesto  advent  us  =  dosavsi,  kao  i  u  romanskim 
jezicima,  tal.  venuto  =  koji  je  dosao  (R  Gr.  Ill  §  12).  —  Nom. 
ili  gen.  stoji  mjesto  ablativa:  sumptus  BD  XXVII  60  (3180)  mjesto 
sumptii,  administrante  vir  9515  (god.  425.)  mjesto  viro.  I  obratno. 
ablativ  mjesto  nom. :  Loco  qui  appellatur  in  Epetina  2386,  deposito 
Ariver  filius  12867  mjesto  depositus. 

1)  Vidi  §  113  (tac.  4.)  i  §  HI   (tac.  1.)  ove  stadije. 

-)  Vidi  §§   111   (tac.  4.),   112  (tac.   4.)  ove  studije. 

^)  Primjer  je  dodase  nesiguran,  jer  bi,  kako  Buli6  misli,  mogao 
biti  i  vokativ. 

^)  Ovaj  natpis  pokazuje  -m  na  krivu  mjestu  jos  u  nutritq(ue) 
lahorem  mjesto  lahore.  —  Smisao  i  gramatika  Dikako  ne  dopustaju, 
da  se  adventum  odnosi  na  sepidcrum^  nego  na  subjekt  tu,  isp.  tal. 
arrivafo  a  Parigi^  ti  scrissi.  Nije  u  ostalom  uopce  nozno  poslije 
Quisquis  es  stav|ati  zapetu,  kako  cine  Bulic  i  Mommsen,  nego  se 
u  es  adcentus  ima  traziti  novi  roraanski  perfekt  mjesto  klasicnoga 
advenisti.  Zato  i  mecem  poslije  adventum  zapetn. 
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4.  Radi  glasovnih  promjena  postaju  kl.  slagana  prijedloga  sa 
padezima  gotovo  nemoguda.  Tako  se  slaze  pro  s  akuzativom  mjesto 
8  ablativom^) :  pro  cuius  spiritum  9532,  pr[o]  se  et  suos  et  cives 
WJ  XIII  Beiblatt  223,  38  (Babe),  ili  fiak  s  ablativom  i  s  akusa- 
tivom  u  istoj  rec^enici;  po  tome  se  vidi,  da  je  osjedaj  za  slagarie 
prijedloga  posve  labav :  pro  salute  et  victorias  8303  (Plev}e).  Oh 
se  slaze  s  ablativom  mjesto  s  akusativom:  oh  pietate  3173,  op 
piscina  sua  10092  (Kor6ula^) ;  u  istoj  reCenici  s  ablativom  i  s  aku- 
sativom kao  i  pro :  oh  meritis  et  fldelitatem  totiiisque  sanctitatem 
Cat.  284  (130)  =  9507  iz  god.  378.,  gdje  stoji  totius  mjesto 
totam.  — per  s  ablativom:  per  suis  1743  (Dubrovnik)  ili  s  abl  i  ak. 
Zajedno  per  domino  meum  OIL  III  str.  961  (Trogir).  —  in  s  abla- 
tivom mjesto  s  akusativom:  in  memoria  Cat.  159  (192)  =  9302 
poganski  natpis,  veni  in  Dfaljmatia  6380,  in  occidente  6398, 
vmistfi  in  Galilea  CIL  III  str.  961  (Trogir);  i  obratno  in  s  aku- 
sativom mjesto  s  ablativom :  in  locum  peregre  iniquo  fato  decessit 
10000  (Zadar),  in  fronte  p(edes)  X[.  .  J  in  agrum^)  p(edes)  X[.  .  .] 
mjesto  in  agro  1915  =  8507  (isp.  str.  2328i2i)  =  WMBH  VIII 
86  (Vrelo  Cetine).  Ima  jedan  primjer  cak  i  za  nom. :  in  que  arca"^) 
mjesto  kl.  in  quam  arcam  6399.  —  post  s  ablativom:  po]s  ohito 
13964,  post  resurrectione  CIL  III  str.  961  (Trogir).  —  supra  s  dati- 
vom  mjesto  s  akusativom :  supra  sihi  2704  (Trogir).  —  sine  s  abla- 
tivom i  akusativom  zajedno :  sene  iillo  devitum  BD  XXX  9  iz  6. 
stoleda.  —  cum  s  abl.  i  ak.  zajedno :  cum  suis  et  Altenam  Romanam 
6399.  Jos  karakteristiSniji  bi  bio  primjer  propasti  deklinacije :  a 
bonis  [hjomine  10000  (Zdidsir),  da  nije  nesiguran.  Ispor.  jos  no/^ine/ 
mei  14306^,  gdje  je  zamjenica  u  gen.  mjesto  u  abl. 

5.  Posto  je  na  ovakav  nadin  razoren  kl.  deklinacioni  sistem, 
vulgarni  jezik  daje  jasno6e  radi  prednost  opisivanu  s  pomocu  nekih 
prijedloga  mjesto  padeza.  Solinski  natpisi  daju  tomu  za  6udo  rela- 
tivno  dosta  malo  primjera.  Mjesto  genitiva  stoji  o?e^) :  si  qui  autem 

^)  I  kasnije:  pro  suam  adque  suis  dehita  (god.  1015.),  Sisic, 
Prirucnik  I.  str.   131  (21). 

^)  U  super  op  piscina  sua  prihvacam  misleiie  Mommsenovo, 
da  je  super  adverb,  a  op  prepozicija  oh,  v.  1.  c. 

^)  Ispor.  ispravno  in  agro  p(edes)  X  12982  i  t.  d.  Gorni  pri- 
mjeri  dokazuju,  da  je  osjecaj  za  razliku  meda  in  s  ace.  i  in  s  abl. 
iscezao. 

*)  Sa  gledi§ta  vl.  je  ovo  sasvim  pravilao,  jer  se  u  in  quern 
arcam  (v.  §  120,  2)  -m  nije  izgovaralo. 

^)  Ispor.  Gr.2  lat.  487  §  69. 
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de  her(edi)hus  meis  te  ipsum  vel  alios  /. .  .]  suorum  2226.  Mjesto 
dativa  ad:  cum  insisterem  ad  capitella  columnarum  Cat.  13  (838) 
=  10107.  Mjesto  dativa  moze  stajati  i  in :  dahit  in  fiscum  2240 
mjesto  fisco,  davit  in  heclesia  BD  XXXIII  59  (4122  A)  krscanski 
natpis  iz  6.  stoleca,  det  in  efcclesiam  9557  (isp.  str.  2140)^).  Mjesto 
sasvim  obiCnoga  die  stoji  na  krsdanskim  natpisima  in  die  6399, 
suh  die  3135,  BD  XXXIV  35  (4419  A),  sub  di  Cat.  247  (86)  = 
9515  i?  god.  425.2),  ^^^  xill  leal  Maias  6401  (Vranic),  s]ab  d(ie) 
Nonas  Augustas  6403  (Vranic).  Mjesto  ak.  ili  abl.  vremena  stoji 
jednom  in:  qui  vixit  quinquaginta  in  annis  Cat.  283  (129)  = 
9623;  mjesto  abl.  instrumenti  de:  quern  angelus  Gabriel  de  catenis 
igneis    religavit^)    na   olovnoj    plo5ici   trogirskoj    CIL  III  str.  961. 

Ima  dasto  i  obratnih  slu^ajeva,  gdje  se  mjesto  kl.  padeza 
s  prijedlozima  upotreblava  sam  padez^),  jer  je  sastavlaS  natpisa 
mislio,  da  je  to  klasiSnije:  sum  Frygiae  te(rra)  natus  6380  mjesto 
in  terra,  exoptione  officio  magistri  6399  mjesto  in  officio,  vixit 
viro  suo  9178  mjesto  cum  viro  stio,  v[i]hus  sihi  suo  iusit  testa- 
mento  arcam  pfolni  8727  mjesto  de  swo^),  tako  isto  WMBH  VII 
126  (Kijevo)  =  14967,  v(oto)  f(ecit)  13859  =  WMBH  IX  251 
(Vratnica  kod  Lisi6ida)  mjesto  ex  voto^). 

6.  Klasi6na  se  konstrukcija  napusta  u  qui  .  .  .  caruit  minas 
saeculi  2663. 

b)Prvadeklinacija. 

111.  1.  U  genitivu  i  dativu  ima  potvrda  za  nastavak  -aes. 
-es  kao  i  na  plebejskim  natpisima  iz  poslediiih  godina  republike'): 

^)  Ispravni  su  dativi  fisco,  ecclesiae  u  takim  svezama  vrlo  obicni 
izrazi  na  solinskim  natpisima.  Za  ad  mjesto  dat.  jos :  menestrahimns 
at  Tritonis  1968  ah. 

-)  I  kasnije:  suh  tempore  Wissasclavo  duci  (god.  800.)  Sisic, 
Prirucnik  I  119  (6),  ali  na  natpisu  iz  god.  879.-892.  kaze  se:  tem- 
poribus  Domno  Brannimero  ibid.  123  (12). 

^)  Znaceiie  je  ovo:  koga  je  andeo  Gabrijel  okovao  a  lance. 

4)  Cfr.  Gr.2  lat.  488  §   71. 

^)  Ovdje  86  suo  ne  odnosi  na  testamento. 

^)  I  na  kasnijim  natpisima :  mox  anime  queso  petfajs  care  patre 
mjesto  a  patre  (X.  vijek),  Sisic,   Prirucnik  I  130  (19). 

')  Pompejanske  primjere  vidi  kod  Wick  a  372  bij.  A,  a  hispanske 
kod  Caruoy  237.  Drzim,  da  ovdje  ne  mora  biti  imitacija  grckoga  gen. 
na  -•/;;,  kako  se  obicno  misli  (v.  Lindsay  436  i  488),  vec  radi  toga, 
sto  se  -s  nalazi  i  u  dativu.  Tu  postoji  samo  dodavane  slova  -s,  koje  se 
nije  izgovaralo,  mozda  po  aualogiji  trece  deklinacije,  u  kojoj  je  takoder 
geniti^ni  nastavak  vl.  -es  (v.  nize  §  113,  3).  Grcki  genitiv  ima  se 
traziti  n.  pr.  u  Fl(aviae)  Atalantes  14606  (Rudnik),  jer  je  u  ovom 
slucaju  i  irae  grcko. 
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Valeriaes  Plocinis  (dat.?)  2583,  secundes  BD  VI  161  =  legionis  se- 
cundes  8489  =  12799  =  Glasnik  XXVI  1G8  (Glavatid.evo  kod  Ko- 
nica),  Octaviae  Secundaes  14946  (Sin)  =  BD  XXIII  118,  memo- 
riens^)  2225  (Splet),  memoriaes  9555^),  Iljeguliaes  9588,  Buzejtiaes 
9929  (Medvide,  nesigurno). 

2.  U  gen.  i  dat.  sg.  samo  -a  kao  i  na  najstarijim  natpisima^) : 
Clodiae  Gratilla  BD  XXXIV  18  (4200  A),  Aureliae  Maxima  BD 
XXXII  55  (4071  A),  Vivia  Pri(ma)  9780  (Sin),  dec(urio)  ala 
Partho(rum)  8746,  decur(io)  ter(tius)  ala  Claud(ia)  10033  (GolubicS), 
€q(ues)  ala^)  Frontonian(a)  Cat.  59  (172)  =  9735  (Gardun-Vojnid), 
eques  ala  nova  Claudia'')  9796^)  (Balijina  glavica),  Aur(eliae)  Aioia 
[e]t  Pinenta  14607^  (Visibaba?),  con[m]gi  eius  viva  8308  (Kolovrat 
kod  Prijepoja)  mjesto  vivaej  Athenis  conserva  fecit^)  10111  (Brad) 
mjesto  -ae. 

3.  U  pluralu  se  mjesto  nominativa  upotreblava  protiv  oCeki- 
vana"*)  akusativ:  Valeria  Felicula  et  Tarconia  Prima  fdias  6551, 
Julia  et  Irene  filias  Sticotti,  Doclea  str.  177  (48)^),  liberti 
libertasque  2386.  Isto  i  kod  zamjenica:  ad  termas  Licin(i)an(a)s 
qas  fiun  JEsirmi  10107   =  Cat.  13  (830)  (Splitska,  BraQ. 

4.  Dat.  pi.  na  -ahus^^):  fdiahus  2120,  8696,  14293^  i  6esde, 
Trlvi'ibus  (Prolozac)  8511  od   Triviae  (bozice  raskrsda)  pored  pra- 

^)  Tumacene  -ns  vidi  u  §  84.  ove  studije. 

2)  Naprijed  stoji  jos  h]ene. 

^)  Ispor.  Lindsay  443  §  24. 

^)  Pitane  je,  da  11  je  sastavlac  ovoga  natpisa  uopce  znao  latinski, 
jer  (^itamo  i  frateres  frater.  Ako  se  ovi  oblici  tumace,  kako  je  gore  u 
§  52.  receno,  onda  ova  sumna  otpada. 

^)  Isp.  ispravno  eques  alae  Claudiae  9816. 

^)  Da  se  je  ovako  i  govorilo,  mozemo  suditi  i  po  jednom  sakral- 
Lom  natpisu  nadenu  u  Bngarskoj,  koji  obiluje  vulgarizmima :  loi 
Optimo  maximo  ara  voto  lives  posuit  pro  salute  Iparatori  Agusti 
Septimius  Clarus  vetranus  legionis  V  Philippianae  Macedonicae 
pia  ftdelis  (mjesto  piae).  V.  Stolz,  Gesch.  d.  lat.  Spracbe,  Sammlung 
G'Jschen,  str.  122.  AH  tu  mogu  biti  i  hotimicni  nekonsekventni  arba- 
jizmi  ill  je  u  slucajima  kao:  eques  ala  nova  Claudia  fragmentarni 
stil  natpisa  kao  u  §   137. 

')  Primjer  je  nesiguran.  Na  istom  natpisu  stoji  ispravno  Sdbinae  ; 
a  u  conserva  je  na  kraju  vrste. 

s)  Ispor.  Gr.  §  357,  Gr.-  lat.  481  §  54  I,  Carnoy  228  §  4. 
U  onim  roraanskim  zemlama,  koje  ne  izgovaraju  -s,  —  a  takima  je 
pripadala  i  rimska    prov.    Dalmacija,  —  sacuvao  se  naime    nom.  plur. 

^)  Isp.  takoder  Kubitschek  WJ  IX  Beiblatt  88,  koji  upucuje 
na  Stolza,  I.  v.  Miillers  Handbucb  II  2',  120,   5.  za  ovaj  oblik. 

^^)  Ispor.  Gr.  §  358,  Lindsay  463  §  49. 
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vilnoga  Trivis  9869  <Danilo',  lihertabus  2696  'Trogir).  8762, 
8803,  8806,  9450,  kako  se  vidi  u  poznatim  klasickim  slucajima. 
5,  Za  deklinaciju  -a  -anis^^  nema  nesumnivih  dokaza.  Samo 
se  moze,  da  je  postojala,  suditi  po  sufiksu  u  Martanae  (dat.j  9552. 
Naprotiv  ima  nekoliko  primjera.  gdje  su  cisto  latinska  liSna  imeoa 
prenesena  u  ^declinatio  semi-graeca"-).  a)  dat.  -eni  ili  -ini:  Juliae  Sa- 
trieni  14275'*,  Aureliae  Marcianini  14740^;  b)  dat.  -eti:  Behidiae 
Salvianeti  8951. 

c)Drugadeklinacija. 

112.  1.  Dativ  se  i  genitiv  zamjenuju:  AureJi  Flavi  negotiantis 
natione  Suri  defuncto  2006,  na  istom  natpisa  jos  T.  Aureli  Apol- 
lonio  fratri  eius.  Sesti  nepotis  veterani  exsfignifero)  Aurelia  Cal- 
liste  marito  pessimo  (et)  sibi  2050  je  nesigurno,  jer  bi  se  prvi 
genitiv  mogao  odnositi  i  na  formula  DM,  koje  na  natpisu  doduse 
nema.  Baebio  .  .  .  patri  optimi  2242  mjesto  optimo :  posint  defuncfi 
annucli  2602  mjesto  defuncto  annuclo'^  Fahricias  Asdepiades 
alumni  (sc.  posuit)  2316  mjesto  alumno.  Prema  tome  C.  Juli  Celeri 
10039  =  WMBH  V  232  (fig.  108.,  Golubic)  moze  biti  ili  za 
C(aio)  Julio  Celeri  ili  za  G(aii)  Julii  Ceteris'^.  (Vidi  jos  nize  §  113., 
4.  ove  stodije). 

2.  U  jednom  primjeru  imamo  cudan  genitiv  od  Alexander  : 
depositio  Alexandrius  BD  XXXTT  53  (4066  A,  krscanski  natpis  iz 
Promina),  koji  se  6ini  kao  neka  kontaminacija  izmedu  klasicnoga 
genitiva  Alexandri  [  genitiva  konsonantskih  osnova  na  -us:  Casforus^ 
CereriiS,  partus,  kojih  dosta  desto  ima  na  natpisima^). 

3.  Abl.  sg.  po  cetvrtoj  deklinaciji  mjesto  po  drugoj  imaju: 
ex  edictu  9973  (Karin)  iz  god.  14.  po  I.,  locu  concessu'')  Cat.  145 

1)  Ispor.  Gr.  §  359,  Gr.^  lat.  483   §  56,  Einf.^  §  163. 

-)  Ova  je  deklinacija  veoma  omilela  u  vulgarnom  jeziku.  Ja  se 
stezem  same  na  one  slucaje,  gdje  su  latinska  licna  imena  presla  u  ta 
deklinacija.  Ispor.  Carnoy  236  si. 

^)  Formule  DM  nema ;  zato  je  vjerojatnija  prva  mogucnost. 

^)   V.  Lindsay  440  §  22. 

^)  Ovaj  je  primjer  dosta  poucan.  Na  torn  se  natpisu  cita  jos 
akusativ  bez  -m:  memoria  posuit.  Ako  se  uzme,  da  je  locu  conces^u 
ablativ  apsolutni,  onda  je  suvisan  -m  i  u  locu  concessum  Artoriam 
Erontimam,  kako  se  cita  na  navedenom  mjestu  Corpusa.  Artoriam 
Erontimam  (=z  Frontinam  ?)  zastupa  valda  klasicno  ab  Artoria 
Frontina,  pogrjeska,  koja  je  nastala  radi  toga,  sto  vulgarni  sastavlac 
ne  zna  upotreb]avati  klasicnib  prijedloga  i  padeza,  kako  je  to  pokazano 
u  §  100,  5. 
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(1141)  =  9220  mjesto  formule   loco  concesso.    Razlog   su   glasovne 
promjene^). 

4.  Dat.  plur.  na  -es :  conbives  meis  9672;  na  -ihiis^-^):  Dibits 
Manibus  2100  (Splet),  3089  (Hvar),  BD  XXXV  29  (738  B),  ami- 
cibus  Cat.  423  (1709)  =  12953. 

-5.  Za  deklinaciju  -us  -onis^)  imamo  samo  dva  primjera: 
Domnfionis]  (god.  304.)  (dodatak  nesiguran),  Domniones  martores 
(izmedu  god.  305.  i  325.)  14897  =  BD  XXIII  274,  Domnionis 
9508  iz  god.  382.,  Fortimioni  14014  pored  Fortunius  2242,  BD 
XXX  9.  Prvi  je  primjer  pouzdan,  a  drugi  nesiguran.  Da  je  od 
gen.  Domniones  bio  nom.  samo  Domnius,  dokazuje  i  hrvatski 
Dujam^  koji  moze  potjecati  samo  od  nominativa.^). 

d)   Treda   deklinacija. 

113.  1.  Zaradi  glasovnih  promjena  stoji  nom.  na  -es  mjesto 
na  -is:  Sermenses  Cat.  265  (17)  =  9571,  Seclares  2189,  i  obratno 
na  -is  mjesto  -es :  praesis  2771  iz  god.  337./350.,  Johannis  9527, 
Crescis  2233  (Trogir),  14746^;  na  -ex  mjesto  -ix:  Felex  1895 
(Podgorac).  Imenica  na  -x  kao  da  nestaje:  coins  BD  XXXIII  54 
(4117  A),  9713  (Bihadi). 

2.  mare  glasi  u  nom.  na  -is :  maris  1899^). 

3.  Genitiv  na  -es  mjesto  na  -is  takoder  radi  glasovnih  promjena : 
Veneres  Cat.  265  (17)  =  9551,  martores  BD  XXIII  274,  Balentes 
Cat.  478  (1907)  =  13124  iz  god.  430.  po  I.,  Crescentes  3218. 

4.  I  u  ovoj  deklinaciji  ima  dosta  potvrda  za  konfuziju  geni- 
tiva  i  dativa  nastalu  od  neizgovarana  -s^):  Aemilio  Mar- 
tialis  2156,  fro  sa(lute)  impe(ratorisJ  Helvi  Pertinaci  BD 
XXXIII  106    (Narona)   mjesto    Pertinacis^   caresseme   coniugi  BD 

1)  Vidi  §  47.  ove  studije. 

2)  Lindsay  463  §  49. 

■^)  Ispor.  Gr.  §  362,  Gr.^  lat.  483  §  56. 

^)  I  na  kasnijim  natpisima:  me  simiil  infirmus  diacono  Maioni 
(=  mihi  simul  infirmo  diacono  Maioni,  zavisno  o  abde  ei  scelus ; 
pred  me  je  bez  potrebe  tacka  u  Si  sic  a)  (zapis  na  knizi  iz  god.  1015.) 
Si  sic,  Prirucnik  I  131  (21),  gdje  citamo  dat.  Maioni  od  nom. 
Maius,  vrlo  cestoga  imena  a  dalmatinskim  gradovima. 

^)  Ispor.  Densusianu  132,  Gr.  §  347. 

^)  Takve  konfusije  padeza  ima  i  kasnije  ^  qui  posui  hec  tumnlii 
recepsionis  peccatrici  corporis  mei  (X.  stol.)  Si  si  6,  Prirucnik  I  129 
(18).  Sastavjac  je  natpisa  ocito  htio  da  napise:  receptioni  peccatricis 
corporis  mei  (=  podigao  sam  ovaj  grob,  da  primi  moje  grijesno  tijelo). 

DJELA    XXV.  ^ 
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XXVII  41  mjesto  coniugis,  MJaeloni  C.  I.  fCJeleris^)  (Burnum) 
WMBH  V  181,  Marci  Anreli  Juli  Atiguri  praesidi  1938  iz  god. 
300./337.  po  I.  mjesto  praesidis,  negotiantis  2006  mjesto  negotianti, 
Batonis  (Strazine)  mjesto  BatonP)  2749  (isp.  9802),  Surus  Pa- 
ncnti  Miiteli  (filiiis)  mjesto  Panentis  (Strazine)  2753  (isp.  9803), 
leg(ionis)  II  atiutrici  10060  (Munava)  mjesto  atintricis  (nesigurno), 
depossio  VitalionP)  innocentis  14915,  Victuri  advocati  Cat.  263 
(2)  =  9516  iz  god.  431. ;  nesigurno,  jer  bi  moglo  biti  Victorii 
mjesto   Victoris. 

5.  Dativ  sg.  -e  mjesto  -i  radi  glasovnih  promjena:  beneme- 
rente  2044. 

6.  Ak.  sg.  na  -im  mjesto  -em  radi  glasovnih  promjena:  con- 
cissionim  BD  XXXV  46  tav.  IV.  (Zadar). 

7.  U  abl.  sg.  -e  mjesto  -l^)  valda  radi  analogije :  in  mare 
[3107  (Brae),  wj  hello  civile  9835,  natale  Aug(usti)  14219^^  = 
Glasnik  XXVI  183  (Skelani  na  Drini)  iz  god.  169.  po  I.,  cum 
omne  impensa  13283  (Sen). 

8.  Nom.  ak.  pi.  na  -is  mjesto  -es-')  radi  glasovnih  promjena : 
fontis  10190,   mensis   2233,   8563,   finis   9860    (Grahovo)   iz   god. 
282.   284.  po  I.,  Tritonis  1968  iz  god.  303.  po  I.,  decenhris  9508 
iz  god.  382.  po  I.,  paretis  Cat.  100  (393)    =    8921,    iurris   2907 
(Zadar). 

9.  Gen.  pi.  od  rijeci  mensis  je  dvojak:  a)  mesum  2162  (Sudurac)* 
mensmn  2319  (Vranic),  9745  (Tril),  13980  (Gardun),  Cat.  181 
(228)  =  8952,  mejnsum  Cat.  315  (1215);  b)  prema  dienim:  menser 
2400  (Klis),  meserum  2602,  BD  XXXIV  63  (4319  A)  ((5itluk). 

10.  Adjektivi  na  -er,  -is,  -e  prelaze  u  drugu  deklinaciju : 
Silvestro  6385,  10020  (Nin),  10035  (3.  stol.,  Golubic^J,  14729;  cogn. 
Becenihro  2307. 

11.  OS,  ossis,  ossa  deklinira  i  ossu^  ossus^  kako  se  moze 
suditi  po  pi.  ossua  BD  XXXI  79  (3959  A)  (Gardun)  na  vojni5kom 
natpisu,  2097  i   br.  4772  A. 

^)  Primjer  nesiguran,  jer  bi  ovdje  moglo  biti  irae  ocevo.  Ispustea 
je  f(ilius)  kao  i  u  natpisima  u  Goruoj  Cetlni  WMBH  VII  129  (4)  si. 
(  6),   152  si.  (62—65). 

2)  Patsch  WMBH  VII  152  misli,  da  gen.  stoji  ovdje  „irrtura- 
licherweise". 

2)  Vitalioni  je  na  zalost  na  kraju  vrste.  Ovamo  ne  mecem  pri- 
rajera  kao  Sahbonis  pafri  13984  (Pecka),  jer  Patsch  Glasnik  VI 
766  dopuuava  Sahbonis  (filii).  Ali  bi  moglo  biti  za  kl.   Sabhoni  patri. 

^l  Gr.  §  364.  —   ^)  Gr.  §  365. 
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e)    Cetvrta    dekl  i  na  ci  j  a^). 

114.  Da  se  ona  gubi,  dokazuje  to,  sto  je  ablativ  ved  sasvira 
po  drugoj  deklinaciji:  iniroito  lihero  2119,  adito  libero  8722, 
mauo  iimana  8910,  obito  13964.  I  obratno,  posto  sastavlaCi  natpisa 
ili  klesari  radi  glasovnih  promjena  (-u  =  -o)  ne  znaju  razlikovati 
ablativa  6etvrte  deklinacije  od  ablativa  druge,  dogada  se,  da  ime- 
nice  druge  deklinacije  stoje  po  cetvrtoj^).  Tako  6itaino  15004 
(Biirnum)  i  abl.  od  domiis  restituiraa  po  ovoj  deklinaciji  domii 
mjesto  uobiCajenoga  domo. 

C.  Komparacija^). 

115.  Ima  malo  primjera,  i  to  za  opisivane  sa  magis :  longa 
magis  (mjesto  longioraj.  fila  2628,  9259,  longa  magis  ....  sta- 
mina 2183  (Spletsko  Pole). 

D.  Brojeyi. 

116.  1.  dno"^)  ima  u  srediiem  rodu  dua:  super]  ea  dua  corpo[ra 
WMBH  V  207  =  9927  (Biskupije  kod  Knina),  at  dua^')  corpura 
Cat.  246  (912)  =  9567.  U  gen.  pL:  dam  2492  (Splet),  diwm  8821 
kao  u  duumvirum^).  Ali  je  mogude,  da  je  ovdje  i  pogrjeska  kle- 
sara,  jer  se  u  oba  natpisa  naprijed  jus  nalazi  rijec  annorum^  pa 
klesar  mozda  nije  htio  da  klese  dva  puta  -or-.  Budiidi  da  se  -m 
nije  izgovaralo,  mozda  se  u  duom  uopde  i  nema  traziti  gen.  pi.  ? ! 

2.  Mjesto  kl.  septendecim  stoji  dece  septe  2283,  isti  poredak 
kao  i  u  tal.  diciasette  <^  '^dece  ac  septe'^),  engadinski  disset,  frc. 
div-sept. 

3.  Mjesto  kl.  milia  stoji  mila^)  BD  XXXV  tav.  IV  46  (Zadar) 
kao  i  u  provencalskom  i  talijanskom  mila,  koji  je  oblik  na- 
^iiien  po  sg.  mille^). 

')  Gr.2  lat.  482  IV. 
■•■)  Vidi  gore  §   112,  3.  ove  studije. 
'')  Ispor.  Gr.  §  377,  Gr.^  lat.  483  §  58. 
^)  Ispor.   Gr.  §  378,   Lindsa^r  473  §  60. 
•')  WMBH  VII    88  =   15016   (Biskupije    kod    Knina)   ima    ovaj 
oblik  i  kad  se  ne  odnosi  na  imeuicu  sred.  roda :  det  fisco  auri  pondo 
dua.  Mognce  je,  da  se  ovako  i  govorilo,  jer  starije  rum.  doo,  istrorum. 
do  moze  se  osnivati  na  obliku  dua,  isp.  RGr.  II  §  68. 
^         '^O  Lindsay  473. 
■        7j  Gr.  I   379. 

^m        ^)  Natpis  je  iz  6.  stoleca   po   misjenu,  sto    mi  ga  je  Bulic    sa- 

>opcio  usmeno. 
_         '')  RGr.  II  §   71. 
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E.  Zamjenice. 

1.    L  i  c  n  e. 

117.  1.  Te  namjesto  tibi:  ibi  te  ordinavit,  ut  OIL  III  str.  961. 
i  obratno  tibi  mjesto  te:  denoniio  tibi  (=  tu^im  te)  na  istoj  ploSici, 
Ova  se  pojava  moze  najlakse  protumaditi  tako,  sto  je  za  tibi  nastao 
u  vl.  ti^)^  pa  sastavlaS,  koji  nastoji.  da  pise  klasicnim  jezikom.  ne 
moze  ga  razlikovati  od  te  i  zamjenuje  tibi  i  te.  Na  klasicke  kon- 
strukcije  or  dinar  e  alqm  ili  deniintiare  alci  alqd  ne  moze  se  radi 
znacena  na  zakletnickoj  plo^ici  misliti. 

2.  Mjesto  sibi^)  stoji  sibe  8375  =  12749  (Gradac),  1808 
(Narona). 

3.  Mjesto  sibi  stoji  se:  viva  se  arcam  de  siio  poni  iiissit  Cat. 
265  (15)  =  9621  krscanski  natpis,  dok  drugi  krsdanski  natpis  Cat. 
264  (4)  =  8727  ima  istu  konstrukciju  sa  sibi:  vfijbus  sibi  suo  iiissit 
testamento  arcam  poni.  Oboje  zajedno  stoji  u:  Fl(avius)  Virgi- 
lianus  ....  et  Aur(elia)  Ursilla  ....  qui  se  vivi  sibi  urdenave- 
runt  imc  sartofagum  9585,  Fabricia  se  vifva  si]bi  et  virfo]  f[ecit 
9712 ;  tako  isto  Maria  Helpis  se  viva  sibi  et  Aur(elio)  Secundo  . . . 
posuit  13007,  marito  et  sibi  se  viva  fecit  14990).^ 

2.    P  0  sj  e  d  o  V  n  e. 

118.  1.  Za  postojane  od  nius  ma  mum^)  mjesto  7neus  mea 
meum  nema  sigurne  potvrde,  jer  za  dat.  pi.  mis  Cat.  254  (462) 
stoji  9672  pravilno  7)ieis.    Siis  sa  sum  potvrduje  dat.  pi.  sis  8921. 

1)  V.  Gr.  §  385  i  Gr.^  lat.  484  §  60.  Kod  ibi  te  mozda  je 
sastavlaca  zaprijecilo,  da  ne  upotrijebi  tibi,  i  to,  sto  rijec  pred  liom 
glasi  ibi^  pa  mu  nije  dobro  zvonilo  ibi  tibi.  Slicne  zamjene  izmedu 
mi  {=  mihi)  1  me  ima  i  na  kasnijim  natpisima :  me  simul  infirmus 
diacono  Maioni  scriptore  (god,  1015.).  Sisic,  Prirucnik  I  131  (21). 
Ovaj  dio  recenice  zavisi  naime  o  abde  ei  scelus,  a  to  sam  rekao 
napriied  v.  str.   65.  bil.  4. 

}  OIL  ima  praviino  sibi.  Isp.  i  WMBH  IV  248.  0  ovom  obliku 
V.  Gr.  §  219  i  §  244,  Lindsay  str.  28  §  16. 

")  Kako  se  po  primjeru  vidi,  se  se  upotreblava  potpnno  pleo- 
nasticki.  1  drngdje  ima  primjera  kao  sevivus,  sevivum,  v.  Schuchardt 
II  95,  III  196,  koji  pojavu  tumaci  tako,  da  je  od  se  vivo  nastao 
adjektiv  sevivus  kao  od  bonae  memoriae  i>  bonememorius.  Sibi  moze 
onda  ispasti:  fecerunt  se  vivi  posterisque  suis  2161,  jer  je  se  vivus 
radi  pometne  izmedu  se  i  sibi   dobio  znaceiie    „8ebi  za  svoga  zivota". 

0  Ispor.  Gr.  §  388,  Lindsay  490  si.   §  12.  . 
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2.  noster,  6ini  se,  upotreblavahu  zene  kao  pluralis  majesta- 
ticus,  govoredi  o  svome  muzu :  Vettia  C(ai)  fil(ia)  Tertullina  v(iva) 
f(ecit)  sihi  et  Sex(to)  Julio  nostro  marito  optimo  2740  (Citluk). 

3.    Demostrativne. 

119.  1.  Mjesto  ille  ima  oblik  illi  9623  (na  krsdanskom  nat- 
pisu),  koji  je  nastao  pod  utjecajem  od  qui,  ispor.  tal.  eglij  frc,  il, 
koji  takoder  pretpostavlaju  vl.  ilU^). 

2.  Gen.  sg.  m.  r.  od  ipse  je  inpsuius  2377,  a  zenskoga 
ipseius  2240  (Splet)  tri  puta,  u  fankciji  dativa  ipsaius^)  14014 
(Smolani  kod  Petrovca).  Za  funkciju  genitiva  mjesto  dativa  ima 
jedan  primjer  i  u  pluralu:  et  sihi  ipsorum  superviventihus  (Miha- 
levid,  kot.  Srebrenica)  WMBH  VIII  111  -  14614. 

3.  Ak.  mjesto  nom.  haec  u  jednom  primjeru:  hanc  area 
tradita  ah  Aurelia  Lupa  Atilio  Primo  2108  (Splet).  Bit  6e  po  svoj 
prilici  zabuna  sastavla6a,  za  koga  je  kod  imenica  zenskoga  roda 
nom.  =  akus.,  jer  -m  ne  izgovara,  pa  u  svojoj  tezni,  da  pise  kla- 
sicki,  krivo  upotreblava  klasicke  padeze.  A.li  se  primjer  moze  i 
drugaCije  tumaSiti ;  lianc  moze  naime  biti  objekat  glagolu  posuerunU 
koji  je  pred  tom  rije5i,  pa  je  area  tradita  onda  takoder  akusativ  bez 
-m  (v.  i^  81.) 

4.    Upitne   i    relativne. 

120.  1.  qui  mjesto  quis  ima  vrlo  6esto^).-  quod  si  qui  2117. 
•9114,  si  qui  BD  XXXV  46,  2226,  9450  =  Cat.  205  (189),  9526 
{god.  517.?),  9622,  14250^,  ne  qui  alium  2509;  tako  isto  mjesto 
aliquis  stoji  aliqui  Cat.  592  (2028)  =  13964.  Ovaj  se  qui  za  oba 
roda  saSuvao  i  u  romanskim  jezicima. 

2.  Relativna  zamjenica  glasi  jednako  u  zenskom  i  muskom 
rodu  kao  i  u  romanskim  jezicima  :  qui^) :  Johanna  qui  hixit  Cat. 
265  (17)  =  9551,  Anastasia  qui  et  Verula  Cat.  266  (21)  =  9587, 
Alexandria  gemit  decepta  marito  qui  est  putita  Cat.  283  (129)  = 

^)  RGr.  II  §  76  str.  94.  Primjer  je  nesiguran,  jer  je  natpis  i  onda 
razumliv,  ako  se  uzme  dat.  sg.  prema  kl.  shematu. 

^)  Ispor.  ovaj  dativ  sa  pro  v.  lieis,  koji  odgovara  vl.  illaeius 
na  natpisima,  RGr.  II  §  76  str.  95,  ali  se  prov.  oblik  moze  protumaciti 
i  sa  illae  ipsae,  v.  0.  Schultz-Gora,  Altprov.  Elementarbuch  str. 
72  §  115. 

■^)  Gr.  §  69  §  393.  Quisq  .  1966  nijesam  uzeo  kao  potvrda  za 
quisque  mjesto  quisquis,  jer  je  ukraceno. 

^)  Gr.  §  69. 
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9623,  coniugi  carissimae  .  .  .  qui  Cat.  284  (130)  =  9507  iz  god. 
378.  po  I.^),  JJiiUanae  piielle  inffelicjissime  qui  vio:if  8563  (Zrnov- 
nica)  =  13891,  Uupateriae  qui  vixit  Cat.  478  (1708)  =  12949, 
Eliae  Bassiae  infilicismae  qui  vix(it)  BD  XXXI  83,  Ael(iae) 
Maximille  care  coniugi  .  .  .  qui  convixit  2225  (Splet),  quonserva 
qui  vicxi  3069  (Korcula).  Tako  isto  i  u  ak.  queni  mjesto  quam: 
Hosule  coniugi  quern  duxi  2382  (Vranic),  ex  sefntentiaj  quern 
8473  (Jesenice).  dok  je  na  natpisu  istoga  sadrzaja  vajda  8472 
(god.  37./38.)  ispravno  quam;  que[m  mecujm  hah(ui)  12868  (vrlo 
nesigurno),  Area  Max[imo]  et  coniogi  eiufs  quern  comp[aravij 
14309,  Area  .  .  .  qiiem  vindetit  14305,  area  Matrone  quern  tradedet 
Solin(a?)  Cat.  275  (57)  =  9601  —  sve  krscanski  natpisi.  Za  pi. 
ima  premalo  primjera:  Pijscina  Fl(aviae)  Sahhatie  se(cundu)u) 
pjarietem  RJegidiaes  qui  comunit[er]  consentientes  compa[ra]vertint 
9588. 

GeD.  z.  r,  quoius  2341  na  metriSkom  natpisu;  stariji  oblik, 
kojega  ima-)  Ye6  na  grobnim  natpisima  Scipiona  (god.  200  pr.  I.), 
ovdje  je  hotimicni  arhajizam.  Pravi  vulgarni  oblik  zenskoga  roda  je 
queius  1846  =  8425   =  Glasnik  XXIV   601    (Narona,   dva  puta  . 

5.  Neodredene. 

12*1.  1.  Mjesto  alius  ima  cesto  alter^) :  alterum  corpus  Cat. 
478  (1707)  =  13127    iz   god.  430.  po  I.  592  (2028)^)    =  13964. 

Mjesto  alius  ima  jednom  alis  2970  (Nin),  nastao  pod  utje- 
cajem  od  quis^)^  odatle  dat.  ali  ne(mini)  (Narona)  8438  =  WMBH 
VI  269.  Sr.  roda  aliud  je  nestalo,  zamjenuje  ga  vrlo  Cesto  alium 
2509,  2098,  BD  XXIX  183  (510  B  +  618  B),  XXXIII  59  (4122  A^ 
krscanski  vojnicki  natpis,  XXXV  46  (Zadar),  9673,  a] Hum  967> 
10092  (Korcula). 

2.  Mjesto  aliquis  stoji  quis  alius  BD  XXXV  46  (^Zadar). 

F.  Glagoli. 

122.  Vec  se  kod  promatrana  oblika  imenica,  brojeva  i  zamje- 
niea  moglo  opaziti,  da  nema  dovolno  materijala  za  rekonstrukciju 
potpunoga  sistema.    Ova   nestasica   raznolikih   primjera  jos  se  vise 

^)  Na  istom  natpisu  ima  u  ak.  pravilno  quam. 
^)  Lin  d  say  572. 
'j  Gr.  §  71  s.  V.  alius. 

^)  Ali  se  ovdje  alter  odnosi  po  svoj  prilici  samo  na  aliqui,  dakle 
86  ima  citati  aliqui  alter.  Natpis  je  na  zalost  nepotpun. 
'">)  Lindsay  430  §  5,  516  §  29. 
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opaza  kod  glagola;  ovdje  nema  potvrde  za  Sitava  vremena.  Ra- 
zumlivo  je  to,  kad  se  zna,  da  u  natpisima  stoje  ponajvise  stereo- 
tipni  glagoli  kao  ponere  i  vioere^  i  to  u  stereotipnom  3  1.  sg.  pi.  perf. 

l.Infinitiv. 

123.  Imamo  jednu  potvrdu  za  prijelaz  iz  trece  koiiugacije  u 
prvu^):  miare  mjesto  mejere  kao  i  u  romanskim  jezicima^):  mia- 
verit  1966. 

2.    Present. 

124.  1.  Nastavci.  a)  Prema  glasovnirn  promjenama  imamo 
konfuziju  izmedu  -it  i  -et:  velet  2207,  requiescet  2657  iz  god.  435. 
po  I.,  quiescet  Cat.  323  (1339)  =  9532,  i  obratno  -it  mjesto  -et  : 
jacit  9527,  9534,  Cat.  259  (GOO). 

b)  U  3.  1.  sg.  i  pi.  nema  t:  dc  6399,  fiun  Cat.  13  (838),  = 
10107,  adiutan  9623^),  requiescum  BD  XXXI  79  (3959  A)  (Gardun) 
vojni5ki  natpis.  —  Gubitak  do5etnoga  -t  u  3.  lieu  sg.  i  pi.  svih 
vremenskih  oblika  karakteristicna  je  osebina  tal.,  ram.  i  velotskoga 
jezika.  Potvrde  za  to  na  dalmatinskim  natpisima,  koje  se  nalaze  i 
u  drugim  provincijama  carstva,  preteSa  su  toga  razvitka. 

c)  Ispred  -t  moze  n  ispasti:  habet  6384. 

2.  Mjesto  esse  upotreblava  se  fieri:  ad  iermas  Licinn(a)s 
qas  fiun  Esirmi.  Cat.  13  (838)  =  1J0107  =  quae  sunt  Sirmii, 
isto  kao  i  u  macedonskim  rumunskim  dijalektima,  dok  je  u  knizevno- 
rumunskom  samo  u  infinitivu  (fij  i  koniinktivu  esse  sasvim  potisnut^). 

3.  velle.  Za  present  ind.  upotreblava  se  koiiunktivni  oblik  : 
si  par  esse  helis^  semitem  mihi  suscipe  curan  9623,  si  .  .  .  velet 
inponere  2207  kao  i  u  starorumuiiskom  verr'),  odakle  novoru- 
munsko  vet,  vrel,  vreai,  nastalo  pod  utjecajem  raznih  analogija. 
Vec  Plant  upotreblava  velis  i  vis  bez  razlike  u  zna6enu*^'). 

3.  Na  dva  se  mjesta  za  3.  1.  pi.  upotreblava  3.  1.  sg. :  Pero- 

1)   Gr.2  lat.  477  §  46. 
-)  REW  br.  5468,  velotski  miur. 

^)  Po  Bulicevu  privatnom  saopcenu  natpis  je  iz  6.  ill  iz  pocetka 
7.  stoleca. 

h  RGr.  II  §  208. 
5)  RGr.  II  §  247, 
*'')  Lindsay  591   §  56. 
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nius  et  mater  Maximilla  .  .  .  titulum  posuit  (Podstrana)  6431^) 
Set  fli  enis  Piassus,  Epicadus,  Scerdis,  Verzo  et  summa  adiecta 
efficit  isfud  opus  (Grahovo)  Vjesnik  VIII  173  (2)  -  WJ  XII 
202  (74),  Corpus  hdbet  cineres  6384.  Primjera  je  premalo  za  kakav 
lingvistidki  zaklucak.  Vec  je  gore  pod  Ic,  receno,  da  bi  se  habet 
mjesto  hahent  mogao  protumaditi  ispadanem  glasa  n  ispred  konso- 
nanta  (v.  §  84,). 

3.    Futur    prvi    i    drugi. 

125.  1.  Nastavci.  a)  U  3.  1.  sg.  -it  mjesto  -et:  inferit  BD 
XXVII  158  (3167),  XXXI  66  (Kambelovac).  U  futuru  drugom 
-et  mjesto  -it:  volueret  BD  XXXIII  59  (43 22  A),  Cat.  258  (108) 
=  9508  iz  god.  382.  po  I.  i  u  futuru  prvom:  devebei  Cat.  205 
(189)  =  9450  (konac   3.  stol.). 

b)  U  3.  1.  sg.  nema  -t:  voluere^)  BD  XXXIII  59,  infere 
heclesiae  argenti  Jihras  quinquem  9585  mjesto  inferet. 

2.  Ima  slucajeva,  da  se  futur  prvi  opisuje  infinitivom  glagola 
i  futurom  od  dehere^)  ili  presentom  od  velle:  inf(erre)  d(ebe)h(it) 
ili  d(e)h(et)  ecclesiae  9597  =  Cat.  286  (149),  inferre  dehebit  fisc[. . . 
9259,  dare  de[hebit  ili  debet  12870,  dare  dejbebit  14629  (Narona), 
a  na  drugim  natpisima  ima  u  istoj  formuli  samo  inferet;  pena 
dare  debebit  Cat.  254  (462)  =  9672,  si  quis  .  .  .  velet  inponere 
2207,  [Si]  q(uis)  vellit  aperire  9541.  Futur  se  drugi  pak  opisuje 
u:  si  quis...  aperire  voluerit  Cat.  286  (149),  slicno  14250^,  si 
quis  .  .  .  voluerit  .  .  .  praesumere  2704  (Trogir),  Si  qui  [voluejrit 
aperfire  9622,  Si  qjuis  volue[rit  ajlium  pofnere  9678,  si  qui 
voluerit  ponere  9674,  si  quis  voluerit  pfosterior  tempore  hunc  sepul- 
crum  violare  voluerit  BD  XXXII  87,  S[i  quis  .  .  .  pjonere  vo[lu- 
erit  9580,  sli6no  12870,  13917,  14629,  14905,  Si]  quis  sufper  .... 
voh(]erit  ponefre  9604,  12842  (slicno).  Rjede  se  kaze  sam  glagol 
u  futuru  drugom :  Si]  quis  [alia]m  arcafm  p]osuerit  9679. 

^)  =  8480  ima  ispravno  posuerunt.  U  natpisu  iz  Grahova  moz© 
biti  pogrjeska  sastavla^a  natpisa,  koji  je  stih,  odreden  iznajprije  za 
jednu  osobn,  primijenio  na  vise  osoba,  isp.  1.  c,  sto  Valid  kaze  o 
prvom  natpisu  nadenu  na  torn  mjestu.  Formula  se  cesce  krivo  pri- 
mjeiiuju,  isp.  ]i(icj  s(itus)  e(st)  mjesto  s(iti)  s(unt)  WJ  XIII  Beiblatt 
228  (42). 

-)  Glagol  se  u  recenici  ponavja  jedan  put  u  navedenom  obliku, 
drugi  put  kao  volueret. 

^)  Gr.  §  126,  3.  Rijetko  stoje  cisti  futur  prvi  i  futur  drugi,  kao  u 
15016:  quod  si  quis  posuerit,  det  fisci  auri  ]}ondo  dua. 
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4.  Iraperfekt. 

126.  Za  ovaj  oblik  nema  potvrda  na  nasim  natpisima^).  Samo 
u  redenici  na  olovnoj  ploCici  trogirskoj  (6.  stol.)  [inajnte  hahias 
Jfordajnis  fluvio,  quem  transire  non  pohiisti  CIL  III  str.  961 
drzim,  da  u  hahias  imamo  vulgarni  imperfekt  mjesto  klasiSnoga 
hahehas,  jer  konunktiva  presenta  ne  mozemo  traziti  u  ovoj  reCenici 
radi  smisla.  Ovaj  se  oblik  daje  lijepo  isporedivati  sa  tal.  avia,  avea 
pored  aveva,  correa  u  sjeverno-talijanskim  dijalektima.  Ovo  bi  prema 
tome  bio  prvi  vulgarnolatinski  potvrdeni  imperfekt. 

5.    Perfekt. 

127.  1.  Nastavci.  aj  Mjesto  -it  stoji  -et :  vixset  BD  XXX  69, 
tradedet  9601,   fecet  BD  XXXI  55   (3576  A),   9016,  9095,  8460 

(Narona),  2792  (Rider),  donavet  2207. 

b)  U  3.  1.  sg.  nema  -t:  matri  Varone  p[ien]teseme  que  vissi 

an(nos)  LXXV  2564,  Queta  quonserva  qui  vicxi  a(nnosJ  XL  3069 
(Korcula),  .  .  Jus  Alie  Cresfcejntille  ....  cjon  c(ua)  vixsi  anfnojs 
XXX  9021  =  129732).  Ovamo  pripada  jos  Fl(avius)  Terentius 
FJ(aviae)  Talasiae  ....  arcam  posui  coniugi  carissimae  et  sihi^) 
Cat.  287  (130)  =  9507  iz  god.  378.  po  I.,  Fl(avius)  Theodotus 
.  .  .  filiitm  coUocabi  eiim  9508  iz  god.  382.,  M.  Auftronjio  .  .  .  qui 
.  .  .  .  audivi  hene^)  10000  (Zadar),  Signia  Ursa  ....  signum  ipsius 
deae  posui^)  10083  (god.  193.,  Korcula),  Sums  Victoris  .  .  .  .posui 
titulum  14700,  L(ucius)  Vihius  Max(imus)  t(itulum)  posi  15017^ 
(Hadra,  nesigurno,  bududi  da  je  posi  na  kraju  vrste). 

c)  U  3.  1.  pi.  nema  t:  fecerun  6390,  dedicafvjerun  15098 
(Brad,  nesigurno),  posuerun^)  Cat.  423  (1709)  =  12953,  2348 
(Vranic),  BD  XXXIII  40  (4342  A),  43  (4369  A),  poserun  9787 
(Andetrium),  posuerum  BD  XXVI  107,  posuaerwn  Cat.  Ill  (191) 
=  8971. 


M  Gr.  229  §  421,  Gr.^  lat.  479  §  48. 

2)  Na  torn  natpisu  ima  jos  ispravno  posuit. 

•^)  Na  torn  natpisu  ima  i  vixit.  Na  natpisu  se  ocito  vidi,  da 
sastavlac  prelazi  iz  1.  1.  sg.  u  3.  1.  sig.  perf.,  jer  kaze  mecum  vixit j 
a  prije  je  rekao  posui  .  .  .  et  sihi.  Prema  tome  suscepi  raoze  biti  i  1. 
1.  sg.  i  3.  1.  sg. 

^)  Primjer  nije  posve  pouzdan.  Na  istom  natpisu  citamo  ispravno 
decessit. 

^)  Na  kraju  vrste.  Na  istom  natpisu  ima  FECl\  Hirschfeld 
misli,  da  takav  znak  moze  biti  i  ovdje. 

'')  Ovamo  jos  posuerun  8652,  ako  je  tako  citane  ispravnije, 
nego  sto  je  2654. 
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d)  U  3.  1.  pi.  nema  -nt:  posuiru  Cat  52  (304)  =  8729  na 
vojnickom  natpisu,  posueru  8542  (Stobrec)  stoje  na  zalost  na 
kraju  vrste.  U  feoer  Cat.  96  (139)  =  8449  (Narona),  posuer  Cat. 
112  (194)  =  8981,  9820  (Vrlika)  valda  su  krat;ce;  ne  mogu  se 
se  dakle  uzeti  u  obzir. 

e)  U  3.  1.  pi.  ima  samo  -t,  koje  se  nije  izgovaralo:  vjixerut 
8775  (nesigurno)  =  146601,  ijosuerut  1898  (Makarska),  9260 
=  Cat.  313  (1368),  14269. 

f)  U  jednom  se  primjeru  -avit  steze  u  -aid:  curaut^)  12700 
=  Sticotti,  Doclea  str.  170  (27),  a  u  drugom  u  -ait:  renovait 
(Suvodol  kod  Guberevaca)  WJ  III  Beiblatt  162  (ij2). 

g)  -ivit  se  steze  ill  u  -ii^) :  expolit  8675,  nutritq  9314,  ili  u 
-iut:  posiut  2208,  14322^3* pored  posihit  BD  XXIV  4  =  i^osivit 
kod  starijih  pisaca.  Od  posivi  imamo  jos  3.  1.  pi.  sa  pozDatim 
ispadom  od  -v- :  posierunt^)  9228,  WMBH  VIII  111  (Mihalevid 
na  Drini)  =  14614,  Cat.  146  (297)  =  9228.  —  Stezana  -aut,'  -ait 
-if,  'iut  temel  su  3.  lieu  pf.  u  romanskim  jezicima. 

2.  dedi  ostaje  i  u  slozenicama^) :  perdedi'')  8447  (Janina  na 
Pelescu),  perdederunt  8500  (Lubuski),  tradedet  9601,  vendedeft] 
14311. 

3.  Prijelaz  od  -ui-  perfekta  u  s-  perfekt  pokazuje  ponere^) 
kao  i  u  svim  romanskim  jezicima'):  ^josz^  1742  (Cavtat),  1969, 
2202,  2016,  2476  (Splet),  2544,  2560,  2935  (Zadar),  3074  (Vis), 
8472  iz  god.  37. /38.  (sluzbeni  natpis  legata  pr.  pr.),  8486  (Humac), 
3105  b,  8682,  8723,  Cat.  83  (867)  =  8759  (4.  stol.),  131  (858), 
177  (242)  (Burnum),  463  (1579),  BD  XXVIII  20  iz  god.  41.— 42. 
po  L,  XXI  X  8  (3417),  XXXIV^)  61  (4430  A),  2716  isp.  str.  1610 
i  2269  (Gardun)  vojnicki  natpis,  2^osi  13289  (isp.  str.  2328^^  ne- 
sigurno), 150171  (Hadra),  BD  XXVII  99,  2)oseru  Cat.  202  (1108) 
=  9787  poserun  (Andetrium) 

^)  curaut  13903  ne  pripada  ovamo,  jer  je  i  izrazen  tako,  da  je 
okomica  od  t  povecana. 

^)  Gr.  §  423,  Gr.2  lat.  479  §  50a,  Lindsay  570.  Prema 
tomo  ima  ispasti  zvjezdica  kod  ^it  na  spomenutome  mjestu  „Grund- 
rissa",  jer  je  nastavak  evo  potvrden. 

^)  Isp.  Neue,  Formenlehre  der  lat.  Sprache,  3.  izd.  Ill  452—454. 

^)  Gr.  §  426,  Gr.2  lat.  479  §  50  c.  Ako  je  naglasak  perdedi^ 
onda  je  e  mjesto  i  prema  §  43.  ove  studije. 

•')  Ne  zna  se.  je  li  to   1.  ili  3.  1.  sg. 

«)  Gr.  §  428. 

')  RGr.  II  str.   334. 

^)  Na  istom  natpisu  pise  i  kl.  posui. 
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4.  Naprotiv  pokazuje  prijelaz  u  -ni-  perfekt  samo  cuncesuit 
BD  XXXII  21  (3722  A). 

5.  Mjesto  kl.  fe^^it  ili  vl.  fecet  stoji  samo  jednom  fet  Cat.  118 
(419)  =  9017.  To  je  po  svqj  prilici  pogrjeska  klesara,  koji  je  htio 
ukratiti  sa  fec^  pa  mjesto  c  pisao  krajne  -t,  ili  se  mozda  ima  6itati 
f(ecit)  et[.  .  . 

6.  fero    tvori   jednom    reduplicirani    perfekt    kao    i    u   staro- 

latinskome^) :  teto(li)  9447,  arhajizam  na  jednom  metri^nom  natpisu. 

7.  sepelio  ima  jednom  sepiilivit  2326  mjesto  sepelivit. 

6.    Imperativ. 

128.  1.  Kod  verba  deponentia  uzima  se  2.  1.  sg.  pres.  za  2. 
1.  imperatival  moraris  Gat.  44  (303)  (Tril)  =  9733,  morarus  BD 
XXXI  79  (3959  A)  (Gardun),  vojniSki  natpisi.  Vokal  drugoga  pri- 
mjera  je  u  doSetku  nejasan. 

2.  Mjesto  henefac  stoji  benefacito  Cat.  44  (303)  (Tril)  ^  9733, 
BD  XXXI  79  (3959  A)  (Gardun). 


1)  Lindsay  str.   571. 
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III.  Siiitaksa. 


A.  Porediia  rijeci^). 

129.  a)  Odmicana  od  kl.  poredne  ima  mnogo.  Najvaznije  je, 
da  predikat  dolazi  blize  k  subjektu.  a  poslije  predikata  slijede 
razne  negove  dopune.  To  je  vl.  porediia.  Vales  posuit  sihi  et  uxori 
heuemerenti  et  lihertahusque  suis  2696  (Trogir).  D.  M.  Cingius 
Jiistinus  fecit  piscinam  in  horto  Aeliae  Liciniae  coiugi  incompa- 
rahili  et  sihi  2279.  Fabricius  Agatho  posuit  Agathino  filio  suo 
annuculo  et  mensum  sex  2319.  Eijetko  dode  predikat  pred  subjekt: 
Fosit  Cassia  Becorata  coniux  virginio  suo  henemerenti  BD  XXIX 
8  (3417).  I  u  sporednim  recenicama  stoji  tako  isto  predikat  poslije 
subjekta,  a  poslije  predikata  dode  sve  ostalo:  Si  quis  voluerit  po- 
sterior tempore  hunc  sepulchrum  violare,  det  penae  nomine  auri 
tmcias  diias  BD  XXXII  87  (Trogir-)  ....  que  vixit  annis  XXVII* 
menses  tres,  dies  XV  1753.  Fraecipio  ante  post  obitum  meiim  ut 
liberti  libertasque  ponantur  sine  ulla  controversia  2386.  Loco  qui 
appellatur  in  Epetina  2386.  Bosule  coiugi  quern  duxi  anorum  XII 
2382  (Vranic).  .  .  .  qui  vixerunt  annos  XXXXV  in  se  2534. 
Takih  bi  se  primjera  moglo  navesti  sijaset. 

b)  Prema  tome  moze  zamjenicki  objekt  stajati  i  poslije  gla- 
gola:  Peregrinum  fdium  in  lege  sancta  Christiana  collocabi  eum^) 
Cat.  258  (108)  =  9508  krsdanski  natpis  iz  god.  382.  .  .  .  dedicavit 
earn  Glasnik  XXVI  183  (Skelani  na  Drini)  poganski  natpis  iz 
god.  J  69. 

c)  Infinitiv  stoji  poslije  finitnoga  glagola:  ut  ne  quis  alius 
pjostia  villit  alium  corpus  poniri  BD  XXXV  46  (Zadar).  Si  quis 
.  .  .  velet  inx)onere  2207.  .  .  .  voluerit  ponere  9674.  .  .  .  testamento 
iussit  fieri  6426  (BraS),  142461. 

^  Ispor.  Gr.2  lat.  491  §  79,  RGr.  Ill  §  746,  Einf.2  §  210. 

-)  Ispor.  Si  quis  voluerit  .  .  .  na  fragmenta   14924. 

^)  Recenica  je  i  zato  vrlo  vazna,  jer  sjeda  na  nporabu  pleona- 
stickoga  zamjenickog  objekta  u  rnm.  i  franc:  Isusu  hi  cunoscu  i 
Mon  pere  je  le  vois  RGr.  Ill  §  393  i   394. 
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d)  U  imenima  dana  stajao  je  dies  po  svoj  prilici  pred  genitivom 
kao  i  u  provengalskom  govoru^) :  die  Veneres  exiit  de  cor  pore  Cat. 
265  (17)  =  9551.  Na  zalost  samo  jedan  primjer ;  stoga  je  zakju6ak 
nesiguran. 

B.  Uporaba  yrsta  rijeci. 

1.    Zamjenice. 

130.  ille^  ipse,  iste  mogu  zamjenivati  kl.  is^),  hie:  nunc  illi 
dismisit  duo  anxia  natos  9G23.  Quod  si  di  aequi  fuissent,  illi  nobis 
facere  dehuerant  parentihus  infelicissimis  9451.  si  qiiis  autem 
sjuper  ista  [corpora  nojstra  alifud  ponere  voluerit]  14314.  aequius 
iste  lapis  patris  super  ^  ossihus  esset  2183^),  conparavit  ip)sum 
sepulcrum  vir  eius  14929  (god.  438.),  Julio  Valentino,  niitrix  et 
Flavia  Justina  inpsuius^),  pientissimo  2377.  quam  a  parentihus 
ipsius  suscepi  Cat.  284  (130)  =  9507.  Fortunatus  alonnus  ipseius 
2240,  filius  ipsius  14249-  (Sucurac). 

2.    Glagoli. 

130.  debere^  velle  sa  infinitivom  upotreblavaju  se  za  opisivane 
obiju  futura  i  kondicionala^) :  inferre  dehehit  ecclesiae  Cat.  286 
(149),  .  .  .  velet  inponere  2207.  Za  kondicional:  Quot  si  di  aequi 
fuissent,  illi  nobis  facere  debuerant  parentibus  infelicissimis  9451. 

3.    Prijedlozi. 

131.  a)  Opaza  se  nesigurnost  u  upotrebi  ab,  dCj  ex  ved  od 
3.  stoleda  ovamo^).  Tako  stoji  na  dalmatinskim  natpisima  a  mjesto 
de:  posuit  e  suo  contubernali  suae  benemerenti  a  se  1760  (Cavtat). 
Mjesto  ex  opet  de:  exiit  de  corpore  Cat.  265  (17)  =  9551.  Na 
ovako  mijesane  prijedloga  odnosi  se  i :  nepoti  exfuncto  3166a 
umjesto  sasvim  uobicajenoga  defuncto. 


'^)  Frc.  vendredi,  tal.  venerdi,  a  prov.  divenres  RGr.  II  str.  577. 

-)  Gr.  §   62. 

•')  Ispor.  slicna  recenicu  aequius  is  lapis  complecteret  ossa 
paterna  9259. 

-^)  Valda  mjesto  eius  coniux?  Takovi  se  primjeri  citaju  i 
kasnije:  ipsius  anime  za  eius  (iz  X  vijeka),  Sisic,  Prirucnik  I 
130  (19). 

\  Gr.  §  72,  §  126  (3,  4). 

«)  Gr.2  lat.  487  §  69. 
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b)  ad^) :  piscina  at  dua  corpura  deponenda  Cat.  246  (912) 
=  9567  pored  malleolus  forihus  imlsandis  BD  XXXI  79. 

4.    Prislovi. 

132.  a)  ^Ijesto  simid  upotrebljava  se  in  se  =  zajedno  (taii. 
insieme,  frc.  ensemble  ^  in  semel):  qui  in  se  bene  laveraverunt 
21121 D,  vixerunt  anno  XXXV  in  se  2534  (Splet),  qui  in  se  in 
7nare  perierunt  3107,  [concorjditer  vixerun[t  i]n  se  annis  L  br. 
4284  A,  in  se  WMBH  V  236  (Pecka).  Ima  i  in  uno  istoga  zna- 
^enja:  qui  vixerunt  in  uno  annos  XIX  14014  (Smolani  kod  Pe- 
trovca). 

b)  Potvrda  za  prislove  sa  sufiksom  -mente'^)  ima  takoder: 
mente  fidell  defunetus  9527,  tu  tamen  [hjinc  spera  caelum  pia 
mente  fidelis  Cat.  268  (29 j  =9610  krsdanski  natpis  iz  god.  360.  do 
374.,  quae  sana  mente^)  .  .  .  fontis  gratiam  consecuta  est  Cat.  267 
(23)  =  9586. 

5.  V  e  z  n  i  c  i. 

133.  a)  Quod  se  upotrebljava  vrlo  Sesto  za  uvodene  kondi- 
t^ionalnih  recenica.  Ove  funkcije  ima  doduse  ved  u  klasicnom  je- 
ziku  (quod  si),  da  se  oznaci  prijelaz  iz  jedne  misli  u  drugu^;  na 
nasim  mu  natpisima  prava  mjesta  nema,  jer  nema  ni  nadovezi- 
vaiia  na  onu  recenicu,  koja  stoji  pred  si,  niti  ona  recenica  sa  si 
kazuje  kakovo  zakluSivane.  Quod  si  [quis  p]ost  morte[m  eoriim 
s]up[er  eos  alia  corpjora  velet  [injpofnere  ....  inferef]  solidos 
2207.  Cot  si  quis  aeam  arcam  x^ost  mortem  eorum  aperire  vo[lu]- 
erift,  inferetj  decuriae  meae  (denariosj  XXV  2l07.  Quod  si  qui 
super  hec  corpora  posuerit  inferei  r(ei)  p(ublicae)  (denarios  centum) 
2117.  Quod  si  longa  magis  nexissent  stamina  Parcae,  aequius 
iste  lapis  patris  super  ossibus  esset  2183  (Splet).  [Qu]od  si  longa 
magis  duxissent  fla  sorores,  aequius  is  [IJapfis  conplecteret  ossa 
paterna  9259  na  krscanskom  natpisu.  Quod  si  qui  sfupra]  ea 
corpora  alfiud  voluejrit  ponere,  infer et  aur(i)  prima  lib(ra)  9674. 
Quot  si    di  aequi  fuissent,    illi  nobis   facere  debuerant   parentihus 

1)  RGr.  Ill  §  265. 

2)  Ispor.  Gr.  §  41,  RGr.  II  §   620. 
•';  U  Cat.  je  sancta  mente. 

^j  Razamliva  je  upotreba  u  15016  (Biskupije  kod  Knina) :  Sar- 
cofagiim  ita  defendant,  ut  super  avoriim  [sujorum  corpora,  nullufs 
ejxtraneus  ponat:  quod  si  quis  posuerit,  dct  fisco  auri  pondo  dua. 
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iitfelicissimis  9451.  U  jednqj  je  refienici  pleonasti^ki  dodat  jorf 
enim.  Quod  si  qiiis  enim  arc(am)  post  ohif(um)  eitis  aperire  vo- 
iuer(it)^  inf(erre)  d(ebe)h(it)  ecclesiae  .  .  .  milh  U597  =  Cat.  286 
(149).  Ova  bi  se  funkcija  mogla  isporedivati  sa  sluCajevimaO?  gdje 
u  rumunskom  jeziku  pleonasti^ki  stoji  ca^)  (<1  kl.  quia)  za  uvo- 
dene  sporednih  finalnih  reCenica  sa  sd  (<^  kl.  si);  ali  posto  iia 
drugim  mjestima  u  takovim  reSenicama  mjesto  quod  stoji  emm, 
vero  (n.  pr.  14250^)  ill  aiitem  (n.  pr.  13917),  vjerojatnije  je,  da  su 
ove  reSenice  kao  neki  izvadak  iz  drugih  sveza,  gdje  je  quod  bio 
na  pravome  mjestu.  Bit  ce  dakle  da  to  nije  jezicna  pojava,  nego 
rdav  stil. 

b)  Uz  ne  stoji  i  ut:  Aur(eUa)  Gorgonia  conparahit  loci  con- 
cissionwi^  tit  ne  quis  alius  postia  villit  alium  corpus  iJOniri  BD 
XXXV  40  (Zadar),  uti,  ne  hominehus  tunfc  djemum  ore  .  .  .  ej 
grandene  invocaris  na  trogirskoj  plo6ici  OIL  III  str.  961.  Ne  samo 
za  sebe  izgubilo  je  svoju  klasi6nu  upotrebu  i  znaSeiie;  trebalo  mu 
je  dodati  jasno6e  radi  jos  ut. 

c)  Uz  quam  =  kao,  kako  stoji  jos  pleonastifiki  ut  =  kao,  koje 
se  izgubilo  u  romanskim  jezicima :  cum  dolum  tantum  haherent 
de  Valerio  delicato  qnam  ut  fdio  1903  (Baska  Voda). 

d)  Que  u  znaCenu  et  izgubilo  se,  pa  se  upotreblava  pleona- 
Sticki  Zajedno  sa  et^) :  sihe  et  suis  et  posterisque  aeorum  (Narona) 
1S08,  Valentine  fd(iae)  pientissime  et  posterisque  suis  9944  (Bio- 
grad),  lihertahusqufe  suis  e]t  posterisque  eforum  9124,  sli6no  14287^, 
Vales  posuit  sibi  et  uxori  henemerenti  et  libertahusque  su(is)  2696 
(Trogir).  Pleonasti5ki  se  upotreblava  i  s  drugim  rijegima,  koje  znace 
neku  zajednicu  ;  tako  poslije  cum  :  Paxea  Elpis  cum  suisque  fdi- 
ahus  hoc  mfithreum?)  ex  voto  posuit  8695,  zatim  poslije  simul:  Mar- 
cellino  suo  proconsule  nato  germano  praesente  simul  cunctosque 
nepotes  9527.  Primijetiti  vala,  da  se  que  ovoga  znadena  izgubio 
i  u  romanskim  jezicima  ;  nije  se  dakle  govorio  ni  u  vulgarnom 
jeziku  ;  sastavlaci  ga  upotreblavaju  po  svoj  prilici  samo  zato,  da 
dadu  svome  sastavku  klasicniji  vid. 

e)  I  samo  et    se  upotreblava  kad  i  kad   pleonasticki  :    Verrn- 

1)  RGr.  Ill  §  590. 

'-)  Puscariu  br.  244.  Meyer-Liibke  izvodi  rum.  ca  u  ovoj 
funkciji  od  kl.  quam    v.  RGr.  Ill  §  590. 

3)  Isp.  Guil.  Konjetzny  De  idiotismis  syntact.  in  titulis  latinis 
arbanis  conspicuis.  Archiv  f.  lat.  Lexikogr.  XV  351,  gdje  su  navedeni 
primjeri  iz  Rima. 
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(nlae)  germanae  et  que  vixit  ann(is)  XXVII  i  t.  d.  2589.  Cunctis  fila 
parant  et  Parce  Cat.  283  (129)  =  9623 ;  u  poslednem  sludaju 
valda  radi  stiha. 

C.  Ui)oral)a  fleksiTiiili  oblika. 

1.    P  a  d  e  z  i. 

134.  Dativ  se  upotreblava  na  solinskim  natpisima  vrlo  cesto 
za  oznaku  svrhe  ili  posjeda^)  pored  genitiva^).  Genitiv  kao  u  Area 
Gemellini  preshiter(i)  12842  b  vrlo  je  rijedak ;  mnogo  5esde 
stoji  dativ  u  ovakovoj  funkciji :  Area  Honorato  Calestrio  2354. 
Area  Juliano  Fandurio  BD  XXVII  63  (3200)  (Sv.  Marta  kod 
Bihaca).  Area  Saturnino  militi  salonitano  Cat.  264  (14).  Area  Suro 
sarturi  et  Palumhe  Cat.  269  (31)  =  9614.  Area  Stephano  pr(es)- 
b(ytero)  et  Martanae  iugali  eius  9552.  Area  Pascfasijo  vitriario 
9542.  A]rca  Castor ino  germano  et  coningi  eius  Duleitfiae  12838. 
Area  Max[imo]  et  coniogi  eiufs  14309,  Area  Dahnatio  fil(ioj  BD 
XXVn  168.  Are]a  Andreati  et  coniugi  eiufs  12866,  Area  Jucundo 
j)uero  13147  =  J3961.  Area  Honorato  calegario  14239^.  Sve  su 
to  krsdanski  natpisi.  Ima  primjer  i  za  to,  gdje  oba  padeza,  genitiv 
i  dativ,  stoje  u  istoj  recenici  s  istom  funkcijom  :  Area  Vietorini 
et  Sextillae  (fjratrihus  germ(a)n(is)  2603  =  6405,  Area  Pascasii 
calegario  .  .  .  14305.  Ovamo  pripada  i  kr§canski  natpis^)  D(epo)s(ita) 
vita^)  Maxsimo  arcep(i)sc(opo)  13076.  Ali  dativ  stoji  u  svezi  i  sa 
drogim  rijecima,  a  ne  samo  sa  area :  Theodoraciiis  filiiis  Eufrasio 
comiti  9534  natpis  iz  konca  5.  stoleca  ili  iz  6.  stoleda.  Upioni 
filia  3110  (Solta).  Bepositio  Crescenti  (na  kraju  vrste)  Cat.  281 
(116)  =  9520  iz  god.  442.    Nesiguran   je    primjer  14321-'^':    Crii- 

^)  Ispor.  kl.  trihunus  plebi  pored  plehis,  locus  hibemis. 

-)  I  na  kasnijim  natpisima  poslije  pada  Solina  citamo  ovaku 
upotrebu  dativa:  sub  tempore  Wissasclavo  duct  (oko  god.  800.) 
Sisic,  Prirucnik  I  119  (6);  temporibus  domno  Brannimero  (god. 
879. —802.)  ibid.  123  (12);  uxor  Mihaeli  regi  'god.  976.)  ibid.  126 
(17) ;  filius  B[omn]o  Cosme  inclito  priori  (X  stoj.)  ibid.  129  (18) ; 
pro  .  .  .  suis  debita  (god.  1015.)  ibid.  131  (21)  mjesto  suoruni. 

2)  Bulic  je  citao  u  Cat.  ovaj  natpis  B(epositus)  S(^ita,  tako 
isto  i  CIL  III  13136,  ali  u  Kronotaksi  str.  67.  cita  ispravnije  Depo- 
situs  vita  i  t.  d.  Po§to  je  depositus  bez  slagana,  ja  sam  se  odlucio, 
da  kraticu  AS  razrijesim  u  d(epo)s(ita)^  sto  bole  odgovara  smislu  i 
gramatici.  Vidi  A  u  svezi  sa  ostalim  slovima  na  dragom  krscanskom  nat- 
pisn  14906. 

^)    Vita  znaci  ovdje  tijelo.  Vidi  leksikon  §  138  (20)  ove  studije 
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delem  funus  puaero  G.  Paetronio  Val(enti)  an(norum)  XIIII  pa- 
rentes  [djesolafti  .  .  .,  jer  se  ne  zna,  na  sto  se  zapravo  dativ  od- 
nosi:  ili  se  odnosi  na  Crudele  funus  ili  je  dedikacija  :  puero  G. 
Fetronio  an(norum)  .  .  .  parentes  /d/esola[ti  posueruut.  Za  tumaCene 
ovih  kasnih  pqjava  dolazi  u  obzir  mijeSane  genitiva  i  dativa^)  a  i 
to,  sto  se  -s  nije  izgovaralo. 

2.    Glagolskioblici. 
a)  Infinitiv. 

135.  Poslije  facere  curare  stoji  obi6ni  infinitiv  mjesto  gerun- 
dija*) :  pro  cuius  spiritum  maritus  super  arcam  tesella  imfigi  fecit 
^J532  krs6anski  natpis.  [L  Ulpio  .  .  .]  et  Dom/itiae  .  .  .  et  .  .  .  Ulpio] 
Valenti  et  Ulpfiae  L(uci)  f(iliae)  Domitillae  titidum  monumenjti 
inscriberfe  curaverunt  9041  =  12840  iz  2.  stole6a.  Balneum  vetu- 
state  conlapsum  ad  pristinam  faciem  reformare  curavit  12736  = 
Glasnik  XXVI  190  (Domavia)  (god.  274.) 

b)  Perfekt. 

136.  Opisuje  se  sa  esse  i  part.  pf.  kod  neutralnih  glagola* 
Valeria    Hermogenia   h(onesta)    f(emina)    die    V  Kal.  Januarium 
quinquagesimo  octavo  anno  finita  est  Cat.  265  (15)  =9621  krsdanski 
natpis,    mjesto   finivit.   reventos    mjesto    revenit  9623,    Quisquis    es 
atventum  Cat.   161  (491)  =  9314. 

D.  Slagane. 

137.  Cesto  se  dogodi,  da  se  apozicija  ne  slaze  u  padezu  sa 
imenicom,  na  koju  se  odnosi,  kako  bi  se  to  oCekivalo :  Sempronio 
Fortunato  mensori  aedificioriim,  natione  Kampanus  2129  mjesto 
Kampano.  coniugi  carfissimo]  pientissirno  Jid(io)  Crispino  qui  et^) 
Passar,  miles,  strator  BD  XXXIII  42  (4368  A)  mjesto  militi,  stra- 
tori.  Flavio  et  Crescentiae,  f rater  et  soror  Cat.  266  (21)  =  9587  etc 
T(ito)  Aur(elio)  Maximo  puer  ann.  V  2222  (Splet),  Valerio  Vatinio 
pientissirno  puer  an.  XVI  13256  (Podgrade),  Crinito  secutori 
nat(ione)  Afer  an(norum)  XX  8825^). 

^)  Vidi  §  110  (tac.  1.)  ove  stadije.  Pripada  11  ovarao  i  fisco 
virihus  10016  mjesto  vrlo  obicaoga  fisci  virihiis^  tesko  je  prosuditi. 
ier  na  krnem  natpisu  nema  bas  glagola,  o  kojem  zavisi  ovaj   izraz. 

*)  Gr.  §  104,  Einf.2  §  200.  Konjetzny,  A.  f.  lat.  Lexikogr.  XV 
343  si.  §  66.  i  69. 

3)  Gr.2  lat.   489  §  75. 

*)  Qui  et  mjesto  vel.^  sive  nalazimo  vrlo  cesto  na  nasim  natpi- 
sima.  Primjere  iz  Rima   7.  Archiv  f.  lat.  Lexikogr.  XV  310  §  18. 

^)  Primjere  iz  Rima  navada  Konjetzny  Arch.  f.  lat.  Lexikographie 
XV  308  §   15. 

DJELA    XXV.  ^ 


82:  C.    UPORABA    FLEKSIVHIH    OBLIKA. 

Cesto  se  ni  particip  ne  slaze  sa  imeDicom,  na  koju  se  od- 
nosi,  te  ostaje  kao  i  apozicija  van  sveze  sa  reSenicom  :  Maximiano. 
cui  et  Aiireo  .  .  .  deceptus  a  latronehos  8830  mjesto  decepto.  Caljliope 
infelicissima  dulcissimo  et  piissimo^  natus  Salonis,  defuncto  Monte 
Gargano  br.  4466  A  mjesto  nato ;  Ael(io)  Messoriano  fdio  infeli- 
cissimo  ex  coll.  Veneris  defunctus  Aterno  14641  (Srinine).  Ama- 
hili  secutori  nat(ione)  Dacus  piig(nartiw)  XJII,  fato  deceptus. 
non  ah  homine  14644  (Stobre^),  patr J i  bono  def(uncto)  .  .  .  sepultus 
in  .  .  .  (Varcar-Vakuf)   14975. 

I  ovdje  bez  sumne  nije  fakti^ni  vulgarni  govor,  nego  samo 
poseban,  fragmentaran,  da  tako  re6em,  stil  natpisa.  Sastavjac  nat- 
pisa  navodi  samo  einenice,  koje  se  tiCu  predmeta,  a  raedu  sobom 
ih  ne  veze  strogim  vezom  gramatike.  Tomu  fragmentarnomu  stilu 
pridonose  mnogo  stalne  formule,  koje  se  takoder  6esto  ne  vezu  po 
gramati^kim  praviliraa  u  cjelinu  re6enice^,.  Tako  n.  pr.  poslije  DM : 
stoji  i  genitiv  i  dativ,  ved  prema  tome,  kako  je  dedikant  mislio  : 
ili  „Dis  Manibus'^  nekoga  pokojnika  —  tada  mece  genitiv;  ill  pak 
samo  na  osobu  onoga,  kome  postavla  spomenik  —  tada  stavla, 
razumije  se,  dativ.  Pa  kao  sto  ne  mozemo  po  mijesanu  genitiva  i 
dativa  poslije  DM  suditi;  da  se  ta  dva  padeza  u  jezicnoj  svijesti 
nijesu  razlikovala,  tako  ni  po  gornem  rdavom  slaganu  apozicije 
i  participija  ne  mozemo  nista  suditi  u  pogledu  faktiSnoga  izgovora. 
U  ostalom,  ova  se  pojava  ne  tide  samo  natpisa  provincije  Dal- 
macije. 

1)  Isp.  KoHJetznv  o.  c.  §   14 


IV.  Leksikalne  bijeske. 

138.  Ovdje  du  navesti  rijeSi^),  koje  se  ne  upotreblavaju  u 
obidnom  i  ved  poznatom  klasiCnom  znaSenju,  i  2)  takove,  koje  su 
vazne,  bilo  za  romanske  jezike,  bilo  za  romanske  tudice  u  hrvat- 
skom  jeziku. 

Promotrimo  ih  u  dva  skupa  :  1)  rijeCi,  kojima  je  smisao 
stegDut;  —  2)  kojima  je  smisao  rasiren. 

Prvi  skup^). 

1.  area  —  sarkofag,  grobnica  (Thesaurus  Mat.  II  433  III)  ]>  hrv. 
raJca :  veto  autem  in  hac  area  alium  corpus  inferri  aut  ossua  poni 

V 

2098,  area  posuit  2226  (Zrnovnica),  emit  area  2240.  hanc  area 
h'adita  ah  Aurelia  Lnpa  Atilio  Primo  2108  (Splet),  area  Matrone'^) 
Cat.  275  (57)  =  9601.  Area  Suro  sarturi  et  PaUimhe  9614:^).  inter 
areas  in  medio  in  horto  at  viam  .  .  .  at  Salventiam  2397.  super 
arcam  tessella  inflgi  fecit  9532.  Deminutiv  arcella^)  BD  XIII  35, 
9546. 

2.  astrosus  8800  =  qui  malo  sidere  natus  est,  spanolski, 
port,  astroso  =  nesretan*.) 

3.  cognatus^)  brat  muza  ili  zene  (djever  ili  svak)  kao  i  u 
romanskim  jezicima  :  cogn[ato]  inconparahili  BD  IV  130  =  8418, 
Fortunius  cognatus  Cat.  124  (270)  =  9063. 

4.  cognatio  =  brada  muza  ili  zene  (djeveri  ili  svaci),  Cat. 
53(828)  (Bijadi)  =  9708  (Trogir)  =  BD  VII  87;  isp.  cognatio  kod 
kulta  Matris  Magnae  8675,  8676,  8687,  BD  XXXH  67. 

5.  compar  f.  m.   suprug(a)  (isp.  Georges  I  1247  sv.  II.,  The- 

^GrT  §  9. 

^)  U  takovu  spoju   vrlo  cesto,  vidi  §   134.  ove  studije. 

3)  Vidi  doje  nize  §  141,  1.  arcella  REW  br.  613  =  mali 
ormaric;  isp.  Thes.  1.  lat.  II  442,  gdje  je  citirau  nas  priinjer. 

4)  REW  br.   746.  Thesaurus  1.  lat.  II  968  s.  v.  za  drugs  potvrde. 
^)  Densusianu   188.  Thes.  linguae    lat.  III.   1481,    2  b    za    druge 

potvrde  na  natpisima. 
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saurus  1.  lat.  Ill  2004,  2),  conpari  3106  (Brad),  1895  (Podgorac) 
BD  XXXV  6  (681  B),  8742,  conpar  14610  (Pozega  u  Srbiji) :  com- 
pari  pientissime  14292.  Na  poslednem  natpisu  zove  suprug  {maritus) 
svoju  zenu  Ulpiju  Celerinu  jos  Virginia  votissima. 

6.  comparare^)  =  kupovati,  kao  i  u  romanskim  jezicima. 
Aur(elia)  Gorgonia  co)tparahit  loci  concissionim  BD  XXXV  46 
(Zadar),  cunparahit  .  .  .  piscina  Cat.  246  (912)  =  9567  .  .  .  /nscinam 
virginem  a  se  conparatam  .  ,  .  13157,  sarcofagum  conparabit  8742. 
area  , .  .  quern  conparavi  14309.  comparare  sepulcriim  BD  XXVII 163. 

7.  collocare  =  sahraniti  prema  znacenu  rijeci  locus'-) :  f'dium  .  .  . 
collocabi  9508  iz  god.  382.  Ali  se  kaze  i  sa  znaceiiem  .smjestiti' : 
col]ocab(iJ  sarfcofagiim  BD  XXX  27  (nesigurno). 

8.  deceptus  =  lisen,  bez  cega  :  geniit  decepta  marito  9623. 
U  romanskim  jezicima  stoji  imenica  decepta  =  nestasica^.)  kqja 
pretpostavla  participij  u  gornem  zna6enu.  Na  natpisima  citamo  ovaj 
particip  i  u  klasicnom  znacenu  prevaren*) :  deceptus  a  latronehos 
8830,  ispor.  i   fato  deceptus  non  ah  homine  BD  XXII  3  =  14644. 

9.  deponere  Cat.  246  (912)  =  9567  =  sahraniti  i  odatle  iz- 
vedeno  depositus,  depositio  (vl.  depostio,  depossio)  na  krs6anskim 
natpisima^):  depositus  BD  XXIII  274,  deposita  est  13124,  depo- 
sit{io)  Cat.  595  (1  C)  =  13170  +  14239^;  depositio  bone  mem(onae) 

-[ BD  XXXIII.  83,  XXXII  53  iz  god.  434. ;  depostio  Domnionis 

9580   iz    god.    382.,    depostio    Gaiani   Cat.    280    (115)    =    9548. 
14663^.  depossio  BD  XXV  175  iz  god.  415. 

10.  germanus^)  =  brat,  nato  germano  9527  mjesto  kl.  fratre 
utefino,  potpano  odgovara  hrvatskomu  izrazu :  rodeni  brat.  Upo- 
treblava  se  i  kao  muski  i  zenski  cognomen  :  Germanae  2589.  Clodius 
Germanus  BD  XIV  1,  III  178,  VII  97.  XVI  129,  Germana  BD 
XXIX  225. 

11.  lex  =  vjera,  kao  i  ,zakon'  u  hrvatskom  jeziku^) :  Fl(avi'fS 

^)  Densusianu  188  i  REW  br.  2094  za  znacena  u  romanskim 
jezicima.  Isp.  Thesaurus  1.  lat.  Ill  2011 — 2,  lA.  za  druge  potvrde  na 
natpisima. 

2)  Vidi  dole  nize  br.  12.  REW  br.  2052:  collocare  in  lecto  = 
mrtvaca  poloziti  na  odar.  Isp.  Thes.  lingaae  lat.  Ill  1638,  b  .'i,  gdje 
je  Das  primjer  eitiran. 

3)  REW  br.   2499. 

^)  Hi  mozda  =   iz  potaje  umoren? 
^)  B  o  1  i  c  ,  Kronotaksa  str.   10.  1  passim. 
6)  REW  br.  3742. 

■^1  Takovo  je  zaaceiie  jos  i  u  jezicima  rumunskom.  arbanaskom 
i  staroprovencalskora,  Puseariu  br.  961.  Densusianu  192. 
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Theodotus,    curator  reipublicae,    Peregrinum   filium    in  lege  aancta 
Christiana  collocabi  eum  9508. 

12.  locus  =  mjesto  sahrariena,  sahraniliste,  vrlo  obiSna  rijecS 
na  natpisima ;  locum  .  .  .  donabit  2193  (Sudurac);  locum  costituit 
3097  (BraS) ;  locum  concessum  a  Domitia  Antonia  BD  XXXIII  60 
(4123  A),  locum  concessit^)  BD  XXX  9  iz  6.  stojecfa,  odakle  ime- 
nica  loci    concissionim   BD  XXXV  46  (Zadar). 

13.  maceria^)  =  ograda  od  naslagana  kamena,  >  hrv.  mo- 
cira:  maceria  privata  Gelli  Primi  cum  solo  suo  BD  XXXV  25 
(715  B),  longum  ab  unda  ad  maceriam  2929. 

14.  natus  =  dijete,  sin  >  rum.  nat^);  orba  queror  genetrix 
miseri  post  funera  nati  8739 ;  nato  erepto  a  fato  fmibus  Maezeis  6383 ; 
nati  componunt  ossa  parentum^  natique  hoc  auxsisse  videntm^  (Gra- 
hovo)  Vjesnik  VIII  172/3  (1,  2)  -  W  J.  XII  Beiblatt  201/2  (73,  74). 

15.  ordinare  >>  rum.  urdin^  arbanaski  urderon  zapovijedati :  ibi 
te  ordinavit,  ut  silvestria  loca  collamontia  opterenes  na  trogirskoj 
ploCici  CIL  III  str.  961.  Cesde  se  dade  potvrditi  zna^erie:  naru- 
6iti :  se  vivl  sibi  urdenaverunt  unc  sartofagum  Cat.  267  (25)  = 
9585.  All  i  u  znadenu :  poredati,  poloziti  pored  Sega'  kao  i  rumun- 
ski  urdin^) :  supir  duo  corpora  nostra  aliut  corpus  .  .  .  ordinare 
Cat.  284  (130)  =  9507  iz  god.  378.  Sve  krsdanski  natpisi. 

16.  piscina^)  =  grobnica,  vrsta  sarkofaga,  vedinom  na  krs6an- 
skim  natpisima;  in  ac  piscina  Cat.  246  (912)  =  9567,  piscina  at 
dua  corpura  deponenda  na  istom  natpisu,  fecit  piscinain  in  horto 
Aeliae  Liciniae  coniugi  . . .  et  sibi  2270  (poganski  natpis),  {pi)scina 
.  .  .  fecerun  Cat.  592  (2028),  vivi  sibi  hanc  piscinam  virginem^) . . . 
constituerunt  13137. 

17.  primitius  =  primogenitus :  primitio  suo  BD  XXXIII  33 
(4152  A).  Stoji  i  kao  geotilno  ime  Primitius,  Primitia  BD  1 146  =  9292 

^)  Vrlo  cesto  skraceno. 

-)  Jirecek,  Historija  Srba  str.  39. 

3)  Pus  carl  u  br.  1158.  —  Ovamo  ne  me6em  kao  primjer  una 
cum  coniuge  natis  9527,  jer  tumacim  mjesto:  una  cum  natis  coniuye ; 
cum  se  se  ne  odnosi  na  coniuge.  Ako  je  ova  interpretacija  ispravna, 
onda  ovdje  natis  coniuge  znaci  u  pravora  smisla  :=  roden  od  zene. 
Ispor.  u  kasnijoj  latinstini :  Opifice  Xristo  .  .  .  virgine  natus  (god.  1099.), 
Si  si  6  Prirucnik  I  134  (24). 

4)  Puscariu  br.   1826. 

5)  Bulic  BD  XXXV  47—49. 

^)  Isp.  monumentum  virgo  Georges  II.  3151;  i  ovdje  dakle  u 
znaceiiu  „neupotreblena  grobnica". 
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i  kao  kognomen  BD  XXXII  72,    gdje  bi  moglo    zamjenivati  Fri- 
mitivus,  Primitiva  BD  XXIV    166,  kojih  takoder  veoma  Cesto  ima. 

18.  fisci  vires  =  drzavna  blagajna :  dabit  fisci  viridus  argenti 
pondo  quvidecim  Cat.  284  (130)  =  9507  iz  god.  378,  inferet  fisci 
viribiis  auri  pondo  duo  8742,  dok  na  drugim  natpisima,  kao  n.  pr. 
na  onom  iz  Knina    (Biskupije)  WMBH  VII    88,    stoji    samo  fisco. 

19.  vifginins  -ia  14910  =  maritus,  mlad  suprug  (isp.  Georges 
II  3150,  gdjesu  i  druge  potvrde  sa  Datpisa)  ili  „!'  uno  la  di  cui  moglie 
entro  vergine  nello  stato  eoniugale"  po  tumaeenu  Bulidevu:  Posit 
Cassia  coniux  virginio  sua  benemerenti  BD  XXIX  8  (3417;,  XXIV 
35  =  14642  (Zrnovnica,  poganski  natpis).  XXX  55,  69,  XXIX 
8,  125,  126,  245.  Ali  se  6mi,  da  se  ova  rijec  u  znaceiiu  ,. suprug"* 
Dije  raDogo  razlikovala  od  coniux.  Na  jednom  natpisu  iz  Nadina 
citamo  naime  obje  rijeCi  za  isti  pojam :  C(aio)  Lartio  Sabiniano 
officiali  Naeditarum .  . .  Magia  Maximina  coniugi  incomparabili 
cum  quo  dixit  nnn{ps)  XV  virginio  infelicissimo  2868^).  Agriae 
Januariae  .  .  .  vergin[i]ae  et  coniugi  1992  (Splet).  Ima  je  na  krs- 
canskiin  i  poganskim  natpisima. 

20.  vitay  =  smrtni  ostanci  :  d(epo)s(i'aJ  vita  Maxsimo  arcepd) 
sc(opo)  13131  (v.  §  134  biL  3.  i  4.  ove  studije). 

Drugi  skup^.j 

1.  illi  =  tal.  egli  on:  illi  dismisit  9623.  Nesigurno.  jer  moze 
biti  i  dativ. 

2.  infans  =  dijete  kao  i  u  romanskim  jezicima :  2612 
(Splet),  BD  XXXI  52.  I  u  zenskome  rodu:  .  .  .  Jatie  Victorine 
[infelici/ssime  infanti  ,13057  =  Cat.  420  (1669),  Depojsetio  infantis 
Domnicae . . ,  quae  9576,  Flaviae  infanti  dulcissimae  9586  =  Cat. 
267  (23).  Upotreblava  se  i  kao  apozicija  rijeci  alumnus:  Messiano 
alumno  infanti  14277^ 


^)  Paralelu  za  ovako  dvostruko  oznacivaiie  iste  rijeci,  u  ovom 
slucaJQ  suprnga,  imamo  na  natpisu  14746:  M.  Aur(elio)  Communi .  •  . 
Cassia  gamio  et  coiugi^  isp.  BD  XXI  6.  Slazem  se  sa  misleuem  B  u- 
li6evim,  da  tu  nije  kognomeu.  nego  grcka  rijec. 

-)  Ispor.  tal.  vita  lunga,  stretta  =  stas,  portare  lom  cintola 
intorno  alia  vita,  abito  fatto  a  vita,  prendere,  afferare  qd.  a  mezza 
vita^  gdje  vita  ima  sasvim  konkretno  znaceiie  :  tijelo :  rum.  vita  = 
govedo  Puscariu  br.  1910.  I  u  hrvatskora  jeziku  moze  ..zivot* 
imati  konkretno  znacene:  ispor.  Broz-Ivekovic,  Hrv.  rjecnik  II  873  s. 
V.  zivot  2.)  a  Zumberku :  celi  me  zivot  bolt  =  tijelo. 

3)  Gr.    §  10. 
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o.  totus  sluzi  za  pojac^avane  imeuice  kao  i  u  jeziku  rumuri- 
skom^) :  Fl(avius)  Terentiiis  Fl(aviae)  Talasiae  oh  meritis  et  fide- 
litatem  totimque  sandltatem  arcam  2^osui  Cat.  284  (130)  =  9507. 
Na  drugim  je  natpisima  u  ovakovu  sluSaju  obi^no  summus,  n.  pr. 
sufnm(aej  sanctim  (=  talis)  et  benignitatis  femin(ae)  8752. 

Nove    rijeSi. 

139.  1.  Ima  takovih,  koje  ne  poznaje  kl.  jezik:  tata  :  tatae 
baenemerenti  BD  XXXIV  62  (4527  Ai  (Suc^urac),  Resstituta  tate 
{suo)  b{enemerenti)  13026,  Varroniavus  t/ata]  Letka  kod  Zu- 
paiica)  9740  (isp.  13185)  =  WMBH  IX  190.  bil.  3.  Rijec^  postoji 
u  rum.  tatd^  u  arbanaskom  tate,  u  velotskom  tuota'^.) 

2.  Derivati  mogu  nadomjestiti  klasiSne  rijedi  istoga  korijena : 
a)  dolus^)    mjesto  dolor    izvedeno    od    glagola    dolere:    cum  dolum 
tantum  haberent    1903    (Baska    Voda);    b)  depostio,  depossio  izve- 
deno od    vl.  oblika   depostiis    zamjeriuje  depositio:    depostio   Dom- 
nionis  Cat.  258  (108)    =  9508   iz  god.  382,   depostio  Gaiani  Cat 
280  (115)    =   9548,    depossio  2656  raozda    iz  god.  415..    Depossio 
Vitalioni  14915,  BD  XXVI  175;  c)  od  nekih  rijeci,  koje  se  u  kl. 
upotreblavaju  za  zenski  i  muski  rod  u  istom  obliku,  tvori  se  novi 
zenski  rod  dodatkom  -a"^):  nepote  3173  (dativ)  (=  nepotie  8877^)  po 
drugom    Sitanu),    kad    bi    bio    siguran,     odgovarao     bi     hrvatskoj 
tudici  nepida^),  vebtskomu  nepauta^  rum.  nepoatd.  Ista  rijeS  sa  do- 
datkom   sufiksa    -ia:    nepotiae  8441     =    Cat.    72    (243)   (NaroDa), 
437  (1684)    =  13013,    2039  (Splet),    2599  (Splet),    2690  (Trogir) 
=  9703/4,  nepotie  2756    =  WMBH  VII  153    (65)  (Vrlika),  2798 
(Rider),    nepotia    br.    4292  A").    Nepota    i    nepotia  zarajenuju  kl. 
neptis  BD  XXIV  3,  8340.  Nepotia  zivi  jos  i  dan  danas  u  brvat- 
skoj  tudici  nepuca,  u  rum.  nepoata^  starodalm.  nepoqsi^  arbanaskom 

^)  Puscariu    br.   1750. 

^)  Pus  car iu  br.   1718. 

■^)  RGr.  II.  §  398  i  REW  br.  2727. 

^)  RGr.  II  §  365. 

^)  Nije  nuzno  misliti  na  n6^o^i?iI(a)e,  kako  to  cini  Hirscbfeld 
1.  c,  a  to  se  vidi  iz  ostalih  primjera.  Nepotilla  je  dosta  cest  kognomen 
8974  pored  Neptilla  2875.  Oblik  nepota,  kako  se  vidi,  ne  moze  se 
dakle  nesumiiivo  dokazati  na  natpisima  nase  provincije.  nepote  9850 
(Subaca,  isp.  CIL  III  str.  2270)  nalazi  se  na  zalost  na  kraju  nepot- 
puna  natpisa,  pa  se  ne  moze  znati,  stoji  li  mjesto  nepotae  /li  je  jo§ 
slijedio  -s  {nepotes),  kako  se  to  prvi  put  9850  i  citalo 

^)  Densusianu   135,  Puscariu  br.   1171. 

7)  REW  br.  5891,  Gr^  Albanesisch  str.   1040  §   5. 


88  KOMPOSITA. 

mbe  —  Od  kl.  hospes  zenski  je  rod  hospita  isp.  cogn.  Ospita 
8902,  ospite  2013,  hospitae  14700.  Ovaj  je  oblik  temel  spanolskomu 
huespeda,  parmanskom  osta-  —  Od  kl.  sacerdos  glasi  z.  r.  [sa- 
cejrdota  14900  =  BD  XXI  147.  —  Od  socrw-i^s  nastaje  vl.  fem. 
socra:  socre  (Su6urac)  2649  kao  i  u  rum  soacra}).  Odatle  opet 
novi  oblik  za  muski  rod  socriis  mjesto  kl.  socer :  socro  2760 
=  9858  (Vasarovina),  socro  henemerenti  W  J  VI  Beiblatt  60  (99) 
(medju  Velikom  Mostanicom  i  Melakom),  isp.  rum.  socru'^). 

Kompositi. 

140.  henemorius  (ima  ga  ve6  kod  Petronija)  jednom  u  super- 
lativu  henemorientissima  BD  XXIX  243  (Sumet  kod  Rijeke  Du- 
brovaSke),  epitheton  ornans  od  uxor.  Taj  je  superlativ  ucinen  po 
uzoru  od  pius:  pientissimus,  koga  nebrojeno  puta  5itamo  na  dal- 
matinskim  natpisima.  Ma  da  bi  ovaj  adjektiv  mogli  izvesti  i  od 
boni  moris,  kako  dini  Bticheler  BD  XXX  129,  ipak  mi  se  Sini 
prirodnije,  ako  ga  dovedemo  u  svezu  sa  omilelom  epigrafidkom 
formulom  honae  memoriae.  Odatle  je  stvoren  ponajprije  adjektiv 
honememorius  za  koji  ima  potvrda  na  krsdaoskim  Datpisima  u  Galiji 
(v.  Schuchardt  I  176,  III  90);  zatim  je  honae  bio  zamijenen 
adverbijem  bene,  za  sto  ima  primjera  i  na  nasim  natpisima  :  h]ene 
memoriaes  9555-^).  Haplologijom  je  nastao  odatle  benemoriu^,  koji 
takoder  stoji  na  krs(ianskim  natpisima  Galije^). 

S  u  f  i  k  s  i. 

141.  1.  Mjesto  -ula  stoji  -ella :  arcella  9546. 

2.  -alis  :  iugalis  9524  (isp.  str.  2328^^^)  7  =  supruga ;  iu- 
gali  8845  (isp.  2328i^«),  9552,  0525.  14307,  14903^  14904;  coniu- 
galis^)  BD  XXVI  145  mjesto  coniux  na  krscanskim  natpisima. 

3.  -io:  a)  iussio  mjesto  iussus  ili  iussum:  sene  iussione 
2208;    h)  pausatio^)    =    pokoj    u  grobu,    smrt  ili  pokop:    Si  quis 

1)  Puscariu  br.   1606. 

2)  lap.  henemoria  iz  Le  Blanta  I  (Briord).  po  citata  8  c  b  u- 
chardtovu  III  90.  —  Potvrde  za  adj.  henememorius  i  henemorius 
na  krSdanskim  natpisima  od  konca  4.  stojeca  v.  Thesaurus  1.  lat  II. 
2072. 

^)  3ene  memorie  ima  cak  na  natpisu  iz  X.  stoje6a  v.  Si  sic 
Prirucnik  I  l2l   (18). 

*)  Ispor.  conjugare  ozeniti  ^  kojuare  u  logudoreskom  a  Sar- 
diniji   REW  br.  2148.  Isp.  i  Thesaurus  1.  lat.  IV  322,  2. 

^)  0  ovoj  rijeci  v.  Georges,  Lat.-deutsches  Wbch.  II  s.  v. 
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pest  nostrum  pausationem  hoc  sarcofagiim  aperire  voluerit^  iiiferat 
aeclesiae  i  t.  d.  2654  iz  god.  358. 

4.  -Inns  u  demiiiutivnoj  funkciji :  a)  Agathinus  =  sin^id. 
Agathonov:  Fabricius  Agatho  posuit  Agathino  filio  suo  annuculo 
et  mensum  sex  2319;  b)  pusinus  =  dje^adid:  innocentissimo  pu- 
sino  Jenuario  12711  (Doclea),  deminutiv  od  kl.  pusus  djeCak, 
napulski  puse^),  isp.  jos  Sticotti,  Doclea  str.  182.  (61). 

5.  -c  kod  adverbija^):  dune  dolum  hdberit  1903  (Baska  Voda), 
queiiis  beneficio  me  exportavi  Salona  et  ab  omnibus  meis  dune 
/. . .  potes/tatem  facere  [.  .  .]  1846  =  8425  =  Glasnik  XXIV 
599  (Narona). 


1)  Gr^  hit.  485  §   61.  REW  br.   6868. 

2)  REW  2795  francuski  done. 


V.  Primjeri. 

Ovdje  cu  donijeti  nekoliko  dalmatinskih  natpisa,  u  kojima  se 
o6ituju  najznacajnije  pojave  vulgarno-latinskoga  jezika.  Dijelim  ih 
na  dva  skupa :  A)  na  poganske,  B)  na  krscanske.  Radi  kontrole 
prilazem  nekoliko  slika,  kqje  mi  je  bilo  moguce  dobaviti.  Kako  se 
koji  oblik  tumaci,  lako  se  nade,  ako  se  pogledau  „Index  alphabeticus'' 

A.  Natpisi  pogaiiski. 

1. 

Sakraini  natpis  iz  god.  303.  po  I.  iz  Solina. 

[Dominis  nostris  Biocjletiano  VIII  et  Maximiano  VII 
Augg.  coss.  Aur{elio)  Valentiniano,  v[iro)  p(erfectissimo)^  bis 
preftcto,  Kalendis  febr(itariis),  menestraviynus  at  Tritonis :  Aur- 
(elius)  Merctirius,  Aur(elius)  Seciindinus,  Aur(elius)  Fortunius, 
Aur(elius)  Severianus,  Aur(tlius)  Sannatio.  Aur[elius)  Antonius,  Aur- 
ielius)  Ursus,Jul(ius)  Secundus,  Aur{elius)  Uranitis,  Aur (elius) Forests. 

U  varijanti  h)  iz  god.  319.  ima  pored  razlicitih  imena  mjesto 
fehr,:  fehraris,  mjesto  menestraviynus:  menestrabimus,  mjesto  Tri- 
tonis :  Tritones.  U  varijanti  c)  iz  god.  320.  takoder  mjesto  febr.  : 
febrariis.  Druga  varijanta  iz  god.  302.  u  CIL  III  1967  daje: 
menest{ra)bi,  febraris,  Aiutor. 

Cat.  24  (187)  si.  -  CIL  III  1968  +  8568.  Tu  je  kazana  i 
ostala  literatura.  —  Vidi  prilozene  dvije  slike  tab.   I.  i  II. 

2. 

Sakraini  natpis   iz  druge  pole  3.  ili  prve  4.  stoleca    iz 

Splitske  na  Bradu. 

Herculi  Aug(usto)  sac(rnm).  Val{erius)  Valerianus  cum  insi- 
sterem  ad  capitella  columnarutn  ad  termas  Licin(i)an{a)s^  (i(u)as 
[fjiun  Esirmi,  viptum)  l(ihens)  s{olci). 

Cat  13  (838)   =  10107   =  Dessau,  Inscr.  lat.  sel.  11:3458 
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isp.  Hirschfeld  BD  VIII  str.  201—206.  —  Natpis  pokazuje 
samo  jednu  klesarsku  pogrjeSku  i  to  u  9.  vrsti  E  mjesto  F  u 
rijedi  fiun. 

3. 
Nadgrobni    natpis   iz   Baske   Vode. 

DM.  V(alerius)  Max{imus)  et  Cylaiidins)  Vera{tius)  cum 
dolum  iantum  haherent  de  Valerio  delicato  quam  ut  filio,  infeli- 
cissimo  iuveni  d(efuncto)  ann{prum)  XXIIII,  dunc^)  dolum  ha- 
herit  G{laudia)  Vendemia  de  marito  Valerio  et  socero ;  x){uero) 
p{ientissimo)  tituliim  posuit. 

OIL  III  1903.  Mommsenuje  nejasao,  da  li  je  dune  dolum  ha- 
berit  rdavo  ponavlane  od  cum  dolum  tantum  haherent,  ili  se  od- 
nosi  ad  Vindemiam.  Meni  se  6ini  drago  nagadane  yjerojatnije.  Ra- 
zumijevana  radi  navodim  tumacene  Bulidevo:  Valerije  Maksim  i 
negov  tast  tsocer)  Klaudije  Veratije,  zale6i  smrt  dragoga  dje^aka 
Valerija,  zapovjede  Klaudiji  Vindemiji,  njegovoj  zeni,  da  podigne 
„titulum  puero  pientissimo." 

4. 

Nadgrobni    natpis    iz    kasnijega    vremena    carstva    iz 
Smolana    kod    Bosanskoga   Petrovca. 

DM.  Aureliis  Fortunioni  et  Felicissime,  qui  vixserunt  anus 
XC ;  fecit  en  emmimoriam  Aurelia  Quarta  Aurelio  [FJroeino  ca- 
rissimo  marito  et  sibi  ipsaius^  qui  vixserunt  [i]n  uno  annos  .  .  . 
XIX.  Frocinus  vix{it)  anos  LXXX. 

CIL  III  14014.  Patsch,  Glasnik  VI  str.  351  si.  =  WMBH 
IV  256 — 257.  Ne  prihvadam  Patscheva  tumadena  rije^i  en  emmi- 
moriam. Moje  je  tumac^ene  izlozeno  u  §  25.  ove  studije. 

5. 

Vojni6ki     nadgrobni     natpis     iz     Gardun-Vojni6a 

(Dalraaei  j  a). 

C{aius)  Julius,  C(ai)  f{ilius),  Fab(ia),  Ninica,  mil{es)  legiionis) 
VII,  h(ic)  s{itus)  e{st). 


^)  Primjere  iz  Rima,  u  kojiraa  citamo  konjunktiv  u  vremenskim 
receaicama  sa  dum,  dune  (=  dok,  kada)  v.  kod  Konjetzny,  de 
idiotismis,    Archiv.  f.  lat.  Lexikogr.  XV  str.   341   §  62,   b. 
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Hospes^  rests [te],  tumulum  contempla  meum.  Lege  et  morarus 
iarri  scies  quae  debeas.  Vixi  qua  potui.  Cams  sum  Opiorum.  Hie, 
sum  sepidtus.  Hie  ossna  requiescum  mea.  Vale  et  henefacito  vitae- 
dum  fatum  venit. 

BD  XXXI  79  (3959  A). 

6. 
Nadgrobni    natpis    iz    Narone    iz    petoga    stoleda^). 

DMS.  Artorius  Felicissimus  Aemiliae  Barbare  coniugi  pien- 
tissime.  que  vixit  mecum  annos  LVI,  queius  maculam  non  abui- 
queius  benefwio  me  exportavi  Salona  et  ab  omnibus  meis  dune 
[ .  .  .  .  potesjtatem  facere  [....] 

CIL  III  1846  +  8425.    Patscli,   Glasnik  XXIV  597—602. 

7. 

Cippus    od    konca   tredega    stolecia   iz    Soli n a. 

Praecipio  libertis  libertabusq[ue)  meis,  ne  quis  vestr(um)  in 
hunc  monumenf(um)  corpus  aut  ossa  exterae  inferat.  Si  quis  con- 
temserit,  tunc  conlibertis  dare  devebet  poenae  nominae  {denarios 
milae. 

Cat.  205.  (189)  =  CIL  III  9450. 

8. 

Nadgrobni   natpis    iz    petoga^)    stoleda   iz    Solina. 
DM,   Aur(elio)  Satrio,    qui    vixit   ann(is)   Villi,  mi  en  sib  us) 
IIII,  et    Aur(eliae)  Maximae,   quae  vixit   ann{is)   VI,   m{ensibus) 
III,  fills  piisimis,    Aur(elii)  Flaus   et  Cer{e)s  paretis.     Vic{toria) 
Ursa  con-)  alumis  sis.  P(ublius)  Hipetiu  et  .  .  .  . 
CIL  m.  8921  =  Cat.  100  (393). 

B.  Natpisi  krscauski. 

1. 

Iz    polovine   c^etvrtoga   stoljeca^)    iz    Solina. 
Hepositus  Primus    episcopus    XII.    Kal.    Febr.,   nepos  Dom- 
niones  mar  tores. 


^)  Vrijeme  oznaceno  po  Balicevu  pismenom  saopcenu. 

2)  Na  kamena  -^LCVRSVCoN-  Mislim  da  jeL  klesarskapogrjeska 
mjesto  I. 

^)  Po  usmenom  saopceno  prof.  B  a  lie  a  i  po  DJegovu  claDko 
„Sarcofago  di  Primo,  vescovo,    nipote  di  Domnione  inartire"   BD  XXIII 
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BD  XXIII  str.  274  =  14897. 

2. 

Nadgrobni    natpis    iz    god.    378.    iz    Solina. 

Fl(avius)  Terentius  Fl(aviae)  Talasiae  oh  mentis  et  fideli- 
tatem  totiusque  sanctitatem  arcam  posui  coniugi  carissimae  et  sihij 
quam  a  parentibus  ipsius  suscepi  annos  XVIII  q(u)i  aeque  inli- 
hatae  mecum  vixit  annos  XXXII.  Tradita  sepuUurae  die  Nonarum 
septemhres^)  dd.  nn.  Valente  VI  et  Valentiniano  iterum  augg.  conss. 
Si  quis  vero  supir  duo  corpora^)  nostra^)  aliut  corpus  voluerit  ordi- 
nare,  dahit  fisci  viribus  argenti  pondo  quindecim. 

CIL  m  9507  =  Cat.  284  (130). 

3. 

Natpis   na    staklenoj    zdjelici    iz    vremena    izmedu    4. 
i5.    stoleda^)    iz    Podgorice    (CrnaGora). 

a)  Diunan  de  ventre  queti  liber atus  est. 

b)  Abram^)  et  ef^)  Evam. 

c)  Domnus  Lajarum  resuscitat. 

d)  Daniel  de  laco  leonis.  ,  - 

e)  Tris  pueri  de  ecne  cami(ni). 

f)  Susana  de  falso  cremine, 

g)  Petrus  virga  perquodset^),  fontis^)  ciperunt  quorere. 

CIL  in  10190  (Doclea)  i  de  Rossi,  Bulletino  di  archeologia 
cristiana    a.    1874    str.  153  i  155,  tab.  XI.    i  ponovno   u  III.  ser. 

273—293,  str.  278.:  „iscrizione  non  pub  essere  anteriore  al  quarto 
secolo".  Sisi(5,  Prirucnik  izvora  hrvatske  historije  I.  str.  116.  mece  ga 
raedu  god.   305.  i  325. 

-)  Isp.  izrazavane  datuma  pisma:  dies  Nonarum  apnlium 
(Georges  2004).  Posto  se  Septembres  ne  slaze  sa  Nonarum,  to  se 
Septembres  ima  drzati  vulg.  genitivom  (v.  113,  3)  kao  i  u  Idus  Martii 
kod  Car noy  271. 

^)  Za  p  stoji  na  kamenu  I. 

^)  Za  t  stoji  na  kamenu  I. 

^)  Datiraiie  po  Rossiju  o.  c. :  ^parmi  ondeggiare  tra  il  quarto 
e  il  quinto  secolo^. 

^)  de  Rossi  ispravja  u  Adam. 

'')  Rossi  cita  FI.  Ocito  se  radi  o  nespretnu  ponavljanu  iste 
rjecice. 

®)  Citahe  Rossijevo;  drugo  je  citane  perquouset. 

^)  Citane  Rossijevo;  drugo  je  citane  fontes. 
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n    str.    77—85.    tab.    V" — VI,    Moje  se  6itane   osniva  ne§to  na  6i- 
taiiu  Rossijevu,  a  nesto  na  citanu  q  CIL. 


Krsdanski  natpis  iz  cetvrtoga^)  8tole6a(?)  iz  Soliiia(?) 

Piine^)  innocen(tisiimo?)  Victorious  pater  posuit  defuncii 
aunucli^)  meserum  octo. 

CIL  m  2602.  Mommsenu  se  Cini,  da  je  i  ovo  krsdanski 
natpis.  —  Vidi  prilozenu  sliku  tab.  III. 


o. 

Iz    god.  382.  iz  So  Una. 

Si  qis  super  hunc  corpus  alium  corpus  ponere  volueret.  inferet 
rclesiae  argenti  j^Condo)  X.  Fl(aviusj  Theodotus,  curator  rei  p(ubli' 
cae"^).  Pereyrlnum  f'dium  in  lege  sancta  cliridiana  collocdhi  eum. 
Depostio  Domnionis  die  III.  kal(endas)  defcjenhris  con(sule)  An- 
tonio. 

CIL  III  9508  =  Cat.  258  (108)  =  Dessau,  Inscriptiones 
latinae  seleetae  U  8255.  —  Vidi  prilozenu  sliku  tab.  IV. 

6. 
Iz  god.  426  (?)  ili  430  (?)  iz  Solina. 
Hie  requiescit  in  pace  DulonCa)  ancilla  Balentes,  esponsa 
Dextri.  Deposita  est  III.  idus  Septb..  consulatu  d.  n.  Theodosio  Aug, 
XII<^I^  et  Valentiano  Ag.  hes  cess.  Adiuro  per  Deum  et  per 
leges  Cresteanor  ut  quicumque  extraneus  voluerit  alterum  corpus 
ponere  voluerit,  det  eclisie  catolice  sal(onitanae)  aur(i  uncias)  III. 

^)  Datum  po  usmenom  saop(:eiiu  prof.  Bulica. 

*l  Xa  kamena  je  PIINE.  Po  Hiibnera  imalo  bi  to  biti  Pitne  = 
Pitane.  All  bi  moglo  biti  i  ilirsko  (?)  ime  Pinna,  koje  Schulze, 
Zor  Gescbicbte  der  lat.  Eigennamen  str.  31,  bi|,  4.  drzi  trackim. 
Klesar  je  mozda  mjesto  dva  n  pisao  dva  i.  Da  bi  ime  moglo  biti  i 
ilirsko,  dokazuju  Pinnes^  Pinnius.  Isp.  jos  8189  =  12799  (Glavati- 
^evo),  gdje  se  po  oca  Pinnes-n  sin  zove  Pinnius. 

3)  Kako  se  po  izrazu  annuclus  meserum  octo  vidi,  annuclus 
znaci  „dijete  u  prvoj  godini".  Djetetu  je  samo  osam  mjeseci.  Da  ma 
je  bilo  godinu  dana  i  osam  mjeseci,  onda  bi  stajalo  jos  et :  isp.  filio 
sua  annuculo  et  mensum  sex  2319. 

"*)  Balic  ovdje  mece  tocku,  a  to  nije  nuzno. 
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CIL  III  13124.  =  Dessau,  Inscr.  lat.  selectae  11  8252. 
Ostala  je  literatura  kazana  u  BD  XXIX  94  bijesoi  1.  Slika  u  Gatti, 
Rurnische  Quartalschrift  VI   1892.  str.  262. 

7. 

Nadgrobni  natpis  iz  6.  stoleda  iz  Solina. 

Aur(eliufi)  Secundus  qui  cunparabid  ah  Aur(elio)  Alexsio  pis- 
cina at  dua  corpura  deponenda,  meum  et  coniuge  meam  lienata. 
JEt  nefa^  qiiadrabit^)  nobis  parentih(us)  ut  puneremu^)  filiam^)  no- 
stram^)  in  ac  piscina.  Sane  coniurabit^)  id  supra  birginiam-*)  sua 
nidj  .  .  .  .") 

CIL  III  9567  =  Cat.  245  (912). 

8. 

Iz  5.  stoleca')  iz  Solina. 

Arcellam  mihi  condedi  ad  medianus  martures^). 
CIL  III  9546.  Ostala  literatura  u  BD  XXIX  92.  —  Vidi  pri- 
lozenu  sliku  tab.  V. 

9. 

Iz    6.    stoleda^)    iz    Solina. 

Fl(avius)  Valerianus  d{e)  n(umero)  sagittariorum. 
(Si)  in  hoc    iseplucrum  volueret    super  hoc    corpus   aliquis   voluere 
alium  ponere,  davit  in  heclesia  auri  p{pndo)  III. 


^)  Za  h  stoji  na  kamenu   R. 

'^)  Za  n  eitamo  na  kamenu  R  Mislim,  da  je  i  ovdje  pogrjeska 
klesarova,  a  nije  kakva  glasovna  pojava  kao  mm.  fereastrd  <C  fene- 
stra (RGr.  I  §  450—1,  isp.  i  Schuchardt  I  140  si.),  i  to  bas 
radi  toga,  sto  natpis  obiluje  rdavim  pisaiiem. 

*''j  -m  na  kamenu  izrazen   /\. 

^)  ni  je  isklesano  na  kamenu  kao  FIV,  a  t  kao  I.  Nije  li  mozda 
r  obratno  napisano  L  kao  i  u  14906  (takoder  krscanski  natpis)? 
Onda  bismo  imali  citati  coliurahit  i  nasli  bismo  tome  paralelu  u  co- 
Jiugi  mjesto  coniugi  2406  (v.  §  61  ove  studije). 

■'')  (/  isklesan  kao  0. 

^)   /  na  kamenu  izrazen  kao  I. 

")  Po  B  u  1  i  c  e  V  u  usmenom  saopdeim. 

**'l  CIL  eita  martyres,  na  prilozenoj  se  fotografiji  Jasno  vidi  V. 
(isp.  §  55.). 
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BD  XXXIII  59  (4122  A)  u  Bulidevu  dlanku:  „Escavi 
nella  necropoli  antica  pagana  di  Salona  detta  Hortus  Metrodori 
negli  anni  1909  e  1910".  —  Vidi  prilozenu  sliku  tab.  VI. 

10. 

Iz    6.    stoleca    iz    Solina. 

Aur{elius)  Fortunius  petltu  a  coniuge  sua  Aur{eUa)   Vernan- 

tilla  sorori   sue  Urse^   que  vixit   ex  caritate   eorum,   sene   ullo  de- 

vitum  Aur(eliu!=()  Fortunius  concessit  locu.  Si  quis  autem  Jilio  meo 

Verantiano  pod  ovifum  eorum  Ursa  VernanHlla  Fortunium  quintum 

ponere  voluerit^  davit  eclesie  argen(ti)  po{ndo)   V. 

BD  XXX  '^  (530  B).  Bulic  u  dlanku:  „Scavi  nell'  antico  ceme- 
tero  cristiaco  di  Manastirine  a  Salona  durante  gli  anni  1905  e 
1906",  ibid.  str.  1 — 37.  —  Vidi  prilozenu  sliku  tab.  VIL  nacinenu  po 
papirnom  otisku. 

11. 
Nadgrobni   natpis   iz    god.    612.    iz    Solina. 

Hie  quiescit  in  pace  sanct{a)  ah{ba)tissa  Johanna [. . .  Sermenses 
qui  hixit  annos  XL ;  die  Veneres  exiit  de  corpore^  IIII  Idus  Mams. 
indictione  quinta  decima. 

CIL  m  9551,  12864  =  Cat.  256  (17). 

12. 

Nadgrobni   natpis   iz    Vranica. 

Hie  in  pace  jacet  Leontius  ex  optione  officio  magistri  eq{uitum) 
et  x^editum,  quern  terra   extera  duxit,   qui   vixit   annus  XL  vitam.    ! 
An^)te{na)  Roma{na)  que  servivit  annus  XVI  coniugi  caro.  In  que 
area  si  quis  cum^)    suis  [et]^)   Altenam  Romanam   dederit  corpus, 

^  Na  kameuu  mjesto  I  ^itamo  n.  Drugih  pogrjesaka  pisana  nema. 
Ako  je  to  glasovna  pojava,  a  ne  grjeska  klesarova,  onda  bismo  imali 
jednu  paralelu  za  multus^  koji  stoji  kao  munta  Schuchardt  I  143 
III  74,  a  u  romunskim  jezicima  u  fnrl.  7nont  „mnogo''  (posjedne  se 
danas  drugacije  tumaci,  v.  REW  5664),  za  tal.  montone  jagne  <C  gal. 
""multone,  v.  REW  5639. 

-)  cum  suis  et  Altenam  Romanam  odnosi  se  na  area  isp.  kl. 
olla  cum  aqua,  scrinium  cum  litteris,  Georges  I  1683;  porediii 
je  ova:  in  que  area  cum  suis  et  Altenam  Romanam.  Tumaceiie  fo- 
uetickih  pojava  vidi  u  §  110,  4  i  §  81;  u  Altenam  Romanam  je 
naime  m  suviSno  mjesto  kl.  cum  Altena  Romana. 

^)  Na  kamenu  TE. 


/ 
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de  heclesiae  paenam  auri  pondo  duo,    Bepositum  in  die   VII  Idua 
Juntas. 

CIL  m  0399  =  Dessau,  Inscr.  lat.  selectae  I  1960.  —  Vidi 
prilozenu  slikii  tab.  XI.  izradenu  po  papiruom  otisku. 

13. 

Posledrii    vl.  natpis   iz    Solina  prije    provale  Avara^). 

Hie  jacit  Johannes  peecatur  et  indignus  presbiter. 

Explelo  annorum  eirculo  quinto 

hune  sibi  sepulcriim  Joliannis  eondere  iussit 

Marcellino  suo  procon^ide  nato 

germano  praesente  simul  cunetosque  nepotes. 

Ornavit  tumolum  mente  fideli  de  functus, 

accessit  ohsis-  una  cum  coniuge  natis, 

Anastasii  servans  reverenda  limina  s{an)ct{i). 

Tertio  post  decimum  Augusti  numero  mens(is) 

ind{ictione)  II  praefimvit^)  saecuU  diem. 

CIL  III  9527'.  BD  1911  str.  44  si.  1906  str.  275  si.  Revue 
de  r  art  chretien  1890  (avril),  Romisclie  Quartalschrift  1891  I.  str. 
103 — 104.  Prepisao  sam  za  stihove  i  interpunkcije  po  Btiche- 
leru,  Carmina  epigraphica  I.  str.  342  (719).  —  Vidi  prilozenu  sliku 
tab.  VIIL,  IX.  i  X.  ucinenu  po  papirnom  otisku. 

14. 

Iz  konca  6.  ili  po5etka  7.  stole  da*^)  iz  Solina. 

Depositio   Ursi  die  XI  Kal.  Novembris,  indic(fione)  XV. 

Ursi  tumlum  cernis  quicumq(ue)  viator^ 

quern  uverem^)  rapuit  sors  idtima^  perlege  q{ue)so. 

Qui  vixit  quinquaginta  in  annis. 

Heu  m{i)sera  Alexandria  gemit  decepta  marito. 

Qui  est  putita  dulcem  coniiigem  viginti  et  sex  annos. 

Et  nemo  reventos  {est); 

Alios  mone:  vita  brebis  est; 

cunctis  fila  parant  et  Parce  nee  parcetur  idlis . 

Nunc  illi  dismisit  duo  anxia  natos. 


^)  Po  usmenom  kazivaiiu  Balicovu  iz  god.  G03.  U  clanku  BD 
1890.  str.  51  iz  god.  600.,  str.  53  iz  god.  599.  ili  606. 

2)  Na  kamena  je  BRAE  mjesto  prae  (isp.  §  94.) 

•')  Datiraiie  po  usmenom  saopc^eiiu  Buli6evu. 

^)  Na  kamenu  stoji  VVEAEM.  Svi  dosadasiii  izdavaci  citaja  to: 
iuvenem^  no  to  se  nikako  ne  slaze,  jer  je  Ursu  bilo  50  godina.  Uber 
isporedi  sa  exqucs  uber  (Georges). 

DJELA    XXV.  7 
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Condicio  talis  omnem  conplectitur^)  urbem^). 
Sed  m{e)ritum  et  binefacta  adiutan  laborq{ue)  fidesq(ne). 
Haec  ne  lihertum  do  minis  fecere  probatum  ? 
Hec  ne  defendant  senper  sociantq{ue)  beatis  ? 
Si  par  esse  hells ,  semilem  mihi  suscipe  cur  ant 
OIL  III  9623.  =  Cat.  283  (129  B.)  —  Vidi  prilozenu  si.  tab.XIT. 
Stihove  sam  poredao  i  donekle  interpunkcije  ovoga  vrlo  tesko 
razumljivoga  natpisa  ucinio  po  Biicheleru,  Carmina  epigraphica 

I.  297.  Natpis  sam  jos  jednom  kolacionirao  zajedno  sa  Buli^em 
u  Solinu  dne  13.  augusta  1914.  Razumijevana  radi  dodajem  jos 
svoj  prijevod:  „Putni6e,  bio  ma  tko,  gledas  li  u  grob  Ursov,  molim, 
ditaj !  Nega  je  u  bujnoj  dobi  (ili  cila  i  zdrava,  jaka)  ugrabila  po- 
sledna  kob.  Zivio  je  pedeset  godina.  Jao,  jadna  Aleksandrea  place, 
lisena  supruga.  Uzivala  je  sa  slatkim  suprugom  dvadeset  i  sest 
godina.  Nitko  se  nije  povratio.  Opomini  druge :  kratak  je  zivot ; 
svima  Parce  pripremaju  nit  zivota  i  nikome  ne  bude  postedena. 
Sada  ostavi  on^)  (ili  lioj)  dvqje  rodenih  u  zalosti.  Takav  polozaj 
(sudbina)  dira  (interesuje,  ili:  obuhvada  =  suden  je)  cijel(omu) 
svijet(u)  (ili ;  gra[du].  Ali  rad  i  vjera  potpomazu  zaslugu  i  dobra 
djela.  Zar  to  (t.  j.  rad,  dobra  djela,  i  t.  d.)  nije  uCinilo,  da  oslobo- 
denik  bude  mio  (omili)  gospodarima?  Zar  to  ne  stiti  uvijek  (se.  nas) 
i  ne  zdruzuje  s  blazenima?  Ako  ho6es  da  mi  budes  jednak,  goji 
brige  slicne  meni  (=  mojima.)" 

15. 

Natpis  iz  Zadra  iz  0.  stoleca^). 

Aur(elia)  Gorgonia   conparahit   loci  concissionim,    ut  ne  quis 

alius  postia  villit^)  alium  corpus  poniri.   Quod  si  qui  comtempserit . 

abebit  deuni  iudicem   et  infereft  e]o  ipsso^)    (denarios)  centu  mila. 

1)  Na  kamena  je  CONFLECTITVR.  F  mjesto  P  je  vajda  klesa- 
rova  pogrjeska. 

^)  Ne  zna  se,  da  li  stoji  mjesto  kl.   iirbem  ili  kl.  orbem,  vidi   § 

II.  ove  studije. 

^)  Glede  toga,  kako  se  moze  shvatiti  illi.  v.  §  119,  1  ove  studije. 

*)  Datirane  po  usmenom  Bulicevu  saopcenu. 

■')  Na  natpisu  je  YIIIIT.  Posto  klesar  ispravno  pise  E,  ne  moze 
se  misliti,  da  II  stoji  za  E. 

«)  Buli6  BD  XXXV  46—49.  „Iscrizione  di  Aurelia  Gorgonia 
Jader"  cita  fisco ;  zato  nema  potvrde  u  slovima  kamena.  To  citane  nije 
naslo  odobravaria  ni  drugdje,  isp.  Revue  archeologique  1914,  str.  469. 
Na  kamenu  je  naime  INEEREllOIPSSO.  Teskoca  je  samo  u  znacenu 
IJ.  Moglo  hi  biti,  da  ovaj  znak  stoji  mjesto  TE  :  u  torn  je  slucaju 
klesar  grjeskom  spojio  goriia  crtu  od  T  sa  goruom  crtom  od  E,  a  kod 
E  zaboravio  na  doiie  dvije  crte.  Ako  je  take,  onda  se  ima  citati  eo  ipsso 
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BD  XXXV  4()  tab.  IV.  —  Prepisao  sarn  po  prilozenoj  si.  tab.  XIII. 

16. 

Nadgrobni  natpis  iz  Solina. 

Fliavius)    Virgilianus    qui    hixit    annus    XXX    et   Aur{eUa) 

Ursilla  oxor  eius  qui  se  vivi  sihi  urdenaverunt  unc  sartofagum^).  Si 

quis  autem  voluerit  super   hec  duo  corpora  punere,   infere  hecliseae 

argenti  libras  quinquem. 

CIL  ni  9585  -  Cat.  267  (25)  i  268  (26).  —  Vidi  prilozenu 
sliku  tab.  XIV. 

17. 
Tabella    defixionis   plumbea    Traguriensis. 

(Iz  6.  stole 6 a). 
.  Pagina  prima^). 
In  nom  dni  Jeso  Cr[i]s- 
ti  denontio  tibi^  inmon- 
dissime  spirete  tarta- 
ruce,  quern  angelus  Gabriel 
de  catenis  igneis  religa[vit]  '^ 
qui  hahet  decemilia  barbar  [....] 
pfojst  resurrectione  vinist[ij 
in  Galilea;  ibi  te  ordinauit,  [ut] 
silvestria  loca  collamontia^)  op- 

uti  ne  hominebus  .... 
teneres,  aid  tunfc  djemum  ore 
.  .  ej  grandene  invocaris.   VefdeJ^)  ergfoj, 
inmondissime  spirete  tartar uce, 
ut  ubiconqua  nomen  dni  audive- 
ris  vel  scr[ip]tura  cognoveris,  non  pfos-J 

Pagina  altera. 
[sis]  ubi  vellis  nocere, 
[Inajnte  habias  Ifordajnis  fluvio, 
quem  transire  non  potuisti; 
[rjequesitus  quare  transire  non 
potuisti  dixisti :  quia  ibi  ignis 


^)  Cat.  267  (25)  ima  krivo  sacrofagum. 

^)  Prvu  stranu  originala,  koji  se  cuva  n  zagrebackom  arheolo- 
gickom  muzeja,  isporedivao  je  jos  jednom  prof.  Bruusmid;  za  to 
mu  se  ovime  zahvalnjem. 

^)  0  ovoj  rijeci  isp.  Tbesauras  linguae  lat.  Ill  1576  i  §  40.  ove 
studije. 

*)  Za  de  nema  mjesta  u  originalu. 
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a  (janea  ignifera  corret;  et  uhi- 
conqua  semper  tihi  ignis  [a  gajnea 
ignefera  corsat.  Denontio  tihi 
per  domino  meum:  cave  te  f  f  f. 
CIL  m  str.  961  sa  slikom  =  Bartoli  II  259. 


Dodaci  i  popravci. 


Za  istrazivana  opazio  sam,  da  mnogo  potvrda  za  vl.  pojave 
daje  pisarie  osobnih  imena.  Kako  odmah  nijesam  dovolno  pazio  na 
tu  Siiienicu,  hocu  da  u  ovom  pogledu  naknadno  nadopunim 
svoje  izvode.  —  0  rimskim  imenima  imamo  sada  djelo  kapitalne 
vrijednosti  od  W.  Schulze-a,  Zur  Geschichte  lateinischer  Eigen- 
namen,  Abhandlungen  der  kg.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu 
Gottingen,  Philologisch-hist.  Klasse.  N.  F.  V.,  2.  Berlin  1904.  (Citi- 
rano   Schulze  i  broj  strauice). 

•X- 

Str.  2.  vrste  18, — 20.  odozgo.  Rijecima  „latmski  jezik  na  donem 
Dunavu  i  t.  d."  ne  mislim  tacno  odrediti  teritoriju,  na  kojoj 
se  razvio  danasiii  rumuiiski  jezik;  nikako  nijesam  time  htio 
redi,  da  se  razvio  k  sjeveru  od  Dunava  na  teritoriju  dana- 
sne  Rumuiiske.  0  torn  teskom  i  danas  jos  tamnom  pitanu 
V.  Tiktin,  Rumanisches  Elementarbuch,  Heidelberg  1905. 
str.  9. — 12.,  gdje  je  u  kratko  kazato  sve,  sto  se  danas  o 
tome  zna  na  osnovu  filologickih  zaklu6aka.  Budu6i  da  je 
ovo  pitane  za  juzne  Slavene  od  eminentne  vaznosti,  mozda 
cu  imati  prigode,  ako  nastavim  ove  studije,  da  i  ja  koju 
0  liemu  kazem. 

Str.  2.  bileska  2.  Ovo  je  jedini  meni  poznati  epigraficki  dokaz,  da 
su  imena  mjesta  na  -ami(s)  postala  od  rimskih  gentilicija. 

Str.  3.  vrste  15.  i  18.  Godina  pada  Solina  „god.  612.  ili  614." 
neka  se  ispravi  ovako:  oko  god.  614.  God  620.  neka  se 
ispravi  u  612.  a  uz  BD  XXIX  str.  268 — 304  neka  se  jos 
pridoda:  Bulic-Bervaldi,  Kronotaksa  solinskih  biskupa 
str.  67  si. 

Str.  4.  vrsta  4.  odozgo:  preko  5500,  kako  mi  saopduje  Bulic. 

Str.  7.  vrsta  4.  odozdo:  „samo"  ispravi:  „ponajvise",  jer  ima  po- 
krata  i  fil. 

Str.  7.  redak  5. — 6.  odozgo.  Da  klesari  nijesu  bili  sastavlaSi  nat- 
pisa,  vidi  se,    kako    me   upozoruje  Bulic,    iz  9511    (god. 
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407.).    Klesar  je  vrtio  gore  dole    tablicu  natpisa   i  svako- 
jako  uklesavao  slova. 

Str.  7.  bH-  1.  Bulic  me  upozoruje,  da  je  kamen  natpisa  u  Solinu 
—  vapnenac  —  iz  kamenoloma  na  Bra6u  povise  sela 
ISplitske,  a  nesto  i  iz  Trogira.  0  kamenolomima  na  Bracu 
i  kod  Trogira.  koliko  su  dali  materijala  za  Dioklecijanovu 
pala5u  i  za  Solin.  v.  u  Bulicevu  clanku  BD  XXXI  86 — 110: 
„Materiale  e  provenienza  della  pietra.  delle  colonne,  nonche 
delle  sfingi  del  Palazzo  di  Diocleziano  a  Spalato  e  delle 
colonne  ecc.  delle  basiliche  cristiane  a  Salona".  —  U  imenu 
mjesta  Labdir  =  (campus)  lapidarius  stoji  ta  rije6  u  zna- 
6eiiu  „pun  kamena",  dok  lapidarius  u  znacenu  „klesara 
ili  kamenoresca"  stoji  na  natpisu  14929  (Trogir):  conpa- 
ravit  ipsum  sepulcrum  vir  eius  Arpacianus  a  Proiecto  la- 
pid(ario). 

Str.  8.  vrsta  19.  odozgo :  „legije"  ispravi:  Sete.  —  Sa  jezicnoga 
je  gledista  vaznija  cinenica.  da  se  vojska  u  Dalmaciji,  kako 
me  B  u  1  i  6  upozoruje,  novacila  mnogo  u  svoj  Italiji,  a 
osobito  u  Goriioj.  Evo  imena  nekih  gradova,  odakle  su 
vojnici  posada  u  Dalmaciji:  Ariminiim  BD  I  12  =  8438, 
Arretium  BD  I  96  =  9896,  Beneventum  BD  XXIII  7  = 
14932,  Brixia  BD  XXIII  118  -  14946,  Florentia  BD 
IX  9  =  9712,  ibid.  178  =  9909,  XI  145  =  8723,  Fomm 
Cornelii  BD  XX  130  =  14931  i  t.  d. 

Str.  12.  §  1.  vrsta  5.  Natpis  13124  je  vjerojatnije  iz  god  426.  po 
Bulicevu  saopcenn. 

Str.  13.  §  2.  ad  feliae.  Ovakovo  pisane  pokazuje  jamaSno  i  lEELIO 
za  filio  na  natpisu  iz  Citluka,  BD  XXXIV  63  (4319  A), 
gdje  je  I  suvisan^}.  a  mjesto  F  isklesano  je  E,  kako  se 
6esto  dogada.  —  Sa  Frimemo  ispor.  Aneniae  2170  (Splet), 
a  ispravno  je  AnJniiis  v.  Schulze,  144  a. 

Str.  14.  §  5.  Ne  znam,  ima  li  se  e  mjesto  i  shvatiti  kao  vulga- 
rizam  i  u  imenima  Antestius  2912  (Zadar),  15029^  (Asseria), 
Antestiae  8806  pored  cescega  Antistius,  Asenius  8895 
pored  Aslnitis,  Attecius  13975  (Gardun)  pored  Atticius, 
Posledne  je  ime  vojnika  podrijetlom  Kelta.  Vidi  se  to  i  po 
kognomenu  Venimariis.  —  e  ispred  nasal  a  prelazi  u  i  jos 
u  nojvimhres  9956  (Biograd  u  Dalm.) 

Str.  15.  vrsta  6.  odozgo.     Natpis  9576   potjece   po   Bulidu    iz  6. 


^)  Takav  savisan  I  vidi  se  i  na  natpisu  14642   u  poslediioj   vrsti. 
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stojeda,  poslije  pada  Sirmija,  i  to  oko  god.  582. 
Str.  16.  §  11.  Ovamo  pripada  mozda  i  FJlaturius  15055  (Komid), 
ako  je  ime  idcntiCno  sa  Flatorius  2148  (Spjet)  i  izvedeno 
od  ilirskoga  Plator  (ef.  Patsch,  Lika  str.  41.).  Od  drugih 
vulgarizama  ima  na  natpisu  Sestus^  coiugi.  Pripomenuti 
va}a,  da  Citaiie  nije  sigurno,  jer  na  kamenu  pise  Tlaturius . 

Str.  16.  §  13.  con  stoji  i  na  natpisu  2436  (Vraiiic).  Sa  olovne 
ploCice  bogirske  jos  corret  consat. 

Str.  16.  §  13.  vrsta  5. :  sohito  ne  stoji  po  svoj  prilici  mjesto  su- 
bito,  nego  se  ima  6itati  po]s  ohito  nfostro ;  v.  13964  i  § 
61.  ove  studije. 

Str.  17.  §  15.  i  str.  69.  §  119  (tac.  2.).  a  u  ipsaius  moze  se  tuma- 
6iti  i  ovako:  U  Hispaniji  je  potvrden  dat.  z.  r.  quai  v. 
Carnoy  245.  Ovaj  je  oblik  nastao  odito  od  nom.  qua 
(isp.  si  qua  civitas,  qua  natio,  Georges  II  1926)  -\-  i  od 
cui.  Da  se  nominativni  vokal  unosi  i  u  druge  padeze,  po- 
kazuje  i  herns'^  3917  (odnosi  se  na  uxor;  Mokrice).  I  u 
Solinu  imamo  mozda  takav  primjer  u  quius  8935  mjesto 
cuius.  Tako  je  od  nom.  ipsa  ucinen  gen. -dat.  ipSaiiis.  Prema 
tome  otpada  misjene,  da  je  oblik  arhajiziran. 

Za  genetiv  u  depositio  Alexandrius  (v.  i  str.  64. 
§  112,  2  ove  studije)  imali  bismo  paralelu  u  Deposit(io) 
Vipsanianius^  fill  Lampridi,  cl(arissimae)  m(emoriae)  viri^) 
i  t.  d.  14239*^,  gdje  je  i  kl.  genitivu  Vipsaniani  dodan  us. 
Ali  se  sve  vise  uvjeravam,  da  jeovo  misjeiie  veoma  sumnivo, 
jer  to  dodano  VS  moze  biti  i  kratica  za  viri  spectahilis^ 
ispor.  M.  Ulpius  Sahinus  v(ir)  sfpectahilis)  3407  (iz  Pa- 
nnonije  Inferior)  i  CJL  III.  str.  2566.  Ako  je  tako,  onda 
se  u  recenim  natpisima  imaju  6itati  samo  6isti  klasiSki 
genet ivi  Alexandri.  Vipsaniani.  Sastavla6  Indexa  od  CJL 
III  str.  2637  gleda  u  fili  kraticu  za  fdins  i  6ita  vajda: 
deposit(us)  Vipsanianiiis  fUi(us)  Lampridi  i  t.  d.  Takovo 
je  ditane  jos  sumiiivije,  buduci  da  u   Vipsanianius  na  nat- 


^)  Ispor.  i  ak.  z.  r.  henc  mjesto  kl.  Jianc  na  natpisu  12484  iz 
Maesije  Inferior:  Quisque  henc  memoriam  lexerit^  sit  illo  semper 
bene,  e  mjesto  a  je  prema  nom.  z.  r.   haec. 

-)  Ovaj  je  natpis  sastavlen  od  fragmenata.  Jedan  dio  tih  fragme- 
uata  jest  i  deposita  .  .  .  flliiam  (u  ovoj  studiji  na  str.  46.,  vrsta  10. 
odozgo  i  str.  60.,  vrsta  9. — 10.  odozdo)  Slova  su  toga  fragraenta  iz- 
lizana,  kako  mi  javla  Bulic.  Ako  je  ispravno  gorne  citai'ie,  otpada 
fhliiam  kao  potvrda  za  suvisno  -m. 
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pisu  ima  bez  sumne  biti  cognomen  izveden  od  gentilicija 
Vipsanins  sufiksom  -anus,  a  nikako  -anius.  Onda  fdi  nije 
kratica,  nego  potpun  genitiv. 

Str.  17.  vrsta  1.  odozgo.  Za  -ai  u  Primitiai  9292  stoji  AT.  Bit 
(Se  da  je  taj  znak  okriieni  E.  Ako  je  tako,  onda  primjer  ne 
bi  pripadao  ovamo. 

Str.  17.  §  16.  vrsta  5.  odozdo :  Natpis  Cat.  441  (1591)  ne  ide 
ovamo,  jer  je  pri  kraju  kamen  ostecen,  kako  mi  pise 
Bulic  (ef.  BD  XIII  178). 

Str.  22.  €  mjesto  o^  5itamo  jos  i  u  Cesari  iz  god.  293. — 305.  (Patsch, 
Narona  59)  i  u  ovim  imenima:  Anneo  1910  (Runovic), 
Anneus  8447  dva  puta  (Janina),  Annea  1842  (Narona) 
dva  puta;  na  poslednem  natpisu  pise  u  dat.  ispravno  -ae. 
JBlesius  2013;  i  ovaj  natpis  ima  u  nastavku  ispravno  -ae. 
Cenia  8980.  Cesidia  13215.  Cesonio  2214,  Cesonia  2303. 
Cerellfia  12966  (Klis) ;  posledne  je  nesigurno.  jer  ima  i  ci- 
tane  cerellfa  za  querella.  Melia  2922  (Zadar)  stoji  ili  za 
Maelia  ili  za  Mellia;  isp.  Schulze  o.  c.  185,  193.  Me- 
cenatia  8967.  Grecio  2007,  isp.  Graecius  Schulze  o.  c. 
81.  Letina  2618  (Splet),  isp.  Laetinius  Schulze  177. 
Lelia  2411  =  8579.  Nebia  12944  (Splet).  Nevillae  3090 
(Stari  Grad  na  Hvaru).  Fartenopens  (=  nap\>£vo-ai:o;)  14873-. 
Pederos  2142  =  Paederos  =  Uau^spwc  14181  (Lycia). 
Pletori(a)  9219  ;  isp.  Schulze  o.  c  44,334.  Petina  31SU. 
isp.  Paetina  6382  i  Paetius  Schulze  205.  Preconius 
10140,  isp.  Praeconius  Schulze  87.  Judeus  (Sen;  gr5ka 
pismena)  10055  =  Pats  eh,  Lika  100  si. —  I  obratno, 
ae  mjesto  e  nalazimo  jos  u  Haeraclia  2663  (Spjet),  Deu- 
taer  8981,  Diogaenu  (gen.  od  Diogenes)  1719  (Perast), 
Clemaetin{a)  14015^)  (Dojani  kod  Bihaca).  Saecunda  1724 
(Risan).  AepacatJius  3175b.  (incerta)  za  'E-y-yy-^o:  (Pape, 
Handworterbuch  III  362). 

Str.  23.  bil.  2.  Posto  se  u  Pol  nema  razumijevati  vl.  Pol(us)  za 
Paulus,  nego  pokrata  za  tribus  Pollia  (v.  CIL  III  str.  2525), 
otpada  moje  tumacene.  Neka  se  brise  Sitava  bileska. 

Str.  23.  §  17.  Neka  se  doda  jos  Pollae  261S  (Trogir).  Nije  nemo- 
guce,  da  se  POIA  2994  (Poeitel)  ima  ^itati  kao  Pola.  Ali 
moze  biti  i  epihorski  kognomen,  v.  Patsch,  Die  Lika  in 
romischer  Zeit  58.  Ollius  9287  stoji  mozda  za  Aulius 
isp.  Schulze  73. 
1)  Citirani   Cl(e)maetin(us)  neka  se  ovime  ispravi. 
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Str.  24.  §  19.  Dodaj  jos  Heracleae  2392  (Spjet)  pored  Haeraclin 
2663.  —  Cerealis  stoji  bas  na  takovu  natpisu,  koji  daje  i 
druge  vulgarizme  (n.  pr.  zaconus) :  Cereale  2654  iz  god. 
358.,   13120a  takoder  iz  god.  358. 

Str.  24.  §  20.  deces  sam  stavio  ovamo  po  Celani,  Indice  I  1903, 
str.  180.  AH  kako  po  12872  i  Dessau,  Inscriptiones  lat. 
sel.  8253  razbiram,  ima  se  Sitati  decis.  Pripada  prema 
tome  istomu  redu  sa  Crescis  §  46.  Ako  je  ispravno  5itane 
DEGIS,  onda  bi  za  to  imali  paralelu  u  LIGIN(iae)  14806 
i  obratno  ACRESTINA  8953  mjesto  Agre-,  DIOCAENV 
1719  mjesto  Diog-,  AEPACATHVS  3175fe  mjesto  'E-y.v%d-6c. 
Ta  je  po  svoj  prilici  zamjena  C  sa  G,  a  nije  to  fakti6ni 
izgovor. 

Str.  24.  §  20.  e  pored  ie  pokazuju  jos  ova  imena:  Desidena  9027 
(nesigurno,  jer  je  natpis  sacuvan  fragmentarno)  pored  De- 
sidiene  9028.  Isp.  Desidenus ^ahuXze  160.  Fadenus  21b9 
(Vrlika),  isp.  Schuize  132,  pored  Fadleno  2079  (mati 
rail  se  zove  Fadia).  —  lihiens  ima  u  obliku  lehiens  i  u 
Hispaniji.  v.  Carnoy  str.  251.,  koji  taj  oblik  tumaei  kao 
„ht5sitation  entre  les  formes  en  i  et  les  autres". 

Str.  25.  §  24.  Agurini  14256  (nesigurno,  jer  je  natpis  samo  frag- 
menat)  mjesto  Augur ini,  isp.  agurmm  mjesto  augiirium  u 
romanskim  jezicima  REW  br.  785. 

Str.  25.  §  25.  Ad  Fsirmi;  natpis  je  poganski,  potjece,  sudeci  po 
znacaju  slova,  iz  drage  polovine  trecega  ili  iz  pocetka 
cetvrtoga  sto}eca,  po  Hirscbfeldu  BD  VIII  201.  Rije6i: 
„oboje  na  krscanskim  natpisima"  neka  se  isprave  ovako : 
„posledne  na  krscanskom  natpisu". 

Str.  26.  §  28.  i  prelazi  u  e  kod:    Engenuae  1849    (isp.  str.  1494). 

Str.  26.  §  26.  Ne  znam,  pripada  li  ovamo  UjJelUus,  Upellia  pored 
cescega  Opelliiis :  isp.  Scbulze  276.  Potvrde  gledaj  u 
Indexu  k  OIL.  Po  svoj  su  prilici  tu  italski  vokalni  od- 
nosaji. 

Str.  26.  §  31.  Od  ovih  su  potvrda  za  romanista  najvaznije  derectiis 
i  Vendemia ;  derechis  mjesto  dlrectus  zivi  naime  u  roman- 
skim jezicima  v.  REW  br.  2648;  tal  vendemmia,  franc. 
vendange  i  t.  d.  (v.  Korting,  Lat.-rom.  Wtoch.  br.  10193) 
osniva  se  ili  na  vl.  vendemia  ili  vmdemia^  a  nikako  na 
kl.  vmdemia. 

Str.  27.  §  32.  Muntana  ima  jos  u  jednom  nesigurnom  primjeru 
2397   =  8628.  Ispor.  rum.  munte. 
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Str.  28.  §  37.  vrsta  3.  Jos  infilicismae  BD  XXXI  83  (Muc). 
Str.  28.  §  35.  Dodaj :  Mas[c]Un(io)  2042   (nesigurno)  pored  Mas- 

culinius  ;  Proclenus  9848  (Livno).    Nastavak  -enus  mogao 

bi  biti  mjesto  -inus  (v.  §  2.  ove  studije). 
Str.  29.  §  41.    Ursicli  2704  (Trogir).   Felicia  ima  i  14752.  Procla 

13290,  150171.    aundufs    14252.  —  Apidfi   15117^  je  na 

amfori.  Ai^li  (gen.)  9881  (Bribir)  je  valda  ilirski  kognomen. 

—  Bileska  3.:  Proclia  ima  dosta  cesto,  11291,  12013. 
Str.  29.    §  41.    i   str.  15.    §    11.   liberta  Dumna  2858  (Nadin).  Ne 

znarn,   je  li  Dumna  keltsko  ime    (^isp.  Dumnorix)   ili  stoji 

li  za  Domina. 
Str.  29.  §  39.  Izmjena  izmedu  u  i  o  w.  imenu  Philomena  ima  ve6 

u  grckom :    4>'.Aouyiv'/  i  4>LAoyiv/;c,    v.  P  a  p  e,  Handworter- 

buch  III  1626,  1629.  Pojava  mozda  nije  vulsrarno-latinska. 

Str.  30.  §  42.  vetr(anus)   i  sve,    sto  se  na  to  odnosi,    pripada  u  § 

35.  Ovamo  pripada  jos  infelicissmo  BD  XXXII  86  (4215  A) 

(Spjet),  sa  jednim  s  2357  (Splet). 
Str.  30.  §  43.  Fronemus  2619  pored  Fronimus  12012,  60,  Soseme 

1922,  9029  pored  Zosime   pokazuju  iste   glasovne  pojave. 

Isp.   4)povLar,(2c),  Pape    Handworterbuch  III  1648,    -w-r-y-r, 

ibid.  1475. 
Str.  31.  §  46.  vrsta    20.  i  str.  66  §  113,  7.  Abl.    na   -e  mjesto  na 
i  jos  i  u  Cereale   2654  iz   god.    358.,  cum  oynne  impensa 

13283  (Vratnik  vise  Sena)  =  Patscb,  Lika  94  (sakralni 

natpis)  —  is  mjesto  -es  jos  u  Kal(endas)  novemhris  9633. 

Natpis  14239^  je  iz  god.  428.,  a  14897  iz  polovine  cetvr- 

toga  stojeca. 
Str.  32.  §  47.  vrsta  1.    odozdo    i    str.  60,    3,  vrsta  2.  odozdo.    Iz- 

razaj    Loco    qui  .  .  .   je    identican    primjerice    sa    qui  locus 

appellatur  MempJii  CIL  VI  461.    Odnosi  se  na  locum  do- 

naverunt  qui  pertinehaft  a]t  Cassios.  Ocekivao  bi  se  dakle 

svakako  nom. :  locus  qui  .  .  .  Ak.  pi.  anus  jos  14643. 
Str.  32.  §  48.  Ovamo  pripada  mozda  i  ex  proprie  meo  2509  mjesto 

proprio. 
Str.  33.  §  52.  ad  Gineo.     Kako  je   glasovni  skup   Cn-   bio  nepod- 

nosliv,  pokazuje  i  Naeus  8391  (Perast)  za  Gnaeus. 
Str.  34.  si.  §55.  Jos  il[f ar^t(rii<s  1891  I Narona),  isp.  MxpT'jp'-oc,  Pape 

Handworterbuch  HI  867.    Sa  martores  14897  isp.  starotal. 

martore  REW  5385. 
Str.  34.    ad    §   55.  r,    se  izrazuje   sa    i    prema  kasnijem    izgovoru : 

Anacli[to  9524,  Agapitfus  9526,  Agapite  10092  (Korcula). 

Ovamo  bi  zapravo  trebalo  vrstati  i  eclisia  §  1.,  ali  je  rijec 
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presla  u  sve  romanske  jezike,  pa  zato  ne  pravim  razlike 
izmedu  ove  rije(^i,  podrijetlom  grcke,  i  ostalih  latinskih, 
koje  pokazuju  istu  glasovnu  pojavu.  —  Ova  se  pojava 
opaza  i  u  do?.etku  Eutycis  2418  prema  Eutyces  2561, 
9210  (isp.  §  46.). 
Str.  35.  §  56.  Unc  jos  BD  XXXII  58  (3882  A  +  2823  A); 
OspitaJi  2357  (Splet) ;  Elvio  2914  (Zadar) ;  Ordioniiis,  -ia 
1729  (Risaa),  isp.  Schulze  306.  —  Honesimus  stoji  dosta 
6esto  u  ovoj  grafiji;  jos  2723,  13015,  Honesime  2305. 
Heutifchianja  8496   +  8504,  isp.  Patsch,  Narona  80. 

Str.  36.  §  57.  i  str.  38.  §  60.  Quirilla  8719  mjesto  Cyrilla, 
Ovamo  bi  pripadao  jos  .  .  Jeer  ell  [  .  .  .  12966  (Klis)  za 
querella,  kad  bi  6itane  Blirckleinovo  bilo  potpuno 
sigurno. 

Str.  36.  §  58.  0  Tarconius  2360  i  identiSnom  Tarquinius  vide 
Schulze  95  si. 

Str.  36.  §  59.,  2.  Jos  Maxximille  BD  XXXII  36  (4090  A). 

Str.  38.  §  60.  Quiriace  jos  na  natpisu  14306^  koji  i  inace  obiluje 
vulgarismima. 

Str.  39.  §  65.  U  Tizi  (gen.)  2788  (Danilo),  Tisio  2775  (Danilo) 
pored  Titius,  koje  ime  moze  biti  i  ilirsko,  imamo  pred 
sobom  po  svoj  prilici  pojavu  iz  ilirske  lonetike,  ako  je 
to  uopde  isto  ime. 

Str.  39.  §  65.  Eustatius  i  Eustasia  bit  ce  po  svoj  prilici  dva  raz- 
licita  imena :  E'jGra^'.o;  i  EOarxda  (cf .  P  a  p  e,  Handworter- 
buch  in  426.).  Nije  to  po  svoj  prilici  vulgarno-latinska 
pojava. 

Str.  40.  §  70.  I  u  krscanskom  imenu  Qujot  deus  [vult  13150. 

Str.  41.  §  71.  U  fecerun  BD  XXXIV  17  (4188  A)  docetno  je 
slovo  na  kraju.  K  tomu  pjosuerun  9622. 

Str.  43.  §  78.  Ovamo  jos  pripada  Plota  14037,  la  za  Pilota.  Na 
kraju  vrste  stoje  i  Vidorinii  12764  (Zenica),  Sicu  filiiis 
14015  (Dojani  kod  Bibada).  Ako  Sicu  nije  epihorsko  ime, 
moze  se  isporedivati  sa  i^ecws,  Seccus  (Scbu  1  z e  str.  227), 
koje  Holder  mede  medu  keltska  imena,  ili  sa  Siccus 
Schulze  str.  231. 

U  ano  LXX  2787  (Rider),  anno  XXVIIII  (Risan) 
8397,  2790,  anno  XL  2437,  ano  XXX  BD  XXXI  85 
(Rider)  nema  se  po  svoj  prilici  traziti  annoSj  kako  sam 
mislio,    nego  kratica  anno(rum). 

Str.  43.,  bijeska  1.  ahba  ima   i  na  natpisima  u  Hispaniji  god.   691., 
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nastalo  je  od  semitskoga  aha  =  grc.  i'i^i^.  Carnoy  263  j 
ne  dokazuje  dakle  gubitka  docetnoga  -s. 

Str.  44..  §  79.  Ovamo  pripada   mozda   i   Aclepiodoto  BD  XXXIII 
'7*6  (4128  A).    U  DE  •  PO  •  TV  •  S  •  9540    ne  zna   se,  je  li 
klesar  ispustio  samo  s  ili  slog  si. 

Str.  46.  §  82.  Canpana  2284.  Nyjnfidio  9242  (nesigurno);  za 
Nym2)hidius  isp.  NympJiius  Schulze  518. 

Str.  47.  §  83.  Ovamo  jos  miseran  9634. 

Str.  49.  Vales  151841*^  a.  Pasia  moze  stajati  u  svezi  i  sa  Fassius, 
Schulze  214.  Romanesis  10184,  4.  Costantilla  2147  =: 
8599  (Klis).  Pripada  li  ovamo  i   Vilanesis  2237a  =  8612? 

Str.  50.  §  87.  Da  je  kod  Lymphis  moguca  spomenuta  disimilacija, 
govori  i  to,  sto  se  izmedu  Nympha  i  Lympha  nije  pravilo 
razlike,  te  su  se  zamjenivale,  isp.  Roscher,  Lexikon  d. 
griech.  u  rom.  Mythologie  str.  2205. 

Str.  51.  ad  Vivia.  Taj  je  gentilicij  veoraa  5est  na  natpisima  ove 
provincije.  Ima  ga  i  2610,  8553,  8678,  9117,  9420,  13894, 
Vivia  2611,  9780,  1429 1\  14744.  Vivianus  1849,  2475. 
Bihiiis.  Bihia  3174  c  (ineerta).  U  korektnom  obliku  Vi- 
hius  ima  ga  u  Dalmaciji  rjede.  Ispor.  Schulze  102.  — 
Faviius)  9060.  —  Eufevia  =  EO^sJiia  9579. 

Str.  52.  §  90.  str.  85.  §  138,  17.  Primititis  9292;  Primitia  9292, 
14824^  U  zenskom  je  rodu  v  ispao  po  analogiji  prema 
muskome.  Dosta  cesta  je  grafija  Frimitivos  9293,  1976, 
(isp.  §  47.  ove  studije).  —  Faor  14034,  8  je  mozda  Faor. 
U  Jaent(i)us  2037  ne  treba  zagrade,  kako  se  vidi  po  8579 
V  ispred  0  gubi  se  jos  u  Faonius  1945  (Splet)  mjesto 
Ravoniiis,  isp.  Schulze  219,  245;  Naeolus  12690  (Doclea) 
mjesto  Naevolus,  Schulze  436.  —  K  biljesci  4.:  v  ispred 
a  ispada  mozda  i  u  Fesstia  2565,  ako  stoji  mjesto  cestoga 
kognomena  Festiva. 

Str.  52.  §  92.  bileska  5.  0  imenima  Alfms,  Safinius  i  odnosaju  prema 
Albiiis,  Sabinius  v.  Schulze,  str.  119,  223  i  Solmsen? 
Studien  zur  lat.  Lautgeschichte  str.  139  si. 

Str.  53.  §  92.  Alfin(iJo  6387.  0  ovom  imenu  isp.  Schulze 
o.  c   119. 

Str.  54.  §  95.  vrsta  8.  odozgo.  Fauiae  2023  (Vranic)  mjesto  Fanniae. 

Str.  54.  §  96.  Jednostavno  I  mjesto  dvostrukoga  pokazuju:  Alio: 
2142  =  8597,  Alie  12973,  Avilio  1810  (Narona),  Avil(iae) 
8376  (Sarajevo),  Geli  13343,  3b  (Osor,  vas  cretaceumj. 
Gemelina  1855  =  8426  (otac  joj  se  zove  Gemelinus)  Tuli 
14848  •,  10013    (Zadar.  1.  stoU,    Tulius  13213,    Apolinari 
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2005  pored.  Apollinaris  13237.  Marcelina  1765  a  (Pelesac), 
13969  (Kastel  Stari)  Marceliniis  3179  b  (mati  mu  je  Mar- 
celina.) Cas  jednostavnu,  6as  dvostruku  konsonanciju  kao 
i  drugdje  po  carstvu  pokazuju:  Aquilio  13826  (Doclea), 
Petilius  206(3,  Petilia  2066,  Popilius  2396,  9286,  Valius 
pored  Vallins.  —  Obratno  dvostruku  konsonanciju  mjesto 
jednostavne  pokazuje  Qujintilliae  2872  (isp.  str.  1632) 
ako  ova  ^rafija  nije  nastala  pod  utjecajem  kognomena 
Quintilla. 

Str.  55.  §  97.  Mjesto  dvostrukoga  r  jos  Arie  10186,  3  (Osor,    vas 
cretaceum) ;    mjesto  dvostrukoga  p  jos:   Apulaeiae  2184a 
Apuleia    2448,    9732    (Gardun— Vojnid),    9840    (Tepluh), 
Apolei(us)  8667. 

Str.  55.  §  98.  Mjesto  dvostrukoga  s:  Thalasa  2303;  BaXy.'TG'.or, 
(dx\y.rjGy,^  Pape,  Handwbch.  111.  478).  Vohisius  1967 
pored  Volussia  2618  (Splet,  nesigurno)  pokazuje  kolebane 
kao  i  drugdje,  isp.  Schulze  104.  Take  isto  i  JDasius 
2097a,  3162b,  13343,  2.  14825,  14613  pored  Bassius 
1938,.  2305,  2516,  2180.  Isp.  Schulze  31  si.  o  ovom 
ilirskom  imenu.  Dvostruki  s  pred  konsonantom  pokazuje 
jos  Fesstia  2565  (Vrariic). 

Str.  55.  §  99.  Catia  8972  pored   Gattia  8973,    Vetia  10013  pored 
obiSnijega   Vettia. 

Str.  55.  §  100.  i  str.  51.  vrsta  20.  odozgo:  Flahhi{us)  14305  (nesi- 
gurno). 

Str.  55.  §  98.  bijeska  3.  Dvostruku  konsonanciju  u  possuit  isporedi 
sa  cisto  vulgarnim  oblikom  possit,  dva  puta  na  natpisima 
iz  Bugarske,  v.  K  a  link  a,  Antike  Denkmiiler  str.  302,  a 
iz  Hispanije  Carnoy  252.  Misjene  poslednega  autora,  da 
se  radi  toga  ima  glagol  izvoditi  od  por  +  stwo,  nije 
osnovano^).  Tako  isto  ne  dijelim  negovo  mislene,  da  je  oblik 
posit  nastao  kontrakcijom  od  posivit  ^  posiit  >  posit; 
u  torn  bi  sludaju  bio  i  naglasen,  6emu  se  protive  ro- 
manski  oblici. 

Str.  57.  §  106.,  1.  Theopilus  21bS,  Stepanus  1715  (Skalari),  Apro- 
disia  14288,    Carpopori  1899    (Baska  voda)   pored  isprav 
noga    CarpophoriiS    2268.    —    2.    Tyce    Patsch,    Narona- 
str.  37,  5. 

Str.  59.  §  107.  sarcophagus  u  srediiem  rodu  jos  sarcophagum  2704 
(Trogir). 

^)  Ipravnu    etimologiju    v.    u    Walde,    Lat.    etym.    Wbch.   479. 
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Str.  79.  §  133.  b.  Drager.  Hist.  Syntax  II  §  542  u6i,  da  je 
ut  ne  u  finalnim  recenicama  bio  uvijek  u  obicaju.  Mislio 
sara,  da  ipak  vaja  osobito  istaci  ovaku  upotrebu  i  na  nat- 
pisima,  sto  vrve  vulgarismima,  jer  nam  dokazuju,  da  je 
tako  i  puk  govorio. 

Naknadno    sam    opazio,    da  nize    navedene    potvrde  iz  B  u  1  i- 
<^,eva  Cat.  i  BD.  odgovaraju  ovim  natpisima  u  CJL: 

Str. 


Cat. 

CJL 

18. 

vrsta 

17.  odozgo: 

266   (18)  — 

9685 

19. 

n 

1.    « 

248   r46)  — 

9540 

2'J. 

^ 

19.    „ 

255  ( 544) 

9635 

23. 

r.  10-11.  odozdo: 

100  (8271  — 

9566  (Vranicj 

37. 

r 

0- 

197  (842  — 

9713  ^ 

r 

r. 

6.   „ 

113  (470)  — 

9341 

40. 

ft 

3-   „ 

315  ri245)  — 

9315 

41. 

n 

2.-3.   „ 

257  (1179)  — 

9530  +  1283 

48. 

» 

4.  odozgo: 

llij  (356)  — 

9004 

5.   .   |. 


J  543  (1810)  =  12941  . 

|544  (1933)  =  12946 

7.  „  457  (1749)  =  13216 
2.  odozdo:  128  (182)  =  9095 

55.  „    3.  odozgo:  2^^       (48)  —  9597 

56.  „  2.  odozdo:  544  (^1933)  =  12946 

BD 
38.       .  9.  odozdo:  XXV      61  =     2705 

44.      „        11.  odozgo:        VI    161  =     8489  -f  12799 

(Glavaticevol. 
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(U  n  su  uzete  sve  rijeci.  o  kojiraa  raspravla  ova  radi'ia.  Ista  rijcc. 
koja  se  u  raspravi  spomine  u  razlicnim  oblicima  vise  puta,  navodi  se 
ovdje  sarao  jedan  put,  ili  samo  u  nom.  sg.  ili  u  m,  r.  Brojevi  znace 
stranice). 

I.  Rijeci  iz  natpisa. 


abba  43,   107 

abebit   35 

abtissa  28 

abui  35 

ac  (=  hac)  35 

acerva  52 

Aclepiodoto   108 

actarius  25 

Acnleiesis  34,  36,  49 

adfectus  57 

adfini  57 

adflatori  57 

adfai  57 

adito  (abl.)   67 

adiutan  41,   71 

adqae  41 

aea   14 

aeclesiae  22,  55 

aeius  13 

aeredes  22,  35 

Aesclapio   28 

Aeusebio  35 

Afrodete  15 

Agathinus  89 

Agurinas   105 

agasta  25 

aie  40 

Aioia  (dat.)  63 

aiuro  39 

Aiutor  39 

ala  (gen.)  63 


Albonessium  49,  55 

Albuciu  43 

Alexandria  24 

Alexaudrius  (gen.)   17,   64,   103 

Alexsander  37 

Alexsio  37 

Alfianus  53 

Ami  53,   108 

alis  70 

aliqui  69,   70 

alium   70 

aliat  41 

alonnus   16,  50 

alter  (mjesto  alius)   70 

alumis  50 

Amavilis  51 

amicibns  65 

Arayco  35 

Anbrosianus  45 

Anius  53 

anno  (ak.  sg.)  32,  (ak.  pi.)  43,  44, 

60,   107 
annoro  32 
annoru  45,   46 
annucla  29, 
annuclus   15   29 
annus  (ak.  pi.)  32 
anoru  45,  46,  53 
anus  (==  annos)  53,   106 
Aplo  29 

Apoleius  28,   109 
Apulaeiae  13,  109  , 

Appuleiu  43 
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Apuli  29,   106 

Aquileiam  46,   60 

area  (ak.  sg.)  45,  (znacene)  83 

arcella  83,  88 

arcepiscopo  34,  58 

Aretio  54 

Arrunttius  56 

Artimisia  28 

araspici  35 

astatam  35 

astrosus  83 

at  40,  (mjesto  dativa)  62,  78 

Atalantes  (gen.)  62 

athibito  40 

atiatrici  (mjesto  gen.)  40,   66 

atveutum  (nom.  m.  r.)  40,   60 

aadivi  (3.  1.  sg.)   73 

Auriae  40 

Aurilius   12 

annclus  52,   106 

aunculo  53 

aute  45 

Avirelia  33 

avomculo  16,  46 

avonculo  16 


B 


baenemerenti  14 

Balentes  31,  51,   65 

Baleriano  51 

Bartoiomius  24 

Basidius  54 

Basillae  54 

Basins  54 

Batonis  (za  dat.)  66 

belis  51,  71 

Bellia  51 

benefacito  75 

benemerente  (dat.)  31,  66 

benemorientissima  56,  88 

benemorius  88 

bes  15 

Beronce  29 

Bibbius  51,  55 


bibi  (=   vivi)  51 
Bictoria  51 
binefacta  14 
birginiam  51 


bixit  51 
bixxit  36,  52 
Bocontius  51 
Bodiontius  38 
botum   51 
Britannici   53 
Brixsia  37 
Buzetiaes  (gen.)   63 


Ca  36 

caiugi  27 

Cakinus  38 

calegarius  28 

Cannutiae  53 

Canpana   108 

Capitons   7 

Capriolo  24 

caresseme   15,  30 

carisimo  55 

Carissia  55 

carne  (ak.)  45 

carmena  30 

Carpoporus  109 

Casia  56 

Celeris  (za  dat.)  66 

centinarius   28 

centu  44 

Cerialis  24 

ceriolarius  24 

Cers  (=  Ceres)  7 

Cesorio  49 

cesquet  5 

Charmidis  31 

chore  episeopi   33 

cibes  51 

cicinus  33 

ciperunt  23 

Cirto  14 

civile  (abl.)  31,   66 

Clemaetina  22,   47,   107 

Clementila  54 

Clodius  ^3 

Clucere  34 

CO  16,  36,  46 

cognatio  83 

cognatns   83 

coiuge  45,  48 
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coingi  48 

coius  37,  48,  65 

colingi  40,  95 

collamontia  29 

collocabi  (3.  1.  sg.)  51,   73 

collocare  84 

com  16 

comes   46 

compar  83 

comparare  84 

comparaberunt  51 

comples  49 

comtempserit  46 

comventione   46 

con   16,  47   103 

conbives  31,  52,  65 

concessum  (mjesto  abl.)   32 

concissionim  (ak.)  32,  66, 

(znacene)  85 
concoditer  42 
condedi  30,  124 
condicio  39 
conditu  43 
coniogi  30 
coniugalis  88 
coniugi  (za  gen.)   65 
conlapsnm  57 
coDlato  57 
conlibertae  57 
conpar  56,   84 
conparabit  51,   57 
conparatam    57 
conprecor  57 
conquiliarius  58 
consacranios  24,  28 
conserus  52 
coDserva  (dat.)    63 
conserves  32 
consservus  55 
Constas  49 
consubrino  29 
consumserit   50 
consumsit  50 
contemserit  50 
convibio  51 
convixxit  36 
corporebus  30 
corpura  30 
corpus  m.  r.  59 


corret   31,   103 
corsat  103 
cortali  34,  35 
cortis  34,   35 
coservos  49 
Costantilla   108 
costitait  49 
cot  36,  40 
cotidie  36 
Crecentinae  44 
creditum  32,  46,   60 
crepen  (3.  1.  pi.  kori.)   41 
cremine  13,   14 
Crescentes  31,  65 
Crescis  31,  49,  65 
cresteanor   24,  26 
Criscenti  26 
Criscentianus  26 
Criscentioni    26 
Criscentylla  26,  35 
Crispins   7 
crudele  45 
cradelem  46 
cum  s  ak.  61 
cumsuetus  27,  45 
cun  27,  47 
cuncesuit  27,  55,   75 
cuncordiens  25,   27,  50 
cunparabid  27,  41.  51 

D 

Dafine  33,  57 

Dalmasius  39 

Dapinus  33,  57 

davit  51 

de  (=  det)  41,  71,  (mjesto  gen,)  61, 

(mjesto  abl.  instr.l   62 
Deanae  24 
Deccio  55 
dece  45,  67 
decenbris  31.   47,  66 
deceptus  84 
deces   24,   105 
decis  24,  105 
dedecavit  28 
dedicaveruQ  73 
defensuri    16 
defucto  47 
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defnnte    38,  44 

defato  39 

Delmatia  26 

Demati  43 

denontio   16 

deponere  84 

deposetio   15 

depositum  n.  sg.  m.  r.  60 

depossio  40,  84,  87 

depostio  40,  84,  87 

derectas  26,   105 

derelecto  15 

derilictis  28 

Desid(i)ena  105 

desideratisimo  55 

Dessius  38 

devebet  31,  51,  72 

devitum   51 

Dexsia  38 

di  (=  die)    33 

Dibns  65 

die  Veneres   77 

dijBfanctam  26,  46,  55 

dilabsQm  57 

Dioclis  nom.  sg.   31 

Dioscoro  30 

dismisit  57 

dispesator  49 

Diunan   16,  39,   47 

Dias  52 

Doclatium   8 

Docliatiam   24 

Dolabele   17,   54 

doles  49 

dolus  87 

domino  32,  44 

Domnicae  29 

domnico   5,    29 

Domniones  31,    65 

domno  32,  43,   45 

domnus  29,   93 

domo  ak.   32 

domu  ak.  46,  abl.   67 

donabit  51 

donavet  31,    73 

daa  67 

Dalceno  27,   28.  58 

dulces  31 

dam  34,  67 

duraveratas  28,  34 


done  89,  91 
duo  (mjesto  duos)  43 
duom  67 
duoviratuus   34 
duxsisse  37 

E 

e  (=  et)  41 

easdem  44 

ecci  31 

eclisie  12,  106 

ecne  15 

Ector  35 

ed   41 

edictu  32,  64 

eisde  45 

eisdem  44 

eiu  43 

emmiraoriam  25,  26,  55 

en    15 

Engenua  105 

eni  45 

enpirico  47 

Epetinoran   47 

equom  32 

era  41 

Eraclianus  35 

Eraclis  35 

Erbola  35 

Erenio  35,  54 

Erennia  35 

eres  35 

es  (=  est)  41 

escripta  25 

Esirmi  25,   105 

esponsa  25 

et  (^pleonasara)   79 

Eustasia  39,  107 

Eastatius  39,   107 

Euticis  31,  58,   107 

Eatichis  31 

Eaticia  58 

Euticiano  58 

Eutictu  43 

Evam  46,   60 

Evassu  43 

expolit  perf.   52 

oxtraniam  24 

exxivi   37 
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Fabericia  33 

fabrece  30 

facie  (=  facies)  43 

factura  ak.  44 

Fad(i)enus   105 

Faor  52,   108 

Faotinae   44 

Favius   106 

febraris  25 

feceru  47 

feceruu   41,   73,.  107 

fecet  31,   73 

feci  3.  1,  sg.   41 

Felete  26 

Felex  32,  65 

feli  (=  felix)  43 

feliae  13,  102 

Felicetas  30 

Felicia  29,   106 

fet  75 

Fesstia   108,   109 

ficit  12 

^liabus  63 

Filcrenus   28 

filiam  mjesto  nom.  sg.  46,  60,  103 

fiiias  nom.  pi.  63 

Filicia  26 

Filiciano  26 

filihe  36 

Filipus  54 

filioru  44 

filiorun  47 

filo  (=  filio)  8 

filologus  57 

Fingis   14 

finis  nom.  i  ak.  pi.  31.  66 

fincxserat  37 

fisci  vires  86 

tpiTxtvz  57 

fian  41,  71 

fius  40 

fixsit  (=  vixit)  37 

Flabios  51 

Flaus   52 

Flavos  32 

flavio  ak.  sg.  32,  44 

fontis  nom.  pi.  31,   66 

Foresis  49 


Fortunium    125 
fragelis  30 
frate  42 
frateres  33 
fratibus  42 
Fraxsanius  37 
Fronemus   106 
frunte   16 

o 

Galilea  ak.  sg.  44 
Gallena  8 
ganiio  86 
Gaudetio  47 
Gemelus  54 
germanus   84 
Gineo  22,  33,   106 
grandene  ak.  sg.  30,   44 
Gratilla  dat.  sg.   63 

H 

habe  (:=  jlve)  51 

haberit  31 

habet  3.  1.  pi  71,  72 

habias  24,   73 

banc  mjesto  nom.  sg.  ?  69 

Haemilio  35 

heclesia  35,  36,  54 

hecliseae  12,  24,  36 

Hercli  29 

Herenios  53 

Heosebio  35 

Hilaricum  34,  35,  54 

Hipetiu  43 

hominebus  30 

Hooesimus  36,   107 

honore  ak.  sg.  45 

Horea  24 

hospita  88 

Hjsichius  27 


iacit  31,   71 

lacovus  51 
lannuarie  53 
laoleno   52 
lapodes  35 
lapudes  35 
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Japydes  35 

icci   12,  31 

idictione  47 

lenuario   26 

ies  (=  dies)  39 

leso   32 

ignefera  15 

iins   12 

Ilara   35 

illi  (nom.  sg.?)  69,  86 

Illurico  34 

Iluricae  54 

imerito  25,    55 

infelicissima,  -uma  46 

imferet  46 

iminentium  26 

imvicto  46 

inante  99,   124 

incamparabili  27 

incomparavili  51 

incoparabili  47 

infans  86 

infas  49 

Ingenus  25 

infelicessimae   15 

infelicisimo  55 

infelicismo  30 

infelicisseme  5,  30 

infere  3.  1.  fut.  I.  72 

inferi  54 

inferit  fat.  31,  72 

infilicessimo  28 

infilicismae  26,   30,   106 

inlibatae  adv.  30,  57 

inlustris  57 

inmirabili  25 

inmondissime  28,  57 

inpendio  57 

inperare  57 

inpensa  57 

inpesa  49,  57 

inpsujos  50,  69 

inreparabile  57 

in  se  (=  simul)   78 

interpetrationem  42 

introito  abl.    67 

inutelis  30 

ivocaris  31 

lobiani  51 

lohannis  nom.  sg.  31,  65 


loventia  27 

ipsains   17,  69,  103 

ipse  (==  is,  hie)   77 

ipseius   17,   69 

ipsorum  mjesto  dat.  69> 

iseplocrum    25,  42 

isto  ak.  sg.  32 

ista  44 

iubenis  51 

Inbentius  51 

inenes  31,  52 

luentius  52,  108 

iugale  (dat.)   31 

iugalis  88 

inppano  32,  39,  43 

iuso  32 

iussio  88 


Kalendaru   44 
Kaledas  47 
Kasiae  54 


laborem  46,  60 

Lajarum    39 

Laiscos   27 

latronebos  30,    32 

laudem  45 

lavoraverout  51 

Leuntiu  15,  43 

lex  84 

liberita  33 

liberitas  33 

libertabus  64  § 

libertas  nom.  pi.  z.  r.   63^ 

libes  49 

libiens  25,  105 

Licinanas   40 

limite  ak.  sg.  45 

Litogene  43 

loco  32,  60,  106 

locu  32,  44,  64 

LocQ  43 

locus  85 

log  (=  longom)  47 

Loiscos  27 

Lutasius  39 

Lymphis  50,   108 
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M 

maceria  8^ 

raacidonice  28 

luae  33 

inaester  15,  38 

nia^is  longa  komparativ  07 

Maioai   65 

maao  32,   67 

raandatu  ak.  46 

Marcelae  54 

Marcelianus  &4 

Marcelioe  54,  109 

Marcianini  (dat.)  64 

mare  abl.  66 

maris  nom.  65 

raaritu  nom.  43 

Mapx.£txvo;  38 

Map/Ciav/,   38 

Marthanae  64 

Martialis  mjesto  dat.  44,   65 

martores  31,  35,   65,   106 

martures   123,   124 

Marturias  106 

Masimile  37,  54 

Maxima  dat.   63 

Maxsimus  37 

Maxssimuna  14,  37 

Idaxuma  14 

me  (=  mihi)  68 

medianus  ak.  pi.  32,    89,   110, 

123,   124 
menestrabimus  51 
meuestravimas  26,  28 
memoria  ak.  sg.  45,  60,   64 
memoriaes  gen.  63 
memoriens  gen.  49,  63 
mensi  za  gen.  43 
mensis  nom.  i  ak.  pi.  31,  66 
mensum  gen.  pi.  66 
mente  prislovni  uastavak   78 
mentla  29 
mereti  47 

meserum  gen.  pi.  48,  69 
meses  48 
Mesia  55 

mesnm  gen.  pi.  48,  66 
Meterae  15,  33 
^etri  15 
mi  33 
imiaverit  27,   33,   39,   71 


raila  67 
milae  30,  54 
milis  31 
Minerba  52 
Minerbino  52 
Mircurio  27 
mis  (=  meis)  68 
Miscenius   26 
raonimentum  29 
raonumeutum  m.  r.   59 
moraris  imperativ  75 
morarus  33,  75 
mrito  9 
Mundolo  30 
munimeni  30 
Muntana  27,   105 
Musclosi  28 
myseri  35 

N 

Naeus  106 
napolitano  25 
natale  abl.  66 
natalis  44 
nationem  46,   60 
natus  85 

Nebia  22,  51,   104 
ne^iotiantis  dat.  66 
Nemores   49 
nepote  dat.  z.  r.  87 
nepotiae  87 
Nimpis  35,  57 
niofita  24 
Nipocianus  27,   39 
no   (=  non)  47 
nobilismi  30 
nominae   30 
noster  mjesto  me  us   69^ 
nove  46 
novimbres   102 
nutrit  perf.  52 
Nympis  57 
Nynfidius   108 
nyurus  88,   123 

0 

ob  s  abl.  61 
obito  abl.  32,  44,  67 
obitun  47 
obseques  49 
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obsis  31 
Octabias  51 
octobris  ak.  pi.  31 
octabres  16 
officio  lEJesto  in  o  . 
omne  abl.  66 
Onorate  35 
op   (  =ob)  56 
opseqaentissimae  56 
opsetrici  42,  56 
opsonatori  56 
opteneres  28 
optumae   14 
ora  35 
Oratios   35 
ordinare  85 
orto  35 
ospite  35,  88 
ospiti  35 
ossa  z.  r.  59 
ossna   66 
Ostilios  35 
ovicla  29 
ovitam   124,   125 
oxor  16,   36 
oxsor  16,  37 


.   62 


Panenti  za  geo.  66 
Panonius  53 
Paralisensium  27 
parcetnr  30 
parentis  13,  30 
paretis  31,   47,    66 
parintes  14 
Partinopeo  28 
Pasia  49,   108 
Pasiana  49 
pasus  55 

Patavisesis  27,  49 
pateres  33 
Paterclinus  28 
patre  za  a  patre  46,  62 
panla  ak.  sg".  45 
pausatio  88 
Pebus  23,  57 
peccatrici  za  gen.    65 
peccatur    32 


pena  ak.  45 

per  s  abl.  61 

perdedi  30.  41 

perdedernnt  28 

perquodset  6,   16,  36 

perscribsi  57 

Petinaci  za  gen.  43,  65 

pessimo  15,  33 

petitu  43 

Pbilamenus   29,   106 

Phyebae  23 

pienteseme   15,  30 

Pilota  43,   57 

Pinenta  dat.?  63,   110,   123:. 

piscina  ak.  45,  znacerie  85 

Plato  42 

Plota    107 

Piotinus  23 

Poblicius  27 

Poblilia  27 

Polinus  23 

Polio  23 

Polus  23 

Pompeiu   43 

Ponponia  46 

poniri   30,   31 

pos  {=  post)  41,  42 

poseru  41,  47 

poserun   25,   41,   73 

posi  41,  3.  1.  sg.   73 

posibit   51 

posieront  25 

Posilla  27 

posit  74,  109 

posiat  52 

possuit  55,   109 

post  s  abl.  61 

posta  30 

posteriore  ak.  44 

postia  24 

posnaerum   13,  41.  47,   75 

posuaerunt  13, 

posnerum  41,   47,  73 

posuerun  41,  47,  73,   107 

posuerut   47 

posai  3.  1.  sg.  41,   73 

posnirn   12,  41,  47 

posuirunt  12 

posuisuerun   12 

posunit  37 
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praesidi  za  gen.  44,  66 

praesis  31,    65 

pravato   27,  51 

presbeter  30,  35,  95,    V24 

Priata  52 

Primitius  52,  108,  zuaceno  8,*^ 

Primitivos   32,   108 

prima  za  ak.  pi.  43 

Primenio   13,  102 

Prima   43 

princibus  56 

pro  s  ak.  61 

Proclia   106 

Proclianas  28 

Proclenus  106 

Proclino  28 

Proclos  29,   106 

Propincas  36 

propria  45 

Prunicas  34,  57 

Pudes  49 

pue  (=  puer)  42 

palvera  59 

panere   16 

puneremu  27,  43 

pusinus  89 

putita  27 

Q 

quad  33 

qnam  ut  79 

qas  nom.  pi.  z.  r.   63 

que  (pleonasam)   79 

queius  70 

Quelius  36,  38 

quem  ak.  z.  r.   70 

quen  47 

Quentili  26, 

querela  54 

quesquet  6 

queti  36,   38 

Quetillae  24 

Quetus  24 

qui  mjesto  quis  69, 

pi.  i.  r.  70 
quiescet  31,   71 
quimque  47 
quinquem   47 


z.  r.  G9,  Dom. 


60 


Quirenarice   34,   38 
Quiriace  34,  38,   107 
Quirilla   107 
quis  alius   70 
Quitiano  47 
quius   103 
quoins   70 
quonqubinae  36 
quonserva  36 
quorere  16,  36,   54 
quot  40,   107 
qum  (=   cum)   36 

R 

Raonius  108 

rarismo  30 

Ravvenae  8 

recepsionis  za  dat. 

Reguliaes  gen.    63 

Renata  ak.  44 

requesitus  28 

requesquet   36,   38 

requiescet  31 

requiescum  41,  47. 

requiiscet  12,   31,  71 

Resstituta  55 

restituid  41 

Restutianus    56 

Restutus   56 

resurectione  ak.  44 

reventos  (reventus  est)   32.   81 

rifecit  27 

Romanesis  49,   108 

Rufu  43 

Rumanus    27 

Rutia  40 


Sabasianus   39 
Sabinu  43 
sacerdota  88 
sacerum   33 
sacro  ak.  32,  44,  60 
sacrofagam  42 
Safinius  52,  108 


71 


Sairia  8 
Salvianeti  64 
sancxerunt   37 
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sarcofagam  sr.  r.  59,   109 

sartofagnm  42 

sartDri   16 

Satrieni  64 

Satura  34 

Saturinae  50 

Satarionis  34 

Saxxonio  37 

sculpet  31 

se  (=  sibi)  68 

Seclares  28,   31,  65 

Seclaris   28 

Secundaes  gen.  sg.  44,   63 

secandes  gen.  44,  63 

Segni  15 

semilem  5,   15 

sene  15 

senper  45 

septe  45,  67 

Septumius   14 

sepulcrum  m.  r.   59 

sepulivit  75 

serbi  52 

Sermenses  24,   26,  31,  65 

serori  34 

Serrvilias  55 

Sestias  37 

Sestas  37 

set  41 

Severenae   13 

se  vivas  68 

sexvir  57 

sibe  68 

Sicu   107 

Silvestro  66 

Simpronia  27 

Sirmesis    24 

sis  za  suis  68 

sivi  (=   sibi)   51 

sobito  16,  103 

socrus  m.   r.   88 

socra  88 

solides  32 

solbit  52 

sol  vet  31 

sororis  nom.  pi.   31 

Soseme   106 

spenque  45 

spirete  30 


Stepanus  57,  109 

Stercoria  24 

sua  ak.  45 

suam  za  ak.  pi.  45 

sab  die  mjesto  die  62 

saccepto  44 

sudiaconi  53 

suraptas  za  abl.   44,  50,   60 

sao  mjesto  de  ...  62 

saom   32 

suora  45 

sap  (=:  sub)  56 

supir  32 

supstituit   56 

Snriae  34 

Snrilla  34 

Surine  34 

sus  (=  sursum)  42 

Susana  53 

Symmaeo  58 


Tarconias  36,    107 

tartarace  33 

tata  87 

te  (=  tibi)   68 

Tegrina  26 

temtaverit  50 

tensauraria  50 

Teretius  47 

terra  mjesto  in  ...   62 

TertuUinne  53 

tesella  ak.  45 

tesellam  55 

tetoli  75 

Thalasiae  55 

Theopilus  57 

tibi  (=  te)    68 

titlam  29 

Tizius   107 

Torclesi  49 

tolet  54 

totus  87 

tradedet  30,   31,  73 

trea  24 

Trebocas  15 

Tribonia  26 

tribunes  nom.  sg.  32 
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trigitta  47,  55 

tris  12 

Tritonis  ak.  pi.   31,   66 

triun  47 

Triviabus  63 

Troiana  26 

Tuliae  54,   108 

tumlum    29 

tamolum  29 

tamula  ak.  45 

turris  uom.  i  ak.  pi.   66 

U 

nbiconqua  16,  33 

ud  (=  ut)  41 

ucxor  37 

uius  (=   huius)  35 

ultuma  14 

umaDa  35 

unc  (=  hunc)  35,    107 

uno  ak.  32,  44 

urdenare  26,  28,   85 

urnat  16 

Urpauus  50 

Ursicli   106 

Ursinu  43 

Urvece  30,   52 

Urvice  52 

ustearius  24,  26 

ustium  26 

ot  ne  79,  110 

uverem  51 

uxsori  37 

uxxor  37 


Vaeriae  13 
Valentila  54 
Valeriaes  gea.  44,   63 
Valerianu  43 
Valeriu  43 
Vales  23,  49 
vede  15 
velet  31,  71 
Velius  54 
vellis  54 

Vendemia  26,   105 
vendedet  30 


Vendimiae   12,    26 

Veneres  31,  65 

venia  ak.  45 

Venndo  53 

verginiae  26 

vernaclae  29 

Vetranio    30 

vetranus  30,   106 

vexillu   45 

vexxillario  36 

vibus  51 

vicensiraum  50 

Victorinu  43 

Victuri   15,  66 

Victurini  27 

vicsit  37 

vicxi  3.  1.  37,  41,   73 

vicxit  37 

vigsit  37 

viiro  13 

villit  14,    54 

vindedit  12 

Vindemator  40 

vinisti  27 

vinxit  50 

Viratia  26 

virginio  24,  znacene  86 

viro  suo  mjesto  cum  —  —  62 

vissi  3.  1.  sg.  37,  41,   73 

vissit  37 

visxit  37 

\ita  86 

Vitalioni  za  gen.   66 

vitaque  ak.  45 

Vitoria  42 

vitriario   24 

viva  dat.   63 

Vivia  Prima  dat.   63 

Vivio  51,   108 

vivos  nom.  sg.   32 

vius  52 

vixillatio  27 

vixset  31,  37,  73 

vixsi  3.  1.  sg.   73 

vixsit  37 

vixserunt   125 

vixt  7 

vixxit  36 

voluere  3.  1.  fut.  II.  41,  72 


■ 
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volneret  31,  41,   72 
voto  mjesto  ex  ...  62 
votom  32 


Ylla  35 


zaconus  39 
ziaconns  39 
Zonysius  39 
Zoseminus  28 


IL  Rijeci  iz  zivih  jezika. 


aia  ram.   40 

astroso  sp.  port.   83 

avea  impf.  t'al.   72 

bandima  hrv.  tud.    13 

barmor  (Engadin)   88,    123 

batria  rum.   30 

bin  vej.   14 
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urderon  arb.   16,  85 
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Jos  naknadni  dodaci  i  popravci. 

60.,  3.  Na  vojni^kom  natpisu  14946  (Glavice  kod  Sina)  Si- 
tamo  domo  Brixiae  mjesto  Brixia.  Primjer  dokazuje,  da 
je  nestalo  osjedaja  za  razliku  u  upotrebi  padeza  na 
pitane  odakle?  i  gdje?;  domo  Aquileiam  2133  mjesto 
Aquileia  opet  za  kamo?  i  odakle?  Takve  primjere  iz 
Rima  v.  kod  Konjetzny:  Archiv  f.  lat.  Lexikogr. 
XV  326  si.  §  3^,  b'  i  §  41. 

63.,  2.  Aur(eliae)  Aioia  et  Pinenta  je  po  svoj  prilici  nomi- 
nativ,  kako  su  i  shvatili  Valid  i  Premer stein  WI 
III  Beiblatt  171,  pa  ne  ide  ovamo.  Na  potpisu  u  ostalom 
ima  ispravan  dativ  Baetae. 

67.,  §  114.  dodaj  :  RijeSi  druge  deklinacije  imaju  dosta  cesto 
u  ak.  pi.  po  Setvrtoj  deklinaciji  -us  mjesto  -os  (isp.  Gr- 
lat.  469  §  20.  i  Gr.  §  244  str.  136.  si.)  na  krs6anskim 
i  poganskim  natpisima  kao  i  u  Galiji :  annus  2225 
(Splet),  2226,  2240,  2702  (Trogir),  6399  (Vranic,  dva 
puta),  9585;  annus  14643  (Zrnovnica),  14014  (Smolani), 
isp.  annus  u  Hispaniji  Carnoy  48  ;  annus  9831,  koji 
sporaine  Patsch  WMBH  IV  253.,  nesigurno  je,  jer  j© 
natpis  saCuvan  fragmentarno.  ad  medianus  martures  9546. 

81.,  §  134.  dodaj:  Ovakova  je  upotreba  dativa  u  rumunskom 
jeziku  vrlo  obiSna ;  isp.  RGr.  III.  §  41. 

81.,  napomeni  3.  dodaj:  Einf.^  §  193. 

86.,  tadki  19.  dodaj:  bir[;jjinia  9567  (=  uxor). 

88.,  §  140.  dudaj :  Da  se  taj  adjektiv  u  vulgarnom  jeziku 
doista  i  govorio,  dokazuje  to,  sto  i  danas  zivi  u  reto- 
romanskim  dijalektima:  harmor  (Engandin)  =  pokojni 
REW  1203. 

88.,  napomeni  1.  dodaj  :  Na  istom  natpisu  citamo  i  cudna  grafiju 
nyurus  mjesto  nurus. 

89.,  poslije  tadke  5.  dodaj  : 
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6-  -anus  dodan  adjektivu  medius  kao  i  u  jezicima  zapadno- 
romanskiina  (v.  REW  5452) :  ad  medianus  martures  9546  ( =  kl. 
apud   niedios    martyres). 

Prijedlozi. 

142.  ad  stoji  mjesto  apud  (isp.  Gr.  §  14.  i  Gr^  lat.  489.  §  73) 
arcellam  mihi  condedi  ad  medianus  martures  9546.  Ovamo  bi  mogao 
pripadati  i  cum  insisterem  ad  capitellu  columnarum  ad^  termas 
Licinan(a)s  10107,  ako  insisterc  stoji  mjesto  vojnickoga  izraza 
consistere  {=  stajati  na  strazi,  v.  Georges  I  1434  y).  Ali  mozda 
imamo  shvatiti  insistere  c.  dat.  =  intensivno  biti  zabavlen  kod 
necega  (n.  pr.  studiis  v.  Georges  II  265,  2a  i  str.  62.  ove  studije). 
To  je  vjerojatnije,  buduci  da  bi  vojnik,  od  koga  potjede  natpis,  za 
cijelo  znao  upotrijebiti  vojnicki  izraz,  da  je  htio  reci  „stajati  na 
strazi". 

Str.     89.,  napomeni  2.  dodaj :  Lindsay  699.  Gr.^  lat.  487  §  68. 
Str.     91.,  broju  2.  dodaj  :  —  Vidi  prilozenu  sliku  na  tabli  XV. 
Str.     91.,  broju  3.  dodaj:  Natpis  se  sastoji  od  glavne  i  dviju  spo- 

rednih  vremeuskih  receniea. 
•Str.     92.,  broju  5.  dodaj  :     Opiorum  je   genitiv    mjesto    dat.    Opiis 

(=  obiteli  Oppii)^  isp.  str.  69.  §  119,  2. 
Str.     92.,  broju  6.  dodaj :    Glavna  i  sporedna  vremenska   reSenica 

nijesu  sacuvane. 
Str.     92...  broju  7.  dodaj:  —  Vidi  prilozenu    sliku    na  tabli    XVL 
Str.     93.,  broju  1.  dodaj:  V.  sliku  u  Bulic^,  Kronotaksa  tab.  VI. 
Str.     95.,  napomeni  1.  dodaj:  Za^  b  =z  v  u  pert.    v.    §  89.    str.    51. 
•Str.     95.,  napomeni  8.  dodaj:  —  Da  je  puk  govorio  presbeter,   do- 

kazuju  i  prov.  preveire  i  katal.  prebere  REW  6740. 
Str.     96.,  broju  10.  alin.  2    dodaj :  —  Tumac  v.  na  str.  100. 
Str.     99.,  u  broju  16.  poslije  „Ursilla  oxor""  umetui:  „eius^, 
■Str,     99,,  u  broju  17.  u  4.  vrsti  odozdo  poslije  „[Ina]nte"  umetni 

„^",  a  pod  ei'tu  dodaj:  ^  inante  (=  prije)  v.  Georges  II 

103,   Gr.    47,    Gr^    lat.    487  §   68.,   REW    4335,  RGr   III 

§   131. 

Str.  100.,  poslije  zavrsne  crtice  dodaj  : 

Tumac  primjeru  br.  10.  str.  96.  vrste  8. — 9.  odozgo. 

Pogodbena  je    receniea    ocito    nespretno    slozena    i    pokazuje 

tragove  vulgarnoga  jezika.  Razumjeti  se  ima  ovako:  Si  qws  autem 

post  ovitum  eorum  (slijedi  nabrajane) :  filio  meo    Verantiano,  Ursa^ 

^  Ovaj  ad  oznacuje  svrhu.  Kolumne  su  bile  odredene  za  thermae 
J^icinianae  u  Sirmiju. 
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Vernantilla,  Fortunium^  quintum  (sc.  corpus)  ponere  voluent  i  t.  d.; 
u  prijevodu  :  ako  bi  tko  poslije  njihove  smrti,  t.  j.  poslije  smrti 
moga  sina  Verantiana,  Urse  (=  sestre  Vernantilline^),  Vernantille 
(=  zene  Fortunijeve),  Fortunija,  htio  Dostaviti  (=  ovdje  aahraniti) 
peto  [tijelo],  i  t.  d.  Imena,  sto  se  nabrajaju,  zavise  gramatiCki  ili  o 
post  (tada  su  filio  meo  Verantiano,  Ursa,  Vernantilla  akusativi  bez 
-m,  V.  §  81.)  ili  o  ovitum  (tada  su  to  dativi  prema  §  134,  §  111,  2; 
Fortunium  pokazuje  onda  savisno  -m  prema  str.  46.  §  81  i  u 
mjesto  0  prema  §  47.).  —  Vrste  6. — 8.  Subjekat  se  ponavlja  rad 
vl.  poredne  rijedi,  da  bude  blizu  predikatu  (v.  §  129a  i  str.  9.  ove 
studije). 
Str.  104.,  „k  Str.  22."  dodaj  na   koncu:   memo(riam)    BD   XXVI 

137  (Splet). 
Str.  104.,  „k  Str.  23.  §17."  dodaj    na   koncu:    i   Aulus  Olo  sua 

salutem  CIL  IV  2353. 
Str.  106.,  k  „Str.  34.  si.  §  55."  dodaj  poslije  „REW  5385"  :  e  za 

y  vidi  se  i  u  hr\^.  mendula  «<  amygdala  (isp.  REW  436). 
Str.  l07.,  k  „Str.  40."  dodaj  na  koncu:  atiutorem  2386. 
Str.  107.,  k  „Str.  43.  §  70."  poslije    „kraju   vrste   stoje   i"    brisi : 

„Victorinu    12764     (Zenica)",     a     mjesto    toga    metni : 

vixserunt  anno  2534  (Splet). 
Str.  108.,  k  „Str.  51."  dodaj  na  koncu:  \Acubio  8852. 
Str.   109.,  k  „Str.  55.  §  97."  dodaj  na  koncu:   Opiorum  BD  XXXI 

79,  gen.  plur.  od  Oppius. 
Str.  110.,  poslije  vrste:   „    „   „   „  2.  odozdo:    128   (182)    =   9095" 

umetni:   ..    „   ,   10.  311  (12^8)  r=  9064. 
Str.  111.,  poslije  „Aculetesis34,  36,  49"  umetni:  ad  mjesto  apud  89. 
Str.  111.,  k  „Aioia  (dat.)  63"  dodaj:  ,  110. 
Str.  111.,  k  „annus  (ak.  pi)  32"  dodaj:  ,  110. 
Str.  112.,  poslije  ,,athibito  40"   umetni:  atiutorem  107.    125 
Str.  112.,  k  „birginiam  51"  dodaj:  ,  86. 


^  Na  natpisQ  citamo  sorori  sue  mjesto  sorori  ems,  Povratna 
posvojna  zamjenica  suus  zamijenila  je  u  vulgarnom  jezika  eiws  i  postala 
posvojnom  zamjenicom  za  trace  lice  sg.  kao  i  u  romanskim  jezicima. 
Isp.  Gr^  lat.  489  §  74  i  primjere  iz  Rima  kod  Konjetzny:  Archiv 
f.  lat.  Lex.  XV.  332  §  44.  Iz  nase  proviacije  ovamo  pripada  jos 
Dep(osi)t{io)  Eutychiani  ....  et  Artemiae  con>uy(is)  suae  6400 
(Vranic) ;  area  cum  suis  (sc.  ossihus)  6399  (Vranic)  mjesto  cum 
ossihus  eius.  —  eorum  u  izrazu  ex  caritate  eorum  odgovara  potpuno 
talijanskome  loro  <i  illorum  (Gr'^  lat.  484  §  60)  u  funkciji  posvojne 
zamjenice  za  trece  lice  pi. 
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